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Introduction

Terms of expanding globalization and the intensification of migration and emerg-
ing with it problems, make it necessary to take the practical action and the research
and teaching activities in order to explain these phenomena. And, there is the need to
provide an effective platform for international exchange of experience and the results
of basic and applied research in the field of intercultural communication in the areas
of social sciences and humanities. This should favour the formation of certain atti-
tudes and beliefs about the reality.

The globalization appears to be a widespread and dominant situation occur-
ring in the international relations. It makes it necessary to function in the multicul-
tural and opened world and largely to live in the world without borders. There is,
therefore, not only a permanent flow of goods and money but also the flows of hu-
mans. With them or without them, the views, ideas, concepts and even entire theo-
ries come too.

These phenomena and processes are linked closely with the intercultural com-
munication, the absence of which or the presence in it of interference can lead to neg-
ative or even dangerous situations. This journal is devoted to the problems of inter-
cultural communication. We intend to publish in this journal the results of scientific
research, based on the classic meaning of the term “intercultural communication” as
the inter-state, international and interethnic communication as well as we will pub-
lish the researches conducted in the context of the functionality of this concept, as
communication between the various systems of norms of behaviour, moral norms,
values, lifestyles and customs of different social groups.

The encyclopaedic understanding of the term intercultural communication
contains all the interaction between different cultures, in order to establish contacts
between them and mutual understanding. The lack of these contacts can lead to ig-
norance of other cultures (culture shock) and the misunderstandings between them
(the conflict of cultures). The intercultural communication plays an important role in
the study of situationswhen there are different interactions between people of differ-
ent cultures and occur in such fields as: anthropology, cultural studies, linguistics,
psychology and communication studies. The communicating of cultures can be di-
vided due to the cultural context, which is divided into: the low context culture and
high context culture.

Assuming that the study of intercultural communication will be attended by re-
searchers and practitioners from different countries, we would like to accumulate the
issues of research around four thematic areas. We propose the following:

1) the comparative area,
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2) the structural and functional area,

3) the symbolic area,

4) the methodological area understood as a measure of intercultural commu-
nication.

In these areas, not only research but also articles, polemics, reviews and sci-
entific reports should be located.

The intercultural communications, as every kind of communication, is per-
formed by humans. The communication itself is an intentional process and it means
that we want to have an act of communication of the sender, but also of the recipient
where the information iscommunicated correctly and where the information isprop-
erly understood. We give our view of the world and our feelings, but also our needs
and values and even our beliefs. In the process of communication, we often exchange
the information in order to make an impact or to induce a change of behaviour of the
recipient. The literature generally assumed that intercultural communication is an act
of understanding and being understood by the audience from the different culture.
Taking into account more clearly this criterion of being different because of the dif-
ferent culture, the different types of communication can be distinguished. One of the
most typical division distinguishes four types of communication:

- the communication through the culture,

- the communication between the cultures,

- the international communication,

- the global communication.

It is not about the exact characteristics of the different types of communica-
tion, because they contain a very broad range of issues, but it is worth mentioning
that it may refer to the interpersonal level as well as to the international level. If we
add to this the fact that in one culture, there are different groups and within one na-
tion, many cultures can exist, it is easy to understand why the processes of intercul-
tural communication are so complex and may have formed a series of problems suit-
able for formulating research problems.

Also, the attention should be payed to the specifics of a certain irritability and
problems that may be encountered while analysing the problems of intercultural com-
munication. I must be remembered that multiculturalism itself can create some bar-
riers in scientific research and cultural communication itself is facing some kind of
difficulty.The sources of these difficulties may be very different, although mainly
they are due to subjective reasons. These include for example: ethnocentrism, preju-
dices, stereotypes, uncertainty, establishing similarities rather than differences, non-
verbal misinterpretations and language. There may occur some more or less well
known social phenomena, such as: cultural reluctance, affective and behavioural cog-
nitive attitudes — for example: ethnocentrism, prejudice, stereotypes, auto-stereotypes
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existing spontaneously in a certain culture, discrimination, racism.

The distance of communication is a separate and equally important issue in the
process of intercultural communication. This term in literature is theoretically quite
thoroughly developed. Assuming various factors and causes of this distance, it is di-
vided into the following types: the hostility distance, the avoidance distance, the in-
difference distance, the sensitivity distance, the equality distance and other indicat-
ing a high or low level of ethnocentrism or cultural relativism.

Returning to the objectives of this journal, we would like to emphasize that we
count on the very high activity of the contributors in order to look for specific topics
and research problems. According to the accepted in publishing house code of eth-
ics, the authors should take collective responsibility for their work and for the con-
tent of their publications. The researchers should carefully check their publications
at all stages to ensure that the methods and the results are presented accurately and
fairly that their research and findings can be verified by others. This should be en-
couraged by the observance and application of the principles resulting from the im-
portance of language in intercultural communication and in its research, and by re-
membering the principles of morality and recognized rights, and the integration of
rituals, customs, habits and formalities played a special role in the study and analy-
sis of intercultural communication.

Giving the new journal to the hands readers, we express the hope that soon it
will become an international journal, because only in this context, it will be possible to
widely and comprehensively take on the subject of intercultural communication seen
from different places and different research perspectives. We also express our hope that
it will contribute to the objective presentation of the problems occurring more frequent-
ly in today’s intercultural space and alleviating and eliminating the negative phenom-
ena in this area.

Tadeusz Graca
Editor in Chief
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PHILOSOPHICAL APPROACH

Maryna Tereshchenko

National Pedagogical Dragomanov University
Ukraine, Kyiv

05031985@ukr.net

Intercultural communication
as a source of professional competences
for innovative activity

Abstract

Purpose — to analyze the impact of intercultural communication on the professional
innovative activity, to assess the possibility of developing of the professional competencies to
innovative activity through intercultural communication.

Methods: hypothetical-deductive method, formalization, generalization, classification,
systematization, extrapolation.

Results. The bilateral relationship between intercultural communication and innovative
activity is grounded. A person, who is more capable of cross-cultural communication, is more
capable of innovative activity too, he / she is more opened, flexible, adaptive and creative. It is
therefore important to develop, in the professional training of future specialists, the intercultur-
al competence — the ability to cross-cultural contacts: to teach them to recognize cultural diver-
sity not as an obstacle but as a positive diversity, as a source of new potentially useful informa-
tion. For future professionals of innovative activity, it’s even more important than for others. The
process of innovations’ working out often deals with problems of creating something new, of
forming of new ideas. And any variety can help, because another person is a treasure trove of
new points of view. Intercultural communication can be a source of new ideas, new knowledge
and skills, new professional competences, as well as a new channel to promote an innovative
product to different target groups.

Keywords: innovation, innovative activity, intercultural communication, intercultur-
al competence, professional competences.
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Mapuna Tepemenko

Hauionansnnit nenaroriunmit ynisepeurer imeni M.II. Jlparomanosa
Vkpaina, Kuis

05031985@ukr.net

MiKKyIbTypHA KOMYHiKaIis
SIK JKepeJio pogeciiiHuX KoMmeTeHIii
3 iHHOBaNiifHOI AiAIBHOCTI

AHoTanis

Mema — npoaHatizyBaTH BIUTMB MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKanii Ha mpodeciiiHy iHHOBa-
LiHHY TisUTEHICTD, OLIHUTH MOJIMBICTH PO3BUTKY HPOQECiiiHUX KOMIIETeHIIH 3 IHHOBaLiitHOT
JISUTBHOCTI 3aBJISIKHM IIPOLIECaM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIi.

Memoou: TINOTeTHKO-IeAyKTUBHAH MeTo, (hopMaitizarlis, y3araJlbHeHHsI, Kacu(ikaris,
CHCTEeMaTH3allisl, eKCTPAIIOJISIIS.

Bucnosku. OGrpyHTOBaHO JBOOIYHMI 3B’SI30K MIKKYIIBTYPHOT KOMYHIKawii 3 iHHOBaIiH-
HOIO JisutbHiCTIO. JItoanHa, OUIBNI 37aTHA 1O MKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKamii, B O1IbIIil Mipi
3/]1aTHA 1 0 IHHOBAIIHOT ISUTBHOCTI, BOHA OLIBII BiIKPUTA, THy4YKa, aalTHBHA Ta KPeaTHBHA.
Tomy BaxiauBO B mpoueci npodeciiHol NiIrOTOBKM pO3BUBATH y MalOyTHIX (haxiBuiB
MDKKYJIBTYPHY KOMIICTEHIII0 — 3/1aTHICTh 0 MDKKYJIBTYPHHX KOHTAKTiB: HABUMTH 1X BU3HABATH
KyJIBTypHY 0araToMaHITHICTB He SIK IIEPELIKOAY, a SIK JPKEPEeJIO HOBOT MOTEHIIIITHO KOPHCHOT
inpopmanii. st MaitOyTHIX npodecioHaniB 3 iIHHOBAIHHOI AisUTBHOCTI 1€ IIe BaXKJIUBIIIe,
HDK JUIst iHIMX (axiBIiB. AJpKe y IpoIeci po3po0KH iHHOBAIIIH 9acTO BHHUKAIOTH NPOOIeMH
caMe 3i CTBOPEHHSM YOIOCh HPHUHIIMIIOBO HOBOTO, 3 (opmyBaHHsIM inei. I Oyab-sika
PI3HOMAaHITHICTb MOYeE JJOTIOMOI'TH, OCKUIEKH 1HIIA JIFOANHA € CKapOHUIICI0 HOBUX TOYOK 30DY.
MIiKKyIbTYpHa KOMYHIKalisi MOke OyTH JPKepeIoM HOBHX ifieif, HOBUX 3HAaHb 1 BMiHb, HOBHX
KOMIIETeHIIH (axiBIs, a TAaKO)XK HOBUM KaHAJIOM JUTS TTOITYIIsIpH3aliii iHHOBAIIHOTO IPOIYKTY
B PI3HMX IIJILOBHUX IPyIax.

KoniouoBi cioBa: inHOBamii, iHHOBaNilHa JisSUIEHICTh, MIDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIIis,
MDKKYJIBTYpHa KOMIIETSHILS, TPOQeciiiHi KOMIIETeHIII.

Beryn

[IpakTuka iHHOBALIIHHOT AiSJIBHOCTI JIFOJIMHU ICHYE 3 JIaBHIX 4YaciB, aje
HE3BAKAKOUHU HA 11€, TPEJAMETOM CIICIiajIbHUX HAYKOBHMX JIOCHI/PKCHb 1HHOBAITIT
cranu Jinie y XX cr. 3arajibHa MOCTAaHOBKA MUTAHHS [P0 CyTHICTH 1 pOJIb
IHHOBALI# y mpoueci CycHniJIbHOTO PO3BUTKY IpEACTaBIeHA y Mpalsix
A. Axie3sepa, I. bectyxesa-Jlanu, B. Kemte, H. Koungpareea, b. Kperoga,
A. llpuroxuna, b. Cazonosa, A. ®onoroBa. Takok pi3HOMaHITHUM acIeKTaM
IHHOBaIiMHOT HisIbHOCTI mpucBsiueHi npaii 0. SAkosus, A. XapuHa,
T. ®panuyka, JI. AaTonioka, A. [lopyunuka, B. CaBuyk, B. Ty6amnosa,
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I. Biniuenko, T. MenBeakina Ta iH. BUBUEHHS €KOHOMIYHUX aCIEKTIB HOBALi
mpencTaBieHe B podotax A. l'opaienko, B. I'pomexa, I1. 3aBmina, A. Inmaroga,
I'. Kparoxina, JI. Kynarina, A. Kyreitnukosa, A. Jlamanosa, A. Mensenesa. B
3aroYaTKyBaHHS HAYKH PO TBOPYI MTPOIIECH MUCIICHHS — T. 3B. €BPHJIOTI, 10
SIKOT TUTAHYBAJIOCS BITHECTH BCi TOCIIKCHHS IHHOBAIlIH Ta HOBATOPCHKOT
nismpHOCTI, — 3poOmim cBiii BHecok M. bepases, C. I'pysentepr,
B. Enarensmetiep, T. Paitnos, JI. ®epcman Ta iH.

OnHe 3 aKTyaTbHHUX IMUTaHb, 10 CHOTOIHI MPUBAOITIOIOTE TOCITITHUKIB —
SKMM YMHOM PO3BHMBATH MpodeciiiHy iHHOBAIIHHY MisITbHICT, (hOpMyBaTH
npodeciifHi KOMITETEHTIi1 3 IHHOBAIIMHOT MisSTTBHOCTI, K1 [Kepena i YMHHUKH
CTIPHSTIOTH TEHEPYBAHHIO HOBHX 17€H, pO3p0o0IIi Ta BIPOBAKEHHIO HOBOBBE/ICHD
y TpakTuKy. [HHOBaIlIiHA AiSUTBHICTH peai3yeTbcs B HAWPI3HOMAaHITHIIIAX
chepax, 1 ii eheKTUBHICTh HAJACTIIIE 3aJICKUTH BiJI TOTO, BUKOHYETHCS BOHA
CITIOHTAHHO, IHTYITHBHO a00 CHCTEMHO, TIPOo¢eCiifHo.

Y cydacHOMY CBITi, 3 BIIKPUTUMHU KOPJOHAMH 1 IOCTIIHOIO aKTHBI3AIIIEIO
MpOoIeCciB Mirparmii M KpaiHaMd Ta KOHTHHEHTAMHU, 31 MBUIKUM
iH(hopMaLiifHIM 0OMIHOM 13 3aITyYEeHHSAM MEpEKEeBUX TEXHOJIOTIN JIOINHA
MOCTIHHO mepedyBae B KOJIi MDKKYJIBTyPHHUX KOHTAKTiB. MIKKyIbTYpHA
KOMYHIKAIIisl BIUTHBA€E a0COFOTHO Ha BC1 PI3HOBUIN JIONCHKOT TiSUTBHOCTI.

MeTta gocai:KeHH — TPOaHai3yBaTH BIUIMB MIXKKYJIBTYyPHOI
KOMYHIKarlii Ha mpodeciiiHy iHHOBaIlIWHY AiSUTHHICTH, OIIHUTA MOXKITUBICTD
PO3BUTKY NpodeCiiHIX KOMITETCHITIN 3 IHHOBAIIHO1 MisUTBHOCTI 3aBISKH
MporecaM MIKKYJIBTYpHOT KOMyHIKatlii.

MeToau JOCJiA:KeHHSI TIPEACTABJICHI 3arajJbHOHAYKOBUM
IHCTpYMEHTapieEM: TINMOTCTHKO-IEAYKTUBHUNA MeETOM, (opmaizaris,
y3araJbHEHHS, Kiacu]ikaIlis Ta CHCTeMaTn3allis, eKCTpanosis. [ imoTeTnko-
NETyKTABHUI METOJT CTBOPIOE CTPHKEHBL POOOTH, 33 JOTIOMOTOIO SIKOTO BiJT
BHUCYBaHHS TIPUNYIICHb ILIAXOM iX ITOCIIJOBHOTO OTIPAIFOBAHHS
OOTPYHTOBYIOTHCSI YMOBHUBOJIU Ta BUCHOBKH.

CyTHicTh i 3MicT iHHOBalifiHOT AislIBLHOCTI

CporozHi 3aBISKH PO3BUTKY IHHOBAI[IMHUX TEXHOJOTIH Ta MOCTIHHOMY
3pOCTaHHIO HEOOXITHOCTI HOBOBBEZIEHD Y PI3HUX TaTy3sIX, TIOHATTS “iHHOBAIis
€ OITHUM 13 OCHOBHUX Yy HayTli, 1 — He3BYKAIOUW HA PI3HOMAHITHICTE AeDiHIIIiH,
CyTHICHI prcH (heHOMEHY iHHOBAIlii PO3KPUBAIOTHCS aBTOPAMH MPHUOIH3HO
OJTHAKOBO.

Y HaykoBUH JIEKCMKOH TepMiH ‘‘iHHOBaris’ OyB yBeIEeHUU
. HlymmerepoM. Bi cTBepKyBaB, 10 “iHHOBALLiS SBIISIE COOOIO ICTOPHUHE

10




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Philosophical approach

SIBHIIIE, 1110 BUKJIMKA€E HEOOOPOTHY 3MiHY BUPOOHHIITBA TOBAPIB. SIKIIO 3aMicTh
3MiHU BETMIUHU (PAKTOPIB MU 3MIHUMO (DYHKITiF0 BUPOOHHIITBA, TO MATUMEMO
caMe 1HHOBAIIO... [HHOBAIIIS 03HAYa€ TOSBY HOBOT KOMOiHAI{, TOOTO Tepexin
Bix ctapoi BupoOHMUO1 dyHKIi 10 HOBOI” (Schumpeter, 1939, p. 87).

V “CloBHHKY iHIIOMOBHUX CITiB” HOBAIIisl TIIYMAYUTHCS SIK HOBOBBE-
nenns, HoBe (Popov, Dergal’, 1998, p. 367). YV “HositHROMY (hioCOhCHKOMY
CITOBHUKY ’ 1HHOBAITIS BU3HAYEHA SK “SIBUINA KYJIBTYPH, SIKUX He OysI0 Ha
TIOTIEPETHIX CTAMISIX 11 PO3BUTKY, ayie SIKi 3’ IBHUIIMCS Ha MaHil CTamii 1 OTpUMAaIH
B Hilf BU3HaHHA (“‘cortianizyBanucs’); 3akpimmincs (3adikcoBaHi) B 3HAKOBIH
¢dbopmMi i (a00) B AiSUTBHOCTI 3a TOITOMOTOIO 3MiHU CTIOCO0IB, MEXaHI3MIB,
pe3ynbTaTiB, 3MICTIB camoi i€l mismmpHOCT” (Abushenko, 1998).

Sk y3aranpaioe O. 1lInpoOokoBa B IpoIieci aHajizy TeHEe3UCy CyTHOCTI
MOHATH ““HOBaIlisA Ta “IHHOBAIlSA’, “‘CTapONaBHIN 1HIOEBPONEHCHKHIA KOPIHb
“nov”, mo 30epircs B JaTHHCHKIN, ppaHITy3bKiil Ta pocifichKiil MOBaXx,
Mo3HAaYa€ MOCh, YOTO paHillIe He iICHyBao, a Terep 3’ aBmiocs. OpaHITy3bKe
“novation” MOXOIWUTH Bia JaTHHCHKOTO “novatio” (oHOBIEHHS, 3MiHa) (Shy-
robokova, 2015, p.11). Came ToMy CYTHICTh IHHOBAITiHOT MisLTEHOCTI 3aBK-
JTV TIOB’ SI3Y€THCS 31 CTBOPEHHSIM YOTOCh, ITI0 PaHilTie He iCHyBaJIo, 3 PaIiKaTbHIMHU
3MiHAMH TIPOIIECiB, MPOIYKTIB, YMOB, JKEPEI TOIIIO.

I1. 3aBxin Ta O. BacmibeB 3a3Ha4aroOTh, 10 B JITEPATypi € ABI TOUKH
30Dy, KOJIM B OJIHOMY BUTAJIKy 1HHOBAIIT BBAXKAIOTHCS pe3yibmamom TBOP-
90T MPOIIECy Y BUTIIAII HOBOT MMPOMYKIIii, TEXHOJIOT1{, METOMY TOIIO, B IHIIIOMY
— npoyecom BBEICHHS HOBUX BUPOOiB, €JIEMEHTIB, TiIX0OiB, MPUHIIHIIIB
3amicTh mitounx (Zavlin, Vasil’yev, 1998, p. 4). VY cBiTOBi# mpakTui IIi
T IXOM 3a3HAYAIOTHCS TAKOXK K “‘CTaTUIHUH (00’ €KTHUN)”, 16 IHHOBAITIS
MOMTAETRLCS K KIHIIEBUHA PE3yabTaT iIHHOBAIIIMHOTO TIPOIECY Y BUIIISAI HOBOT
TEXHIKH, TEXHOJIOTIi TOIO Ta “IMHAMITHHIA, 1€ IHHOBAIIISI BUCTYTIAE K MTPO-
1ec peanizaiii izei Ta il mepeTBOpEeHHS Y BIPOBAKEHHSI HOBUX BHPOOIB,
TEXHOJIOT1{, MPUHIHITIB 3aMicTh icHyrounx (Kundeyeva, 2012, p. 116). 3
KOHIIETITYaJIbHOT TOUKH 30Dy, OUTBIIT BUBAKCHUM € IITMPOKUH TiIX11, CTOCOB-
HO SIKOTO iHHOBAITiifHA JisSTTbHICTH BKIIFOUAE SIK HOBUH MPOIIEC, TaK | HOBHUMA
MPOJIYKT.

Sk 3a3nadae . HecTteperko, iHHOBAITISIMU B OCBITI Ha3UBAIOTh TE, 110
3'IBIISETHCSA B OCBITHROMY IPOCTOPI BHepIre, Ti GOPMH 1 TEXHOJOTI1, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS HEBEIIMKOIO KIJIBKICTIO BHKJIaZadiB, B MaTiid 9acTIli
HaBYAJIBHUX 3aHATH, CTA00 MPECTaBIICHI B HAYKOBUX po3poOkax. Ilpu msomy
MIKPECITIOETHCS, IO OCHOBHE MPU3HAYCHHS iIHHOBAIIINA — HiABUIITATH
e(EeKTUBHICTH OCBITHBOTO MPOIIECY 1 SKOCTI OAEPKYBAHUX MPH IILOMY
rkommeTeHtii (Nesterenko, 2015, p. 201).
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CTOCOBHO TaJTy3€BOTO BiJHOIICHHS iIHHOBAITIIHOI MisTTHHOCTI, HEOOXiT-
HO 3a3HAYWTH, 10 Y CYJaCHIH BITYN3HAHIN HAYIII Ta MPAKTHIN JOMIHY€E OUTBIIT
MTUPOKWH TOTYIST Ha 1HHOBAIIIT, SIK Ha MOHATTS, 0 HE 00OMEXYy€eThCs cheporo
EKOHOMIKH Ta MaTepiaTbHOTO BUPOOHHUIITBA, AJIe TIPOSIBISIETHCS TAKOXK 1 B OCBITI,
KyaBTypi Tomo. Takosk BaKITHBO, 10 IHHOBAITIST MOYKE OYTH SIK IPHYUHOIO, TaK
1 HacmiakoM 3MiH. [Ipu gocmimkeHHl He MpocTO PeHOMEHY iHHOBAIli, are
IHHOBAITITHOT TisSUTPHOCTI TAaKWH TMTUPOKUN TAXIT € HAHOUTBIN peJIeBaHTHIM,
OCKIJIBKH OXOILTIOE SIK CaM TPOIIeC, TaK i HOro eneMeHTH, (DaKTopH, YNHHHUKH,
JDKeperna, 3aKOHOMIPHOCTI, MEXaHi3MH PO3TOPTAHHSI TOIIIO.

V 3akoni Ykpaian “IIpo iHHOBaMiHHY MisTEHICTE TEPMiH “IHHOBAITl”
BU3HAYAETHCSA SIK ““HOBOCTBOpPEHI (3acTocoBadi) i (a00) BAOCKOHAJICHI
KOHKYPEHTO3/IaTHI TEXHOJIOT11, MPOMYKIIis a00 TIOCIYTH, a TAaKOX OopraHiza-
MIHHO-TEXHIYHI PIICHHS BUPOOHUYIOTO, aIMiHICTPATHBHOTO, KOMEPIIHOTO
abo 1HIIOTO XapaKTepy, MO ICTOTHO MONIMIIYIOTh CTPYKTYPY Ta SKiCTh
BHpOOHMIITBA 1 (a00) corianpHOI chepr”’. [HHOBaAIIIHHA AISUTHHICTE Y 3aKOHI
BHU3HAYAETHCA K iSUTHHICTE, CIIPSIMOBaHA Ha “BUKOPHUCTAHHS 1 KOMEpITiai-
3aI1ito0 Pe3yNbTaTiB HAYKOBHUX JOCIIIKEHB Ta PO3PO0OK i 3yMOBIIIOE BHITYCK
Ha PUHOK HOBUX KOHKYPEHTO3IaTHUX TOBapiB i mociayr” (Zakon, 2012). s
(dhimocodchKoTO MOCTIHKCHHS TaKe BU3HAYCHHS € 3aHATO MPUKIATHIM
1 TaKuM, IO CJIA0KO BimoOpakae KOHIENITYaTbHAN BUMIp (heHOMEHY, ajie HoTo
HEOOXITHO BpaxoByBaTH SK o(imiifHi pamku gedinimii. Tum Oinpre, o
3TiHO 3 MUPOKUM TITYMaUYeHHSM CYTHOCTI iIHHOBAITIHOI AisTTBHOCTI, iIHHOBAITISI
He 000B’S3KOBO € KOPUCHOI0. JItomnHa po3po0iise i BIPOBAIKYE HOBY i11€10,
PO3paxoBYIOUH, IO BOHA MiABUIIATH e(PEKTHBHICTH TIEBHOTO MPOTICCY, — ajie
91 TIpUHECE 1151 IHHOBAIlisI KOPUCTH Ha MPAKTHIII, ITOKaXKe Jac.

O. IupobokoBa OOTPYHTOBYE IMPUHITUIIOBO BaKJIMBE PO3BEICHHS
TTOHATH “HOBaIlis” Ta “IHHOBAIS TAaKUM YHHOM: “HOBAIiS — II€ MPOTIEC
3MIMCHEHHS Ta BUHUKHEHHS HOBOTO, a iIHHOBAITIS — MIPOIIEC BIIPOBAKECHHS
HOBOTO B HisutbHICTE” (Shyrobokova, 2015, p. 202). OTxe, CyTHICTb
IHHOBAIIIHOT TiSUTFHOCTI 3aBKIN XapaKTEPU3yE CTBOPECHHS YOTOCH HOBOTO
1 cnpsamosanicms Ha TIO3UTUBHUHN, KOPUCHUN €(PEKT Bill HHOTO.

BuokpemITI0I0Th YOTHPH €Tau y PO3BUTKY HAYKOBUX YSIBJICHB
PO IHHOBAIINHY MisUTBHICTE:

1) po3pobka Teopii 6azucaux inHOBaMii (10-30-1i pokn XX cT.);

2) pO3BHUTOK i JeTaii3allis 0a30BUX IHHOBAIIMHUX 11
(40—60-T1i poxu XX CT.);

3) HayKkOoBE OOTPYHTYBaHHS iHHOBAIIIHHOTO “TIPOPUBY’” Yy 3B’ SI3KY
31 CTAaHOBJICHHSM TIOCTIHIYCTpiambHOTO cycmiybeTBa (70-Ti pokn XX CT. —
mouatok XXI cT.)
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4) po3poOKa pi3HOMaHITHUX COIIAJIbHUX IHHOBAIH Yy pi3HUX chepax
nistmeHOCTI JFonuHu (moyatok XXI cr.) (Koval’, Romanchuk, 2012, p. 125).

Cepen iHIIOTO, IMTOCTIJOBHICTh PO3BUTKY HAYKOBHX ITOTJISIB Je-
MOHCTPY€ TIOCTYIIOBE TIOTITMOICHHS PO3YMIHHSI iHHOBAIIMHOT iSITEHOCTI STK
0C00IMBOI TPYAOBOI MiSITEHOCTI TBOPUOTO XapaKTepy, iIHTEICKTyaTbHOTO
3MICTy, sTka CBOIMH pe3yJbTaTaMH 3MIHIOE HE JIUIIE TMPOIYKT 1 IpoIec
BUPOOHUIITBA, aJle i camy JTIOMNHY, AKICHI XapaKTePUCTUKH ii poO0U0i CHITH,
3MICT TIpalli, yMOBH OyTTS 0COOHMCTOCTI 1 CycIisbeTBa 3arajoM. Tomy XXI
CTOJITTS — CTOJIITTS TIOAAJIBINTOI TyMaHi3arii BCiX cep CyCHIBbHOTO KATTS —
1 pOOUTH TaKWi HATOJIOC Ha IHHOBAIIWHIN TisTbHOCTI. bo TMHOMHHNI cMuUCIT
IHHOBAIIIHOI MisITEHOCTI MOJIATAE ¥ 3MiHAaX Ha KpaIle caMoi JIFOMUHH.

Y3araapHIOIOYH, MA MOYKEMO CKa3aTH, 1[0 OCHOBHHUM NMPU3HAYCHHIM
IHHOBAIIIH € niosuwyenns epexkmuenocmi Ti€l 9 1HIIOT TisLTBHOCTI. Kpim
TOTO, BCE HOBE POOWTD HAIIIE KHUTTS OUTBIN PI3HOMAHITHUM 1 ITIKaBUM, a TOMY
BIIPOBA/KEHHS IHHOBAI[IH B TOW UM 1HIIHWHA MPOIIEC NO3UMUBHO BNIUBAE HA
Mmomusayito ToTo BUKOHABIIB a00 yJacHUKIB. Hampukitam, iHHOBaIliifHI
(¢hopMHU Ta METOIM BUKJIQaHHS ITIABUIIYIOTH IHTEPEC YUHIB 1 BAUTEIIB 10
HaBYAJILHO-BIXOBHOTO TIPOIIECY: KOJU YUHS Ha YPOIll OUiKy€e opraHizaiiHo-
IisUTbHICHA Tpa, oMy HabaraTo IikaBille BYNTHUCH i MaTepiai Kpaie
3amam’ ITOBYETHCS, HIXK KOJTM BUUTEIH IIPOCTO PO3IOBIIAE 1 TTUTIIE KOHCIIEKT
Ha JIOTIIII].

OmHak He max npocmo po3poodasmu ma enpoead’cy8amu iHHOBAYIi.
Binx BUHUKHEHHS i€l 10 OTPUMaHHS HOBOTO MPOAYKTY TIPOXOIUTH ITITHI
UK TIpotieciB. | 4u He HAaHCKITAMHIIIAM Y IIBOMY IIUKIII € HOTO MMOYaTKOBa
JIaHKa — IPUAyMaTH, TCHEPYBATH HOBY i7et0. AKe TeH KpOK OB’ I3aHMI
31 CKJIAHICTIO TBOPUOI MisSTTBHOCTI, IS STKOi HeoOXiqHe crienudivHe moeaHa-
HHS pamioHAIBHUX Ta ippalioHATBHUX YHHHUKIB, SKi CTBOPIOIOTH CIIPHUATIIH-
BHI (OH 1711 HAaTXHEHHs. TakoX i1HHOBAIIIT TBUIKO 3aCTapiBalOTh, 1 IIOCTAE
nmoTpeda mpuIyMaTH HOBY iHHOBaIf0. OT)ke, IHHOBAIlIHIH MisITFHOCTI 9acTo
TIepPEeNTKOKAE BIACYTHICTD KEPENI HOBUX 11e# 1 HaTxHeHHs. [le mocTiliHa
mpobiemMa IJIs JIIOOWHH, SIKa He MiATOTOBICHA MPOodeCiiHUM YHHOM 10
MIPOBAKEHHS 1HHOBAIIIHOT TisUTBHOCTI.

Crmparodnch Ha HAIIl IMOTEPEeaHI JOCHTIHKESHHS ITiATOTOBKH
npodecioHatiB 3 IHHOBAIIHHOT MISJTBHOCTI Ta Ha HAYKOBI PO3BIAKH 1HIITHX
aBTOPiB, MU TIPUITYCKAEMO, III0 OAHHUM 13 TAKUX JDKEPEN HOBUX i1, METOIIB
Ta iH. BUCTYIIa€ MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIlisA. Y Iiif CTaTTi MH ONPAIFOEMO
1€ TIPUTTYIIEHHS.
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Komynikauiiinuid minxia y gocaikeHHi
3MicTy i ¢pakTopiB iHHOBaLiHHOI AiSVIBHOCTI

JlocHuTh IPOAYKTUBHUM Y JIOCTI/DKEHH] MEXaHI3MIB Ta 3aKOHOMIPHOCTEH,
3MICTy ¥ YHHHUKIB IHHOBAIIHHOT JTISTTBHOCTI € KOMyHIKaIliiHui miaxia. Sk
o0rpynToBye O. [LlnpobokoBa, sika KOMIUIEKCHO 3 (PisI0cOChKOi TOUKU 30py
MpoaHaizyBaita ()eHOMEH COIIANbHOI HOBAIlii, — 3aJTy4eHHs KOMYHIKamiiHOTO
MiXOMY /IO IBOTO MpeaMeTa TOCTiHPKEHHS 00YMOBJICHE THM, IO JisTbHICTh
et He Moxe e(EeKTHBHO PO3TropTarucs 0e3 MiXKOCOOMCTICHOTO i
MIDKTPYIIOBOTO CIIKyBaHHs, 0e3 repeaadi iHdopmariii, 6e3 KOMyHiKaIlii
pisHoro xapakrepy (Shyrobokova, 2015, p. 42-45). A. HenaieB neMoHCTpYE,
10 KOMYHIKaIiiHUHN MiaXiJQ CHHTE3y€ B COO1 Pi3HOIUIAHOBI KOHTEKCTH
comianbHO-(Hin0CcOPCHKUX PO3BITOK — Bil (PEHOMEHOIOTIYHOTO KOHCTHTYFO-
BaHHS “)KUTTEBOTO CBiTy B YMOBAax NMaHyBaHHS €JIEKTPOHHUX CIIOCO0IB
KOMYHIKalii 10 6BOJ‘IIOI_I10H13My, IO JTO3BOJISIE BUSIBUTH XapaKTep 3MiH
iH(pOpMaLIHOTO POCTOPY 1 3AJIEKHICTB IIMX 3MiH BiJ] MAHYIOYHX CIOCOOIB
komyHikarii (Nenashev, 2008, p. 5).

B ocHOBI KOMyHIKaI[ifHOTO ITiIXOTy JIEKHUTHh PO3YMIHHS KOMYHIKaIlii
SIK COIiaIbHO OOYMOBJICHOTO IMPOIIeCy Mepenadi i CupuiHATTA iHdopMariii B
YMOBax MiKOCOOHCTICHOTO i MAaCOBOTO CITIIKYBaHHS Pi3HUMHU KaHaJaMH 3a
JIOTIOMOTO0 Pi3HHX 32c00iB. CyTHICTh KOMyHiKallii MixkauciuiuiiHapHa. Tax,
coniosor I1. Copokin po3yMie Ii1 KOMyHiKali€ro B3aEMOI0, TOOTO mepenady
conianpHoI iHpopMmauii (Sorokin, 2008, p. 68), ncuxonor A. JIeOHTbEB —
nponecu oOMiHY MPOAyKTaMH TICUXOJIOTIHHOT MisITbHOCTI, HacaMIIepe/T
crinkyBanHs (Leont’yev, 1975, p. 37), mpencTtaBHUK Ki6epHeanH0'1' HayKH
A. Vpeyn — oOMiH 1HcpopMau1€IO MK CKJIQIHUMU TUHAMIYHUMH CHCTEMaMH,
3[IaTHICTH CIIPpUKMATH, HAKONIMYYBAaTH Ta nepepooistu ingopmaruito (Ursul,
2006, p. 154).

KomyHikarrisi € iMaHEHTHOIO XapaKTEPUCTUKOIO OY/Ib-5IKOT COIliaabHO1
JUSUTBHOCTI, OUTBIIT TOTO: caMa KOMYHIKAIlisl 3aBX/IH COIliajbHA 33 CBOEIO
MPUPOIOI0 1 MexaHi3MoM peadizarii. Tak, 3rigHO 3 M. AHIpiaHOBHM, TTiJ
KOMYHIKaI[i€:0 HEOOXiTHO pO3YMITH CMUCIIOBHIA aCTIEKT COIiaIbHOT B3a€EMOJIi1
(Andrianov, 2007, p. 10). 3a A. 3BepiHIIeBUM, KOMYHIKaLlisl € OUISAX
CTIONTyYeHHS, CIIJIKyBaHHS, epeaada iHdopMartii BiJl JFOIUHU 0 JTIOIUHH,
T00TO crienndivna popma B3aeMoii JIFo/Iel y TIporiecax ix mi3HaBalbHO-
TpynoBoi pismeHOCTI (Zverintsev, 1995, p. 10). FO. Kocenko migkpeciroe,
110 KOMYHIKaIlisi — [je CKJIaHU{ MPoLEec, 0 CKIAIAEThCA 13 B3aEMO3ATICKHUX
KpokiB. KoxkeH i3 IIUX KpOKiB JyXkKe MOTPiOHMIA 1 BAXKIIUBUN IS TOTO, 11100
3pOOUTH HaMIl JYMKH 3po3yMiauMu iHmI# ocobi (Kosenko, 2011, p. 168).

14




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Philosophical approach

Buxopstiu 3 TOr0, 10 B MPOIIECi CTBOPEHHS T4 BIPOBAKEHHS B CYCITilb-
HE XUTTS OyIb-sIKO1 HOBOT 17161 BaYKKO OOIMTHCS 3yCHIIIIIMA ONTHI€T JIIOMMHH,
TIpoIIeC PO3POOKH Ta MPAKTUUHOI peaizallii Oyab-aKoi iHHOBAIlil HE MOXKE
OyTH HIOCHIIKCHWW y BIAPWUBI BiJ MEXaHI3MIB 1 3aKOHOMIPHOCTEH
KOMYHIKaIIHHOTO TIporiecy. [HHOBarifiHa qisSTbHICTE peai3yeThCs 3a Mmoce-
PETHHUIITBOM KOMYHIKAITIHOTO TIPOTIECY, SIKUH CKIIAIAETHCS 3 TAKUX CJICMEHTIB:
BiJIITpaBHUK, MOBA KOMYHIKaIlii, TOBIIOMJICHHS, KaHaJ repenadi inopmartii,
onepKyBad (ampecar). BinmmpaBHUK 1 oepKyBad € KOMyHIKaHTaMH, BiJI
YCIIITHOI B3a€MOMIT AKUX 3aJICKUTh €(PEKTHUBHICTH 1 SAKICTH Mepemadi
iHdopmartii. SIKiCTh KOMYHIKaIlii 000B’I3K0BO Mependadae B3aeEMOPO3yMiHHS
KOMYHIKAHTIB Ta IPUAHATTS OOWH OXHHUM Ti€i iHpopMarlii, o mepeaaecTbes.
3a Takoi YMOBH KOMYHIKAIIiS € YCIIITHO0; 30KpeMa, CTOCOBHO iIHHOBAITIHHOT
TSTTEHOCTI 3ayBayKMMO: YCITIIITHICTh KOMYHIKAIT1 O3HAYA€ TPUHHSITTS 1HIITHM
HOBOI 1111, HaJaHHs HUM JOTIOMOTH HOBaTOPY 1 TaK Jaji — IO MOITHPEHHS
i€l i71e1 B comiyMmi.

V mianmpueMHUIITBI KOMYHIKAITiS € HaI3BUUAaHO BBAXKIIMBOIO. AJKE
BiJl B3a€EMOPO3YMIHHS 3aJIS)KHUTh, UM OyIyTh YKIaIeHI HOBI BUT1IHI JOTOBOPH,
9u Oy7e MATPpUMKA ITiIIPHEMCTBY 3 00Ky IHBECTOPIB, KPEAUTOPIB TOIIO, TU
puiiMe TpoMaia HOBUH MPOAYKT 1 UM 3pOCTaTUME BiJT ITLOTO MPHUOYTOK TOTIIO.
He MeHmI BayKIHBOIO € KOMYHIKAITis B Oyab-sKiil coIlianbHil, HEMPHOYTKOBIi
cepi, HampukIam, y chepi oCBiTH, amke 0€3 B3a€MOPO3YMIHHS HE JOCITTH
Hi SKOCTi, Hi €()EKTUBHOCTI HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO IPOTIECY 1 PO3BUTKY
KoMITeTeHITiH. ToMy KOMyHIKaIliifHUH Mpoliec Ta iHHOBaIlifHA TisSITBHICTD
HAWTICHIIINM YMHOM B3a€MOIOB’s3aHi. Sk 3a3nauaroTh P. KBacHuIbKa,
H. Apnamkina, peasizallis iHHOBAIIHHOI TiSITBHOCTI € OJHUM 13 OCHOBHUX
YUHHUKIB KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI MTPOIYKITii, 3a0e3meuye e(eKTUBHICTh
BUKOPHUCTAHHS BUPOOHUYIUX PECYPCIB, MiABUIIYE CTYIIHb aallTOBAHOCTI
MIIIPUEMCTBA 0 30BHINTHHOTO CEPEIOBHINA, PO3ITHUPIOE HOTO MOKIIUBOCTI
I0/I0 BUXOJly Ha HOBI pUHKH MTPOAYKIIi1, CTBOPIOE YMOBH JJOBIOCTPOKOBOT
crabimpHOCTI (Kvasnyts’ka, Ardashkina, 2009). EkoHOMiuHE 3pOCTaHHS
MIIPUEMCTB PI3HUX Tally3el 3HAYHO 3aJICKUTh Bij X IHHOBAIlIMHOT aKTHB-
HOCTI. 3pocTaroua KOHKYPEHTHICTh CEpeIOBUINa BUMArae BijJl yIaCHUKIB
Ypi3HOMaHITHIOBATH CBOIO MisUTBHICTE, 3aCTOCOBYIOUH iHHOBaIi. Cy0’ €KTH
IHHOBAITIHOI AiSUTFHOCTI MIOBHMHHI TBOPYO ITiIXOANUTH O BU3HAYCHHS CIIOCO0IB
3aJI0BOJICHHST TOTpeO® CIOXHWBadiB, HA OCHOBI YOTO HaMararmThCs
BIIOCKOHAJTIOBATH TIPOAYKIIif0. | B ITbOMY 3B’S3Ky KOMYHIKAIIis TAKOXK JTOTIOMArae
BH3HAYUTH, III0 caMme MOTPIOHO CIIoKMUBauaM, — a OTKe Aa€ iHpopmMariro, ki
caMe HOBI pedi BapTO po3pOOIISITH Ta BIPOBAKYBATH.

Heo0OximHO mam’saTaTy, M0 BIPOBaKEHHS iHHOBAITI] 3aIeKHUTh HE TIUTBKU
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BiJI camoro cy0’€eKTa, ajie i BiJi TpoMajy B IMIJIOMY — HACKUTBKH po3po0iiecHa
IHHOBAIIis Oy/Ie CIPHUITHATA 1 MPUIHATA CyCIiTbCTBOM. Lle Takok 3HAYHOIO
MIipOIO 3aJIeKUTH BiJI TIPOIIECiB KOMYHIKaIii B comiyMi. Amxe Oymb-ska
IHHOBAITIS IpUpeUCHa Ha 3a0yTTs, BIATOPTHEHHS a00 JIUIIe Ha THMIACOBY
MICIIEBY peaizallito, K0 BOHA HE 3yCTpidae po3yMiHHSA 3 00Ky MPHAMAFOYIOTO
il cycminbCTBa, SKIIO BiICYTHIHN COIIaTbHUHN TOTIHT.

MiKKyJIbTypHA KOMYHiKALis
Ta il B3a€MO3B’A30K 3 iHHOBALIHHOIO TislJILHICTIO

[ToHATTS MDKKYIBETYpHOT KOMYyHiKaIlii Oyi10 BBEIEHE B HAYKOBHM 00IT
E. Xommom B po6orti “Kynbrypa sik komyHikaiis” B 1954 p., B kil BiH
KOHIICTITYaTi3yBaB MUTAHHS MO0 3B’ SI3KY KYJBTYPH 3 KOMYHIKaIiHHUM
MIPOIIECOM Ta MO0 BIUTMBY KYJBTYPH Ha JIFOACHKY TToBemiHKy (Trager, Hall,
1954). CroromHi MIKKYIBTYPHY KOMYHIKAITIIO PO3YMIIOTH SIK “‘CYKYTTHICTb
OararoMaHITHUX (POPM, BITHOCHH 1 CITIJIKYBaHHS MK 1HIUBITaMH Ta TPYyIIaMH,
SIK1 HaJIeXkKaTh A0 pi3HuX KyaeTyp” (Golovleva, 2008, p. 25).

Takox MDKKYIBTYPHA KOMYHIKAITisI 03HAYA€ “3ITKHEHHS Pi3HUX TOTIISIIB
Ha CBIT, ITPH STKOMY KOMYHIKaHTH HE YCBIIOMITIOIOTh BiJIMIHHOCTEH B TIOTIIAAAX,
BBKAIOUW CBOE OadeHHs cBiTy “HOopManbsHUM (Androsova, Stepanova, 2013,
p. 222). IlommupeHa To4Kka 30py, IO MPU MIKKYJIBTYPHOMY CHIJIKyBaHHI
WMOBIpHICTh HEPO3YMIHHS HabaraTo 3pocTa€, OCKUIBKHA HaJICKHICTDH
KOMYHIKaHTIB JI0 Pi3HUX KYJIBTYp 9acTO MOPYIIye iX odikyBaHHs (Grushevit-
skaya, Popkov, Sadokhin, 2002, pp. 31, 147).

AJte BIIMIHHOCTI MiX Pi3HUMH yUYaCHUKAMH MIPOTIECY MIKKYIBETYPHOL
KOMYHIKaIIil € He JIUIIe 6ap ‘cpom 10 B3aEMOPO3YMIHHS. 32 YMOBH X IPUHAHATTSI
PI3HUMH CTOPOHAMU CITUIKYBaHHS, BOHH CTAIOTh TAKOX 1 doicepenom HOBOL
iH(dopMartii, sk BepOaIbHOi, Tak i HeBepOAITBHOI, SK pamioHaNTBHOI, TaK 1 MEH-
TampHOi. OTKe, MPOTHUIICKHOCTI Ta BiJIMiHHI PHCH “‘OITOHEHTA” MOXKYThH CTaTH
JUKEPEIOM HOBHX 11eH, TOOTO MO3UTHBHUM YWHHUKOM, IIIO TTOPOKYE
IHHOBAITIHY MisUTbHICTD.

Vci KynmbTypH pi3Hi, 1€ KyJbTYPH 1 €THITHUX TPYI, 1 peliTiiHuX,
1 mpodeciiftHnX, 1 HAWPI3HOMAHITHIMITUX COMIAIbHUX. TaKkoK iCTOPUIHO CKJIa-
JIUCH PI3HOMAaHITHI BUAW MDKKYJIBTYpHOI B3aemoii. [IpemcTaBHUKY OTHUX
KyJIBTYp OLTBIT CXMITBHI TIEpEHMaTH MIHHOCTI, HOPMH, 1I€aJTH 13 IHIINX KYJIBTYP,
1HIII 5K CTIUTBHOTH TIPOSIBIISTFOTE TICUXOJIOTTYHHN CYTIPOTHB 3MiHAM i PO3YMIHHIO
IHIIUX KyaeTyp. AMepukancbknii mocaigauk K. [aitk BHOKpeMUB €THK- Ta
EMIK-TIIIXOIH TSI PO3YMIHHS MPOIECiB MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKarlii. ETHk
(“etics”) — 11e Te, MO CXOXKE B Pi3HUX KYIBTypax, eMmik (“‘emics’) — Te, 1o
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BiZIpi3HsIE KyIbTypH ofHa Big omgHoi (Pike, 1954).

Sk 3a3nagae H. [lIBen, y OUIBIIOCTI BUMTAAKIB CTYMHIiHE 1 TIHOWHA
B32€EMHOTO BIUTMBY KYIIBTYpP CEPHO3ZHO PI3HUTHCS: TIPEJICTABHUKH OTHIX MOXKYTh
MTOBHICTIO PUHMATH IIHHOCTI 1HIITAX, MOXKYTh 3allepeuyBaTy i BITKAIATH iX,
a00 CTaBUTHCH JI0 IILOTO MPUHHATTS (aKyJIbTypallii) BUOiPKOBO, €JIEKTUBHO
(Shved, 2013, p. 349). C. Msicoe10B, BHOKPEMJTIOE YOTHPH BapiaHTH B3aEMOZI1
PI3HHX KYJIBTYD:

1) acuMminAmis — JoguHA TpUHMae IIHHOCTI 1HIIOI KyJIBTYpPH,
BIAMOBJISIIOUHCH BiJl CBOIX;

2) cemapartris — JJI0OWHA HE MPUWMaE iHITY KyIbTypy, 30epiraroun
IIeHTU(IKAIIIIO 3 BIACHOIO;

3) mapri"amizamis — JIOAWHA OJHOYACHO BTpadae iICHTHIHICTH
13 BJIACHOIO KYJIBTYPOIO 1 He HaOyBa€ iICHTHYHOCTI 3 1HIIIOIO KYJIBTYpPOIO;

4) iHTeTparis — imeHTH(IKAIIS SK 31 CTaporo, TaK i 3 HOBOIO KYJIBTYPOIO
(Myasoyedov, 2003, p. 25).

V3aranpHIOIOYH HassBHI TOYKH 30PYy 00 (POPMYBAHHS MIKKYJIETYPHOT
KOMTIETEHIIIi, T0 KOMITOHEHTIB IHOTO TIPOIECY HEOOXiTHO BKITFOUNTH: 3IATHICTD
JIO eMTIaTii, TOJEPaHTHICTh, BMIHHS TUCTAHINIIOBATHUCH BiJ BIIACHOI MTO3HIII1,
BIIKPUTICTH IO HOBOTO, BU3HAHHS KYJIBTYpHOTO 0araToMaHITTS SIK OararcTBa
MO>KJIMBOCTEH, THYUYKICTh Y PO3BUTKY BJIACHOI KyJIBTYPHOI Ta €THITHOL
IIEHTUYIHOCTI.

3 TOYKH 30py PO3BUTKY TEOpii Ta MPAKTHKNA MIKKYJIETYPHOI KOMYHIKaITi,
IIKaBUMU € BiOMi JOCIIKEHHS ToLUTaHACckKoro corioiora I. Xodcrene,
30KpemMa, ioro crpoda Gopmarizallii KpuTepiiB OMIHKH KYJIBTYpHUX BiIMiH-
HOCTEH MpeACTaBHUKIB Pi3HUX eTHOCIB Ta Hatlil. . Xodcrene mocmimkyBas
MDKKYJIBTYpPHI BiAMIHHOCTI, 30kpema, MmemkanmiB CIIA, Kawmamw,
BenmukoOpuranii, ABctpanii, HoBoi 3enmanmii, Ta HimepnaHmiB i BACHOBKH 3
IIHOTO JOCIKSHHS IPYHTYIOTHCS Ha MPEICTABHUIBKIN eMITipudHild 60a3i —
116 000 ocib B pizHux kpainax. ToMmy, He 3BakarO4u Ha TE€, MO HOTO
JOCITIHKEHHS TIPOBOIITHCE ¥ 1980-X pokax 1 HEOTHOPAa30BO KPUTHKYBAINCE,
BOHM 3aJIUIIAIOTHCS HAWOUTBIN MPEeICTaBHUIILKUMHE Y IIiHi TpOoOIeMaTHIT
(Aniol, 2013, p. 231).

I'. Xodcrene BuokpeMuB GakTopH, siKi 00YMOBIIOIOTH BiIMIHHOCTI MK
KyJIbTypaMHu:

- colliabHa OPiEHTAIlIS — YSIBJIICHHSI PO CITIBBIIHOIIICHHS 1HIMBITya-
J3MY Ta KOJICKTHUBI3MY;

- CTaBJIEHHS JO BIaAW — TOTJISAIM Ha TMPaBOMIPHICTH BIagu
Ta Ha ii PO3MOALT MIXK PI3HUMH JTAaHKAMH 1€papXidHOl CTPYKTYPH;

- CTaBJIEHHS /10 HEBU3HAYEHOCTI — MOYYTTS, IKi BUHUKAIOTH Yy JIOIeH
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B cHUTyallii HecTadi iHpopmamii, He3pO3yMIJIOCTI MIIAXiB BUPIMICHHS
pooIeMu;

- Opi€eHTAIlis Ha JOCSITHEHHS ISl — 0COOMMBOCTI MOTHBAIII] HA TICBHY
po0OTY, 30KpeMa B acTICKTi BHKOHAHHSI TI0CTABIICHHS ITiJICH;

- Opi€HTAIlis Ha Yac — CTYMiHb, IKOI0 MipOIO IMpeACTaBHUKAM Ti€l
YU IHIIO1 KyJIETYPH BIIACTHBI JOBTOTEPMIHOBI Y KOPOTKOTEPMIHOBI TUTAaHU
(Hofstede, 2001).

Sk 6agrMo, BHOKPEMIICHI BiMiHHOCTI MIX PI3HUMH KYJIBTYPaMH HOCSATh
OurThIIe ippallioHaATBHUN XapaKTep, CTOCYIOTHCS MIBUAIIEC MEHTAIbHUX
0COOMBOCTEH, HIXK pHC CBITOMOCTI a00 MHCIICHHS. Pa3oM i3 TUM, caMe 11e
MEHTaJbHE MATPYHTS 1 CKJIaIae OCHOBY IJII MPUUHSATTS PillleHb, TOOTO
00yMOBJTIOE 1 BIIMIHHOCTI B paIlioHaJILHOMY YTIPaBJIiHHI CBOEIO IMTOBEIIHKOIO
MIPEICTaBHUKAMH Pi3HUX €THOCIB.

BpaxoByroun Takuii 3B’ 130K Mi’)K MCHTQJIbHUMH Ta PaIlioHaIbHUMHA
pHECcaMu, Ma€EMO ITCTABU MOTOAUTHUCH 13 mociigaukamMu T. [3BekoBoto,
H. ITymkapboBot0, III0 B O1IBIIOCTI BUMAIKIB MpodeciifHa KOMyHIKaIis
HEBIIUTEHA BiJ KOMYHIKaIii MKKYJIBTYPHOT, 1 TOMY — 30KpeMa — JIIHTBiCTHYHA
KOMITETEHTHICTh TTOCTA€E CKJIAIOBOIO podeciiiHoro yemixy (Izvekova, Push-
kareva, 2013, p.260). JlificHO, B CydacHOMY CBITI, 31 CKITAJJTHIM TICPETUICTIHHIM
MITpaIifHAX TPOIIECiB, 3 MPUCKOPESHHSIM 1 CIIPOIICHHSAM 1HGOPMAITIHHOTO
00MiHY, 3MIIITYBaHHSIM KYJBTYP, KOJIOCATbHUM TOIIHUPEHHIM MEPEKEBHUX
B3A€EMOIIHA MMPAKTHIHO HEMOKITMBO YCITIIIIHO BECTH MPOECiHHY MisITbHICTD
032 MKKYJIBTYPHAMH KOHTAKTaMH, a TOMY 1 03 TOCTaTHLOTO PiBHS PO3BHUTKY
MDKKYJIBTYPHOI KOMIICTEHITI].

Taxox 1 JI. 3auKHHA BHOKpEeMITIOE TTPodeciiHO-KOMYHIKATUBHY KOMIIE-
TEHITIO K CUCTEMY EKCTPAyHKIIHHOTO 3a0e3meueHHs MpodeCciifHnX HYHKITIH
¢axiBis. [1ix miero cUCTEMOTO aBTOP PO3yMi€ TOTOBHICTB 1 37aTHICTh CTIEIIiai-
CTa JI0 OpraHizallii KOMyHIKaTHUBHOI AiSUTFHOCTI B Pi3HUX MPOQECIiHHNX TpyTax
1 3 IpeICTaBHUKAMU Pi3HUX KylbTyp (Znikina, 2004, p. 134).

Ls1 “MexeBicTh”, MOKIIUBICTH A1aj0Ty i OOMiHY KOHCTPYKTHBHUMH
pucaMu Mae Oe3mocepeTHe BiJHOIIEHHI 1O OTPUMaHHS HOBUX 3HaHb. SIK Bimo-
MO B Tajy3i COIiadbHO-TYMaHITApHUX HaAyK, 3TiAHO 3 MPUHIIHIIAMHA
MDKIUCIIMTUTIHAPHOTO CHHTE3Y Ta SKCILTIKAIIii, “3ITKHEHHS TBOX (paauKaIbHO)
PI3HUX CHCTEM YacTO Ja€ HoGull 1 Iyxke nozumusnutl (KOPUCHNH, e(hEeKTHBHHIN)
npoayKT”. TeXHONOTIYHIUMH CKIIaJIOBUMH MPH IIbOMY BUCTYAIOThH MPUHIIUITH
1 METOIM TIEpEHECEHHS, 3aIT03NUCHHS, Bepru]ikarii Ha pi3HUX MiATPYHTIX
(Nesterenko, 2015, p. 211).

Jlns Hamroi po3Bigku kopucHOO € imes I. HecTtepeHnko mpo ocBiTHI#M
TETEPO3HC SIK 0OMiH iHPOPMAITI€I0 Mi’K OCBITHIMH CHCTEMaMH Pi3HUX KpaiH
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CBITY IJTSI OTPUMAaHHS HOBUX 1JIcH 1 TPOMYKyBaHHS IHHOBAIlIH Y BIACHIN
cucteMi ocBitH. Lle i, BIacHe, 1 CTOCY€EThCS HKepesa MOpoKEHHST IHHOBAITIH,
MIPUIOMY — BPaXOBYIOUH KiTBKICTh KpaiH, €THOCIB, HAIlill Y CydacHOMY CBITi
— 11 JDKEPETIo € IPaKTHIHO HeBHUepITHUM. | 11e Habararto OiTbIe, HixK TIPOCTO
O0OMIH TOCBIZTOM MiXK PI3HUMH KyJIETYpaMH Ta OCBITHIMH CUCTEMaMH.

PoszkpuBaroun ieto mpo ocBiTHIM reTeposuc, I. Hectepenko mumre, mo
B 010JTOTI1 116 TEpMiH 03HAYA€ TEHETUIHE CXPEITYyBaHHSI 0COOMH Pi3HUX BUIIB
Ta POIiB, SIKE TPU3BOIUTH J0 ICTOTHOTO ITOKPAITICHHS (YHKITIH a00 TIOCHIICHHS
SKICHAX XapaKTePUCTUK Y HAIAIKIB, & TAKOXK IO TTiABUIICHHS YKUTTECTIHKOCTI
HaIlaIKiB Takoi riopuau3artii. Mu 3TOIHI, IO SIKIIO YSIBUTH aHAIOTIYHUN
e(hexT B comianbHill CHCTeMI, HAITPHUKJIIA, B OCBITi, TO TIEPEBATH € OUCBUIHUMHI
(Nesterenko, 2015, p. 211). lllo cTocy€eThCcs caMe CETMEHTY IiATOTOBKH
npodecioHaiB 3 IHHOBAIIHHOI JISITLHOCTI — TO TYT MOYKHA CIIPOTHO3YBAaTH
aHaJIOTIYHUI BUCOKO KOPUCHUH €(EeKT.

OTtxe, TICHAN 3B’ 30K TIpodeciitHoi KOMIIETeHIIi (haxXiBIsI i3 KOMyHiKa-
THUBHOIO, 30KpeMa 3 MDKKYJIETYPHOIO KOMITETEHITIEF0, 00YMOBITIOE€ HEOOXIHICTh
BpaxyBaHH [[bOTO YHHHHKA 1 ITEIArOTYHOTO BIUIMBY Ha PO3BUTOK MIKKYIIBTYP-
HOT KOMIICTEHIII{ ITPH MM ATOTOBII MpodeCcioHaiB i3 iIHHOBAIIIHOL TisSITFHOCTI
30kpema. JIist paxiBIiB i3 iIHHOBAIIWHOL MiSUTBHOCTI 111 HEOOXITHICTh Ma€ i
Ipyruit OiK. [TpUHAHSTTS eeMeHTIB 1HIITO1 KyIETYpH 1a€ MOXKITUBICTS OTPUMATH
Oarax iHIUX 3HaHb, HOBOI IS ce0e UuM CBOTO OTOUCHHS iHpopMaIlrii, —
IO € TIOTCHITIHHNM JHKEPENIOM 11el 1T po3pOoOKH 4eproBoi iHHOBAIIIT.

BucnoBku

OTxe, 3B°S130K MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKAIIii 13 iIHHOBAIIMHOO isTBHICTIO
NMBOOIYHMH. AJpKe JTIONWHA — MPEICTaBHAUK ITEBHOT KYIBTYPH — MOXKE OyTH
O1TBITIOI0 200 MEHIIIO MIpOIO BiIAKPUTOIO 10 HOBOTO. BiAKPUTICTH 10 HOBOTO
Jlae O1TBITIe MAHCIB HA MPUHHATTS Uy>K0i KyJIBTYpH, 1 HaBnaku. JlronuHa,
O1TBIT 3/1aTHA 1O MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, B OUTbIIi# Mipi 31aTHA 1 10
IHHOBAIIWHOT AisUTLHOCTI, BOHA OLIBIN BIAKPHUTA, THYUYKA, aTallTHBHA U

KpeaTHBHA.
Tomy BaxkJiuBO B mpolieci mpodeciiiHol MiATOTOBKH PO3BUBATH
y ManOyTHiIX ¢axiBIiB MDKKYJIBTYpPHY KOMIIETCHIIIIO — 3IaTHICTh

JI0 MDKKYJIBTYPHHUX KOHTAKTIB, TOOTO HABYHMTH X BU3HABATH KYJIBTYPHY
0araToMaHITHICTE 1 OAUYUTH MIPEICTABHUKIB IHITUX KYJIBTYP HE SK TIEPEITKOY,
a sIK TO3UTHUBHE PI3HOMAHITTS, SIK JDKEPEIIO0 HOBOI MOTEHIIIHHO KOPUCHOT
iH(pOopMaIIii, TK MOKIIUBICTh HABYUTHUCH Y HUX YOMYCh, SIK JDKEPEIO HOBUX
a00 BiAMIHHUX TTOTVIAMiB. st MaltOyTHIX TipodecioHaiB i3 iIHHOBAIlIHHOL
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MISUTBHOCTI 1€ Ie BaXJIUBIIIE, HIXK JJI IHITUX. Y TPOoIeci po3poOKH i
BIIPOBAKEHHS 1HHOBAIIIH YaCTO BUHUKAIOTH MTPOOJIEMH caMe 31 CTBOPECHHSIM
YOTOCh TIPUHITAIIOBO HOBOTO, 13 (hopMyBaHH:M ifei. | Oymp-ska pisHOMaHITHICTh
MOKE JIOTIOMOTTH, OCKLTbKY KOYKHA 1HIIIA JTFOANHA € CKapOHUIIEIO HOBUX TOUOK
30py. MIKKYITBETYpHA KOMYHIKAIIiS MOJKE OYTH JIKEpEIoM HOBUX i7IeH, HOBUX
KOMTIETEHITIH (paxiBIs, HOBUM KaHAJIOM JUTSI TIOMYJISIpU3allii iIHHOBAIITHOTO
TIPOAYKTY B PI3HUX IILOBUX TPYIIaX.
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The Concept of Islam in Kazakh Mindset:
Description of Linguistic and Cognitive Experiment

Abstract

The composition of the Kazakh ethnic group in the Republic of Kazakhstan is lingui-
stically heterogeneous: more than 70% of the Kazakhs are bilinguals with the second Russian
language. The Russian-speaking Kazakhs are mostly located in Russian bordering regions, as
well as most of them is an urban population. Level of Russian speaking Kazakhs is different,
which suggests the presence of different types of bilingualism depending on social, historical
and geographical aspects. This fact has caused features of modern Kazakh world. However,
the factor defining the unity of the ethnic group and its viability, a traditional culture that de-
spite decades of civilizational influences has not lost its identity. That identity permeates the
everyday life of modern Kazakhs, appearing in the system of traditional education, and the ri-
tual practices and religious consciousness of Kazakhs. Traditional ethical culture of the Ka-
zakhs is inextricably linked to the Muslim culture.

Purpose. The article attempts to describe the concept of Islam as one of the cognitive
awareness of modern Kazakh language through its linguistic representation (based on psycho-
linguistic experiments).

Methods. In this study psycholinguistic and Popova-Sternin’s semantic-cognitive re-
search methods were used. The content and structure of the concept of Islam is presented on
the basis of free association experiment data.

Results. The concept of Islam is relevant to the linguistic consciousness of the major-
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ity of respondents-Kazakhs. According to the study Islamic knowledge of modern Kazakhs,
first of all, they are gained from traditional culture, casual everyday life and ritual practices of
the people. The religious identity of respondents is reflected in the identification and assess-
ment of the concept of Islam zone and finds the dependence on cultural and linguistic prefer-
ences: Kazakh language, Kazakh respondents, in contrast to the Russian-speaking, are more
familiar with the traditional ethical culture of the people and increasingly identify themselves
as Muslims. In the view of most Kazakh respondents Islam is related to humanistic values.

Keywords: Concept, Islam, the Kazakh-Russian Bilingualism, Cognitive Interpreta-
tion, Confessional Identity
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Konuent Hcnam B kazaxckoii konuenrocgepe:
OIBIT IMHTBOKOTHUTHBHOTO ONHMCAHUS

AHHOTaNUSA

CocraB Kka3axckoro sTHoca B PecmryOnmke Ka3axcraH B sI3BIKOBOM ILUTaHE HEOIHOPO-
neH: 6omnee 70% Kka3axoB — OMIIMHTBBI CO BTOPBIM PYCCKHM SI3BIKOM. PyCCKOSI3BIYHBIMU SBIISA-
I0TCA Ka3aXy NPUTrpaHUYHbIX ¢ Poccueil pernoHoBs, a Takike 60IbIast 4acTh TOPOICKOTO Ha-
CelleHUs. YPOBEHb BIIAJICHUSI PYCCKHMM SI3bIKOM Ka3axaMM pas3JIMyeH, 4TO IT03BOJISIET TOBOPHUTH
0 HAJIMYMHU PA3HBIX THIIOB OMJIMHIBH3MAa B 3aBUCUMOCTH OT COIMATBHBIX U HCTOPHUKO-
reorpaduueckux (pakTopos. YKa3aHHOE 00CTOSTEIHCTBO 00YCIOBHIO U OCOOCHHOCTH KapTH-
HBI MUPa COBPEMEHHBIX Ka3axoB. BmecTe ¢ Tem akTtopom, 00yCIOBINBAIONIIM EANHCTBO 3T-
HOCa U €ro0 ’KU3HECTIOCOOHOCTS, SABISIETCS TPAJUIUOHHAS KYIIBTypa, KOTOpasi, HECMOTpPS Ha
JECATHIETUS] IUBUIM3AI[MOHHOTO BIUSHHUS, HE yTPAaTHUIa CBOEH CAaMOOBITHOCTH U IPOHU3BI-
BAeT ITOBCEIHEBHYIO )KU3Hb COBPEMEHHBIX Ka3aXx0B, IPOSBISISICh KaK B CHCTEME TPAJANUIHMOH-
HOTO BOCIIUTAHHMS, TaK M B 0OPSIOBOM NMPAKTHKE M PEIMTHO3HOM CO3HAHUM Ka3zaxoB. Tpamu-
[UOHHAS ATHYECKasl KyJIbTypa Ka3axoB Hepa3phIBHO CBs3aHa C MyCYJIbMAaHCKOH STHUECKOI
KYJIBTYpOH.

Llenv uccnedosanusa. B cratbe npennpuHaTa NOMbBITKA OMKUCATh KOHUENT Mciam Kak
€IMHUITy KOTHUTHBHOTO CO3HAHMUS COBPEMEHHBIX Ka3aX0B Yepe3 €ro A3BIKOBYIO IPE3EHTAINI0
(Ha MaTepHae MCHXOITUHTBUCTHYECKOTO IKCIIEPUMEHTA).

Memoowt uccnedosanus. B nmporecce ucciaeqoBaHUs OB UCIIOIB30BaH METOL
CEMaHTHKO-KOTHUTUBHOTO aHanu3a koHuentos 3./1. [Tomosoii—U.A. CtepHrnHa 1 HEKOTOPBIE
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npyrue meroasl. CoznepikaHue U CTPYKTypa KoHLenTa Mciam NpeAcTaBlIeHbl B JaHHOU CTa-
The Ha MarepuaJie JNHIBOKOTHUTHBHOM 00pa0OTKH JaHHBIX CBOOOIHOIO aCCOLUATHBHOIO
9KCIIEPUMEHTA.

Buieoowr. Konnenr Mcram pelieBaHTEH JUIsl SI3bIKOBOTO CO3HAHUS aOCOIIOTHOTO
OOJIBIIMHCTBA PECIOHICHTOB-Ka3axoB. COIaCHO pe3ysbTaTtaM UCCICAO0BaHUs, B CTPYKType
KOHLeNTa Mcnam cofepkarcs 3HaHusl, I04YEPIHYThIe COBPEMEHHBIMU Ka3aXCTaHLAMU, B IIEPBYIO
o4epe/ib, U3 TPaJUIMOHHON KyJIBTYpBI, IOBCEJHEBOTO ObITA M 0OPSIJOBOM MPAaKTHKU HAPOAA.
Penmruosnas (koH(peccnoHanbHas) cCaMOMICHTU(GUKALINS PECTIOHICHTOB MOJIYYHIa OTPAKECHHE
B MJICHTH()MKALIMOHHO-OLICHOYHOW 30He KOHIeNnTa Mciam N 00HApYKUBACT 3aBUCUMOCTB OT
KyJIBbTYPHO-SI3bIKOBBIX IPEANIOYTEHUH: Ka3aX0sI3bIUHbIE PECIIOHICHTbI-Ka3aX!, B OTVIMYUE OT
PYCCKOSI3BIYHBIX, B OOJIBIIEH CTEIICHN 3HAKOMBI C TPaULIMOHHOM 3THYECKOI KyJIbTypoi Hapoza
U B OOJIbIIEH CTeNeHH HASHTUGUIUPYIOT cebst MycynbMaHaMu. B nipeicraBnenin GoJbIIMHCTBA
PECIOHICHTOB-Ka3aX0B HCIaM COOTHOCHUTCS C T'yMAHUCTHYECKUMU LIEHHOCTSAMH.

KoroueBble cjI0Ba: KOHIIENT, HCJIaM, Ka3aXCKO-PYCCKUH OMIIMHI'BU3M, KOTHUTHBHAS
HHTepIpeTanysi, KOH(PEecCHOHaNIbHas CaMOUIeHTH(UKAIVSL.

Beenenue

CoBpemennblii Kazaxcran npencrasiser co00if MHOTOHAIIMOHATBHOE
rocyaapctso. [1o TaHHBIM, B pecyOiIrKe MPOXKUBAIOT IPEICTaBUTEH Ooliee
120 3THOCOB: ,,MaTepHabl OPUIIHATILHBIX IEPEIUCei MOTYT JIaTh JIOCTATOYHO
TOYHBIC U JIOCTOBEPHbBIC CBeieHUs 0 126 si3pikax Kazaxcrana” (Suleymeno-
va 2007, p. 19). OTmnuauTensHOI Y4epToii I3IKOBOW CUTYaIlui B COBPEMEHHOM
Kazaxcrane siBisieTcsi MacCOBOE Ka3axCKO-PyCCKOE JIBYSI3BIUHE. ,,s3bIKOBAS
cutyanus B Kazaxcrane oka3pIBaeTCsl YeTKO IIEHTPHUPOBAHHON BOKPYT JIBYX
)Z[eMOI‘pa(I)I/I‘IeCKI/I U KOMMYHUKATHBHO MOIIHBIX MAaPTHEPOB — Ka3aXCKOI'o
u pycckoro s1361k0B” (Suleymenova 2007, p. 14). CocraB Ka3axckoro THOCa
B SI3BIKOBOM ILIaHE HeotHOpoyieH: Ooree 70% ka3axoB — OUITMHTBBI CO BTOPBIM
PYCCKHUM SA3BbIKOM. PYCCKOSISBI‘IHLIMI/I ABJIAIOTCA Ka3axXy NPUTPAHUYHBIX C
Poccueit peruoHos, a Takxe 6O0IbIIIas 9acTh TOpOJICKOro HacelieHus. Bmecre
C TEM KapTHHa ABYyA3bIYUA HEOAHOPOIHA, a A3BIKOBLIC MMPEAINIOYTCHUSA UMCIOT
1101 COOOM U COIMOKYJIBTYPHYIO MTOUYBY. B 3TON cuTyaliuu HeMaaoBaKHOU
SIBJISIETCS TIPOOIIEMa STHOSI3BIKOBOH U PEJIMTHO3HOM, TOUHEE, KOH(PECCHOHAb-
HOW CaMOUWCHTU(UKAIIUN KaK ,,0MPEICIICHUs] OTHOIICHHS YeJIOBeKa K
KOHKPETHOMY PEITMTHO3HOMY BepouctioBenanuio” (cMm. Pankov 2007). [Tpobnema
PENMTHO3HOTO CO3HAHMS Ka3aX0B JOCTATOYHO XOPOIIO HCCIe0BaHa B
HCTOPUKO-KYJIBTYPOJIOTMUECKOM aCIIeKTe, O YeM CBUCTEILCTBYIOT PaOOThI
Ka3aXCTaHCKHX Y4eHbIX, cM., Haripumep: (Sultangaliyeva 1998), (Zhaksylyk-
ov 1999), (Nurtazina 2009), (Bakhtiyarova 2012) u ap. Borpocs! peiaurno3noit
(koH(DeccHoHaIBbHOW) CaMOUICHTU(DUKAIIMN COBPEMEHHBIX Ka3aX0B, CTCIICHU
€€ JIETEpPMUHUPOBAHHOCTH TPAJAUIIMOHHON KYJIbTYpOH pacCMaTpUBAJIUCh B
OTACIIbHBIX HY6J'II/IKaI_[I/I$IX.
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[Nonaraem, uro ogHUM U3 3(PHEKTHUBHBIX My TEH BHISIBICHUS YKa3aHHOTO
(¢parMeHTa KapTUHBI MHpPa COBPEMEHHBIX JBYS3bIYHBIX Ka3aXoB,
c(hOpMHPOBAHHBIX HA TIEPECCUCHUU PYCCKOM U Ka3aXCKOU KYJIBTYP, SBISICTCS
pa3paboTaHHbII yUSHBIMH METOJ] CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHAJIN3a KOHIICTI-
toB (Popova, Sternin 2007). Pa3paboTka KOHIENTOB KakK EIHHUII
JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOTO U JIMHTBOKOTHUTUBHOTO COJICPIKAHUS JIOCTATOYHO
XOPOIIIO ITPE/ICTABICHA B JIMHTBUCTUUECKOM JINTEPATyPE MOCIICAHETO BPEMEHH,
B TICPBYIO OYEPE/lb, B POCCUICKHX CEMAHTUKO-KOTHUTUBHBIX UCCIICIOBAHUSIX:
(Karasik 2004), (Popova, Sternin 2007), (Slyshkin 2004), (Pimenova 2005)
1 MH. Jip. Hemauo uccenoBanuii B 001aCTH JIMHTBOKOHIICITOJIOTUH TIOSIBUJIOCH
B MocJeaHue To/ibl v B Kazaxcrane. DTH UCCIIEI0BaHUS TPOJOIDKAIOT TPAIHIIH
POCCHICKOH KOTHUTHBHOM MUHTBUCTHKH: (Zharkynbekova 2004), (Tumano-
va 2008), (Balmagambetova 2010), (Amalbekova 2010), (Zhamanbaeva
1998), (Momynova 2005), (Mankeyeva 2008), (Islam 2004), (Tileuberdiyev,
2006), (Orazaliyeva 2007), (Nurdouletova 2008) u ap.). Ocoboe mecTo B
psly Ka3aXCTaHCKUX padoT npuHaIekuT pazpadorannomy 3.K. CaburtoBoii
U ee yueHHKaMHu ,,CIIOBapIO KOHIICTITOB €Bpa3uiCcKoll KynbTyphl Kazaxcrana”
(Sabitova 2011).

eas uccaenoBanmsi.

B crarpe npeanpuHsaTa NOMBITKA OMUCATh KOHLENT M ciam Kak equHu-
Iy KOTHUTUBHOTO CO3HAHMS COBPEMEHHBIX Ka3aX0OB Uepe3 €ro S3bIKOBYIO Mpe-
3EHTAIHUIO (Ha MaTepuaie MCUXOIUMHTBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA).

MBI UCXOJTUM U3 CIICTYIOIINX MPEATION0KEHUN: BO-TIEPBhIX, (PAKTO-
pOM, 00YCIIOBIMBAIONIUM €IHMHCTBO 3THOCA U €T0 )KU3HECITOCOOHOCTD, SIB-
JeTCsl TPAAULIUOHHAS KyJIbTypa, KOTOpasi, HECMOTPS Ha ACCATUIICTHS 1U-
BUJIM3AIIMOHHOTO BIIUSHUS, HE yTPaTHiia CBOCH CaMOOBITHOCTH U OPTraHU3y-
€T MOBCEIHEBHYIO KU3Hb COBPEMEHHBIX Ka3aX0B, MPOSIBISISICH KAK B CUCTE-
Me TPaJMIIMOHHOTO BOCITUTAHUS, TaK ¥ B OOPSI0BOM MPaKTUKE. Bo-BTOPHIX,
TpaJAULIMOHHAS TUYECKAs KYIbTypa Ka3axoB HEPA3PBHIBHO CBSI3aHA C MYCYIIb-
MaHCKOM 3THYECKOH KyabTypoil. B-TpeThux, momaraem, 4to ypoBEHb pPelu-
TUO3HOH (KOH(eCCHOHANIbHOM) caMOMICHTU(DUKAIIUN COBPEMEHHBIX Ka3a-
XOB MPOMOPLHUOHATICH YPOBHIO KOMIIETCHIINM HA POTHOM SI3BIKE.

MeTtonmbl uccie0BaHus.

B niporiecce uccnenoBanust ObLUT HCIOIB30BaH METOJ CEMAaHTUKO-KOTHH-
TuBHOTO ananu3a koHuentos 3./1. [Tonoroii-N.A. Crepuuna (Popova, Stern-
in 2007) u Hexkotopsie ap. ConepkaHue U CTPYKTypa KoHIenTa Mciam npea-
CTaBJICHBI B JJAHHOW CTaThe HA MaTepualie KOTHUTUBHOW 00pabOTKH JTaHHBIX
CBOOOTHOTO aCCOIUATUBHOTO AKCIICPUMEHTA.

25




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Linguistic approach

IIcuXoTHHIrBUCTHYECKHH IKCIEPUMEHT KaK ME€TOI HCCJAECA0OBAHUA
MCUXOJOTUYECCKU PEAJTBbHOI0 COACPKAHUA KOHIIeNITA

[on konyenmom mul, Benen 3a 3.1, [onosoit u U.A. CTepHUHBIM, TT0-
HUMaeM ~’TUCKpETHOE MEHTaJbHOEe 00pa3oBaHue, sBIsIoIeecs: 0a30BOi eau-
HUIICH MBICITUTEIILHOTO KOJIa YeJI0BEKa, 00JIa/Iatolee OTHOCUTEIILHO YIIOPS-
JIOYCHHOU BHYTPEHHEH CTPYKTYPOH, IPEACTABISIONIEe COO0M Pe3yJIbTar 1mo-
3HaBaTeJIbHON (KOTHUTUBHOW) IEATEIIEHOCTH JIMYHOCTHU 1 OOIIECTBA U HECY-
1iee KOMILICKCHYIO, SHITUKIIOTICANYECKY0 HHPOPMAIIUIO 00 OTpakaeMOM
MpeAMETE WIH SBICHUH, 00 UHTEPIPETAIMU JaHHOW HHPOpMaIUU 0011Ie-
CTBEHHBIM CO3HAHHEM U OTHOIIICHUH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JAHHOMY
aBieHuto wiy npeamety (Popova, Sternin 2007, p. 34).

[Tonaraem, 4To KOHIIENIT KAK MHHUMAJIbHAS €JIMHUIIA YEIIOBEUYCCKOTO
OTBITA, KaK €MHUIA MBIIIJICHUS BHE 3aBUCHMOCTH OT KOTHUTUBHOTO HIIA
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TIOJIX0J1A 8ce20d KYIbMYPHO CheyuhuyeH, Kak KyiabTyp-
HO crienn(UYeH HHANBUYAIbHBIN OIBIT YeJIOBEKA. Byyun qMHAMUYHON Be-
JIMYUHOM M 3a4aCTyr0 UMEs UH]IMBHIyaIbHbIC PU3HAKU, 00YCIIOBJICHHBIC
KOHIIENTOC(EpOit KOHKPETHOTO YiieHa O0IIeCTBa, KOHIICIIT HE TIOIIaeTCsl UC-
YepIBIBAIOIIEMY OITUCAHUIO: “JIF000E CHHXPOHHOE OIMCAaHHUE KOHIIETITa BCET-
Jia OyJIeT IMEHHO OITMCAHUEM CTPYKTYPBI U COACPKAHMSI KOHIENTa Ha JIaH-
HOM KOHKPETHOM MCTOPHUYECKOM 3Tarle, U €ro HeMb3s SKCTPAroIUpOBaTh Ha
OoJiee WM MEHEE JUTUTEIbHBIN IIEPUOJ CYIIECTBOBAHMS OOIIECTBEHHOTO CO-
snanus” (Popova, Sternin 2007, p. 164), “Mbl MOXXEM JIUIIb CIPOUMDb ONPE-
OelleHHble NPEONONIOANCEHUS, MOOenU U NHOOOOHOe B OTHOIIICHUH TOTO, YTO HE
nojyiaeTcs npssMmomy HaOmoaenuto” (Zalevskaya 2003, p. 32).

Konnent Mcram npencrapiieH B cydcTaHTUBHON (hopme BepOaim3a-
uuu, uto, no ciaoBaM 3./1. [Tonosoii u U.A. CtepHuHA, CBUIETEILCTBYET O
BBICIIIEM YPOBHE KOHIEITYaIN3alluu JICHCTBUTSILHOCTH U ““HAJIS)KHOMN KOH-
LENTyaJIH3aliy SBICHSI, MAKCUMAJIBHO a0CTParupoBaHHOW OT CUTYAIlHH U
MaKCHUMaJIbHOW KOMMYHUKaTHBHON BoCTpeOoBaHHOCTH KoHIlenTa” (Popova,
Sternin 2007, p. 90). Kpome Toro, B HcciieryeMOM KOHIICTITE TTOy4Ynia OT-
pakeHue r100abHass MUPOBO33pEHYECKasi CHCTEMa, OIIpeiesBIas ObITHE
HApPOJIOB HA MPOTSHKEHUH CTOJISTHI U OTPaXKEHHAs KaK B AOCTPAKTHBIX TTOHSI-
THSIX, TAK U B MAaTEPHAITM30BAHHOM BUJIC, IPUYEM C SIPKO BhIPAKCHHBIMH
HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIMH HACIIOCHUSIMH, YTO, HECOMHEHHO, JIOJDKHO OBITh
BBISIBJICHO B CTPYKTYPE KOHIICTITA.

[cuXONMMHrBUCTUYECKHI IKCIIEPUMEHT, 110 MHEHHUIO YUYCHBIX, SBIISICTCS
3¢ (HEeKTHBHBIM METOJIOM M3yUCHHUs TICUXOJIOTHYECKH PEaIbHBIX 3HAUCHUN
Y KOHIIENITOB. YUCHbIEC HACTAWBAIOT HAa PUOPUTETE C80O00HO20 ACCOyUa-
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MUBHO20 IKChepuMeHma, noo HanpasienHsili ACCOLUATUBHBINA 3KCIEPUMEHT
3HAYUTEJILHO OTPAaHMYUBAET CBOOOIY MpoLecca aCCOUUUPOBAHMS, YTO MO-
JKET CHU3UTDH BATUJHOCTh U HAICKHOCTD PE3YNbTaTOB, MOTYYEHHBIX B 9THX
skcniepumenTax (Goroshko).

Kax cnpaBensinBo monararoT yueHsle, “OTAeNbHYI0 MpolieMy IpH npo-
BeaeHnn CAD 1, 0cOOEHHO B aCCOIMATUBHOMN JIEKCUKOTpaduu, IPEICTaBIIS-
eT 0TOOp HUCHBITYEMBIX B KCIIEpUMEHTE. B 0CHOBHOM accolaTUBHbBIE HOP-
MBI “OTOMPAIOTCS” OT CTYIEHYECKOW ayAUTOPHUH, €CIIN TIepe]l IKCIIEpUMEHTa-
TOPOM HE CTOMT CIIELHaIbHAS LeJb COOpaTh JaHHbIE OHTOTCHE3a MM HCCIIe-
JI0BaTh Kakue-nuoo aApyrue (GakTopbl, BIUSIOMINE Ha aCCOLMATUBHOE TIOBE-
nenue moneil. CunraeTcs, 9To K 3ToMy Bo3pacty (17-21 rom) hopmupoBanue
S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH YK€ B OCHOBHOM 3aBepiuaercsi. B cBoro ouepens, co-
JeprKaTeIbHOE HAIlOTHEHUE S3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH (CIOBApHBIM 3anac, ue-
papxuueckas CTPyKTypa LEHHOCTEH, MparMaTH4ecKiue yCTaHOBKH) U e&
(hopManbHO-KOMOMHATOPHBIE BO3MOXKHOCTH Y OOJIBIIMHCTBA JIIOAEH OCTAIOT-
Csl OTHOCHUTENIBHO CTAOMJIBHBIMHU Ha NPOTSDKEHUH BCEH JKU3HU, — MULIET
E.N. T'opomrko co cceutkoit Ha FO.H. Kapaynosa (Karaulov 1994, pp. 192-
193). 1o cmoBam y4eHOro, “3TO AaeT BOZMOXHOCTH MPEACTABUTH KaK Obl
Ha HECKOJIBKO JIECSTUIICTHH BIEepe] AApo 0OIIECTBEHHOIO S3bIKOBOTO CO3HA-
Hus” (Goroshko).

Takum 006pa3zom, cBOOOAHBIN acCCOLUMATUBHBIN SKCIEPUMEHT ObLI
poBeieH B iepuoy] ¢ HosOpst 2014 rona mo anpens 2015 roga. Beero B ake-
nepuMeHTe npuHsm yuactue 907 yenoBek, B ToM uncie 898 kazaxos, 9 npen-
CTaBUTEJICH APYrUX HAMOHAIbHOCTEH. KorHuTuBHAs MHTEpIpeTanys Oblia
OCYIIECTBIICHA 110 Pe3yJbTaTaM ONpoca MPEUMYIIECTBEHHO yJamiehcs
MOJIOZICKH ropofa AKTo0e, IPEACTaBISAIOIIETO 3alaaHbli pernoH PecryOnuku
Kazaxcran (AkTroOnHCKas, ATpIpayckas, MaHrucrayckas, K3putopanHckas,
3ananno-Kazaxcranckas obnacti). Bo3sMoxHO, TaHHBIE IO IPYTHM PErHOHAM
Kazaxcrana OynyT HeCKOJIbKO oTanyarbesi. CpeiHui BO3pacT ONpOIIEHHBIX
—17-25 ner. 75,3 % onpomeHHbIX — XeHIUHBI, 22,9% — myxuunsb! (1,8% —
JTAaHHBIX He yKazanm); 63,1% — xwurenu ropoxa, 31,9% — cena (5,1% pecnon-
JICHTOB JaHHBIX HE yKa3ain); 21,8% — BBITYCKHUKH pycckux, 77,4% — Kka-
3axckux mkoi (0,8% pecroHIeHTOB JaHHBIX HE YKa3ajH).

Hcxons u3 neneit nccaenoBaHys, IS OCIEAYIOLIEro aHaInu3a Mbl OTO-
Opasiu GNTaHKM TOJIBKO € PeaKMsIMH MIPEACTaBUTENICH Ka3aXCKOW HALlMOHAIIb-
HOCTH (KaK Ka3aXOs3bIYHBIX, TAK U PyCCKOS3bIYHBIX).

1o uroram skcniepuMeHTa Ha S-uciam 0bU10 TIoydeHo 902 peakuuw,
T.K. 4 HCIIBITYEMBIX BBIJAJIH T10 JIBE Peakiuu; 25 uenoBek (2,8%) HampoTus
CJIOBA-CTUMYJIA UCIaM TIOCTABUIM MPOYEPK, YTO, B LIETIOM, CBUIETEIILCTBYET
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00 aKTyaJbHOCTH HUCCIIEYEMOTO KOHIIETITA TS I3BIKOBOIO CO3HAHMSI OOJBIITHH-
cTBa UCTIBITYeMbIX (97,2%). Takum 00pasoM, oOILee YUCIIO peakuid Ha S-uciam,
MOJUICKAIIUX JalibHeIei 00padoTke, coctaBwio 877 equnuil. B nporecce
00pabOTKK IKBUBAJICHTHBIC PEAKIIUH HA PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKaX OBLIH
obweuHeHbl. Kpome Toro, B mporiecce KOTHUTHBHON HHTEPIPETAIIMH PEAKITHH
I/ICHI)ITyeMBIX 6BIJ'II/I O6’be)11/IHeHI)I B I‘pyHHI:I Ha OCHOBEC UHTCT paJII)HLIX KOI'HU-
THUBHBIX HpI/I3HaKOB.

Conep:xkanne konuenta Mciram (110 JAaHHBIM IKCIIEPUMEHTA)

B omucaniy KOHIIENITOB CIIEyeT pa3rpaHUYMBaTh COACPKAHUE U CTPYK-
Typy koHuenra. “CoaepikaHue KOHIIENTa 00pa30BaHO KOTHUTHBHBIMH MIPH-
3HaKaMH, OTPAKAIOUIMMHU OT/CJIbHBIC TPU3HAKU KOHIEITYaIN3UPYEMOTO
HpeIMeTa I SBJICHHS M OMMCHIBACTCS KAaK COBOKYITHOCTh ATHUX IPH3HAKOB.
CozeprxaHue KOHIENTa BHYTPEHHE YIIOPSIIOYEHO T10 TIOJICBOMY MPUHIIUITY —
A1Ipo, ONVOKHSIS, NanbHsIs U KpaiHsisa nepudepus” (Popova, Sternin 2007,
p. 115). Yuensle moguepKuBaioT TaKXKe, YTO “OTHOIICHUS MEKIY OTACIbHBI-
MU CTPYKTYPHBIMH KOMIIOHEHTaMH KOHIICNITA M €r0 MOJICBOM OpraHu3anuei
HE CUMMETpUYHbI. ba3oBbIe CTPYKTYpHBIC KOMIIOHEHTBI KOHLIETITa — 00pa3, HH-
(opMaIMOHHOE COIeP)KAaHUE ¥ MHTEPIPETAIIMOHHOE MOJIE — PACTIPEICIISIOTCS
0 Pa3HbIM IOJICBBIM yYacTKaM KOHIICNTA, IPY ITOM OTCYTCTBYET JKeCTKas 3a-
KPEIJICHHOCTh CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIICTITA 32 ONPE/ICICHHBIMH T10-
JIGBBIMU 30HAMH — TaK, HH(POPMAIIMOHHOE COZICpPIKaHNE KOHIICTITa MOXKET TIPH-
HaJJIeXkKaTh U K S7IPY, U K ONMKHEH nepudepu, 1 K IpyruM 30HaM nepudepuu,
a MPU3HAKN WHTEPIPETAIIMOHHOTO TIOJISI MOTYT BOMTH 10 SIPKOCTH B SIIPO KOH-
uenra u T.1. (Popova, Sternin 2007, p. 114).

COJEPXXAHUE xonuenta Mciam, o TaHHBIM CBOOOIHOIO aCCOIHATHB
HOT'0 KCIIEPHUMEHTA, BBIIVISUT CICAYIOIMM 00pa3oM:

Anpo: din/penucus (45,9%).

Bmwxusist nepudepust: uman/sepa (10,9%,).

Hanbass nepudepust: Hamas (4,9%); umanoviivix (60200053HeHHOCTDb),
Kypan/Kopan (3,6%),; mewim/meuets (2%),; mazanvix/vucmoma (1,4%);
Xpucmuan (Xxpuctuanctpo) (1,3%).

Kpaiinsis mepudepus:

bec yakvlm Hamas (natukpaTtHeiid Hamas) (0,9%); Annax (0,8%),
wapueam/mapuar (0,8%),; mycolimanoviivik/MycyabmMancTBo (0,7%), cenim/
BepoBaHue, Bepa (0,7%), opaza (noct), mycyrvmanun, xudaxcab (0,6%);
Myxammeo Ilatizambap (Ilpopok Myxamman), Mexke (Mexka), napviz
(ocHOBOIIONIATaONIEe IPEANUCAaHNE, CTOII UCIIaMa), ey Kepekmi masa OiH
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(camas myocnas yucmas penveust), eepyiowuti (0,5%); Anna (Annax), Annaza
ceny (Bepa B AJuiaxa), MycolimMan (MyCYJIbMaHUH), OMip (KU3HB), A0A10bIK
(4ECTHOCTB), adameepulinik (4eIOBEYHOCTS), dscypek (cepaue) (0,3%), Tonip
(Tenrpu), Huem (HamepeHue), umarowbl (OOTrOO0SI3HEHHBIN, HPABCTBEHHBI),
Metiipimoi (oOpbIit), MadeHuem (KyabTypa), adamovl mapbueney (BOCIIUTAHNUE
4eJI0BeKa), OiHiMI3 (HAIlIA PEUTHUsL), Oec napwvl30bly 0ipi (OJTHO U3 IISITH
OCHOBOTIOJIATAIOLIUX MPEINUCAHNH, CTOIIOB UcIamMa), bec napuvl3 (ATh
OCHOBOIIOJIATAIOUINX MPEANUCAHUHN, CTOJIIOB UCTIaMa), JCaKChl (XOPOIINN),
Maxabbam (MOOOBB), 3e1enblil yeenm, OY00uUM, MyCYIbMAHCIMEO, MOsL PElUUsl,
Haoexcoa, ums, amol (nms) (0,2%); oineecim (MOHM OILIOT, MOSI OTIOPA),
Kacumemmi Oin (CBSIIICHHAS PEJIUTUSL), eH CYUIKmi MeHiH OiHim (camasi
JII0OUMAast MOsI PEIUTHS), anemoei Heeizel yul OiHHIK Oipi (OJIHA U3 TPeX
OCHOBHBIX MUPOBBIX PEIHUTHI), diHee OeceH KO3Kapac (PEIMTUO3HOE BO33pe-
HUE), Ka3aK OiHi (PEIIUTHS Ka3aXO0B), MeHiH OiHiM (MOSI PEIIUTHS), PYXAHULbIK
OiH (IyXOBHAs PEITUTHS), masa OiH (AUCTas PENUTHs), ome Jicakcyl Oil (ydias
penurus), Oypeic OiH (IPABUIIbHASL PEITUTHSL), dOAMObL OYPbIC JHCONEA CANAMbIH
Oin (penurusi, BeAyIasi 4YeIOBeKa 10 NPaBUIBHOMY ITyTH), KOPKbIHbIUMbL OiH
(omacHasi pelurus), ceny (6epums), HamMa3 oKy (COBEpIIATh HAMA3), HAMA3ed
JIcvibLy (TIpenaThcs HaMasy, MOJIIUTBAM, T.€. BCTaTh Ha IyTh UCIaMa), MOumed,
ax ocypex (AMCTOCepACUHbIN, TOOPBIN), maybeze keny (noxasHue), meuipin
(noOpBIit), metlipimdinik (MOOPOTA), 6ePHOCMb, 8EPHDILL, HCAKCHLILIK (I00PO),
cabvipnvlK (TEPICHUE, CIEPIKAHHOCT), CHILIACTMbIK (B3aUMOYBaXKEHUE),
cananvlx, (Ka4ecTBO), mamyvix (Coriacue), Kamkopilx (3a00Ta), Opyarcentodue,
Kiuineuin (CKpOMHBIH, YUTUBBIN), tUblHUbLT (IPABUBBIN), MYCHLIMAH KOPEAHbL
(3a1uTa MyCYJIbMaHUHA), 3aUuUma, nPAasoseposanue, Mup, oeudimuinix (Mup),
CnoKolcmeue, Cnacenue, eblivlM (Hayka, 3HaHUE), CayammuliblK, (TPAMOTHOCTB),
mineynec (MOOpoXKenarelib), mapoue (BOCIUTAHUE), mManiM-mapoue
(Bocniutanue, ooyuenue), Kypan ximan (Kopan), Kypan Kapim (Kopan),
cype (cypa), UMaHObLIbIKKA MaH (CBOWCTBEHHBIH O0Oro0O0sI3HEHHOCTH,
0JIar0YECTHIO), UMAHOBLILIK Ka3aKKa maH (00TOOOS3HEHHOCTb, OJlaroyecTue
CBOMCTBEHHBI Ka3axaM), Aniadan KOpKy Kepek (Clieayet 00sThes Aiaxa),
Annan (Annax), Annia mazana (BeeBbiaui, Ajuiax), éepa ¢ 00H020 Annaxa,
Kapamywwr Ue (Coznarens), boe, [latizambap (Ilpopox), Ilpopox Myxammao,
Mexxa, masza (AMCTBIN), ey maza (CaMblil YUCTHIN), YUCMbLLL, JHCAH MA3ANbISbL
(uncroTa AyUIH), MYCHLIMAHOBIK He2l3i (OCHOBA MYCYJIbBMaHCTBa), MYCAUM
(MyCYJIbMaHUH), UC1aMObLIbIK (UCIaMU3M), opamai (TUIaToK), cakan (6opomna),
00poda, umam (HaCTOATEIb MEUETH; JILO, PyKOBOJISIIEE MOJICHUEM B MEUETH),
yaewi3 (MPOTOBEJIb), Hacuxam (Ha3ujaaHue, HaCTaBlICHUE), Jcyma (ISITHULA),
cyHOem moil (TIpa3IHOBaHUE IO CiIy4yar oOpe3aHus), sconnam (pau), ai
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(TIyHA), IYHA, CMBICI HCUZHU, KYAUbLIbIK (TIOKOPHOCTR), Kacuemmi (CBSIIEH-
HBIW), yim (Halusl), 3anpemvl, meppopucmel, mapmax, (OTBETBICHHE), CeKmda,
saxadbucmol, bana (MaIbdHK), MAIbYUK, ep Oaia ecimi (AMsI MaIIbBYNKA),
Ucnambek, meniy doceim (MOH APYyT), Opye, 110608b, 1000, UKOHA, Ml
(s1361K) (0,1%). B ckoOKax JaH mepeBoji Ka3aXCKHUX CJIOB Ha PYCCKHM S3BIK.
Kpome Toro, HeKOTOpbIe peakiui COXpaHEeHbl B aBTOPCKOM pelaKIiy (HaIpH-
Mep, “Baxabuct”, “0axaBHCT” BMECTO “‘BaxXxaOHT”).

3apeructupoBaHo 16 HHIUBUAYATBHBIX aCCOIUAINHN, KOTOPBIE OO0
HE UMEIOT OTHOIIEHUS K UCCIIelyeMOMY KOHIICTITY, 100 X WHTEIpeTalus
HEBO3MOXKHA M3-32 HEOJHO3HAYHOCTHU cMbIcia. Takum oOpa3om, ob1iee
KOJTMYECTBO CIMHMUIIL, ITOJISKAIUX JaTbHEeHIIel KOTHUTUBHOW 00padoTKe,
paBHO 861.

KornuTtrBHAst MHTEpITPETALIUS PE3YJIBTATOB UMEET CIESIYIOIINN BU/T
(B 00001IIEHHOM BHJIEC):

HNCJIAM 861:

PEJIUTHUA 440

CTEP)KHEBBIE IIOHATHUA U ATPUBYTHI HCJIAMA 365

T'YMAHUCTUYECKHUE HEHHOCTH 50

YI'PO34 4

YUCTAA OIIEHKA (+) 2

Crpykrypa koHuenrta HMciam (110 JaHHBIM 3KCIIEPUMEHTA)

BaxueWmum  3TanmoM  MOJENHUPOBAHUS  KOHIENTa, IO
3.J. [Tonosoit—N.A. CtepHuHY, SIBISETCS ONMUCAHUE MAKPOCTPYKTYPhI KOH-
uenra (Popova, Sternin 2007, pp. 115, 276).

1. ObPABHOE CO/IEP’)KAHUE BkitouaeT nepuenTuBHbIN 00pas, oT-
pa’karoLMii 4yBCTBEHHBIC NPEICTABICHHSI UCTIBITYEMBIX 00 HCJIaMe, a TaKKe
KOTHUTUBHBIA 00pa3, KOTOPBII OTpa)aeT CMbICTIOBBIE (MeTagopruiecKue, Me-
TOHUMHYECKHE) CBSI3M COAEPKaHUs KOHLIENTa C APYTMMH KoHentamu. [lep-
LENTUBHBINA 00pa3 BKIIIOYAET 3pUTEIbHBIC, TAKTUIILHbIE, BKYCOBBIE, 3BYKOBbIC
u oboHsATenbHBIE 00pa3bl. OOpa3zHOe coaepikaHue KOHLENTa M ciam BKIIoYa-
€T, 110 HaIlINM HaOIIOJICHHUSIM, TIEPIEITUBHBIN (3pUTEIbHBIN) 00pa3 U KOTHH-
TUBHBINH 00pa3s.

A) ITIEPIIEIIT, UBHBIH OBPA3 xoHLenra HUcnam, IO JIAaHHBIM JKCIIe-
puMeHTa, MmoxeT ObITh ipencrasieH Tak: 3PUTEJIbHBIN OBPA3 (164 —
19%): namas 54, Kopan 38, meuets 20, mycynbpmanuH 18, uucrora 17; Mek-
Ka, XumKab 5; 3eTeHbli 1BeT, 0opoaa, iyHa 2; miatok 1. KorautusHbIN npu-
3HAK YUCMOMA, BKIIOYCHHBIN B PyOPUKY MEPLENTUBHBIX 00pa30B, MOXKET Of-
HOBPEMEHHO PacCMaTpUBAaThCs U KaK KOTHUTUBHBIN 00pa3, IOTOMY 4TO CO-
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OTBETCTBYIOLIME HOMUHAIIMH KaK B PYCCKOM, TaK U B Ka3aXCKOM SI3bIKE MO-
TYT UMETh MEPEHOCHBIC 3HAYCHUSI (Ta3a/duCThlil — “He3ansaTHaHHBIN ). [lep-
LENTUBHBINA 00pa3 coctarisieT 19% oT 00I1Iero KojnuiecTBa KOTHUTUBHBIX
MPU3HAKOB.

KornutusHslii (MeTadopuueckuii) 06pa3 oTcbuiaeT adOCTPaKTHBIM KOH-
uent K marepuansHomy mupy (Popova, Sternin 2007, p. 108).

B) KOTHUTHBHBIHU OFPA3 xonuenta Mciam BKIOYAET I'yMaHHCTH-
YeCKHe IICHHOCTH (49, m.e. 5,7%): adandvix (1€CTHOCTE), adameeputinix (de-
JIOBEUHOCTB), JicypeK (Cepale), omip (KU3Hb)3, meuipimoi (oOpbIit), MaoeHuem
(KyIbTYypa), aoamosl mapoueney (BOCIMTAHUE YETIOBEKA), Hadexncoa 2; aK
JCypeK (AUCTOCEePACUHBIN, T0OPBIN), Metlipim (HOOPBIH), metlipimoinik (10-
Oporta), gepHoCcmb, BEPHDBL, HCAKCHLIBIK (TOOPO), cabbipibiK (TEpIICHHUE, CIeP-
YKAHHOCTb), CbILIACMbIK (B3aUMOYBKEHHE), Cananblk (Ka4eCTBO), MAamyvlk
(cornacue), kamxopavik (3a00Ta), Opyoicentodue, Kiuineiinr (CKpOMHBIH, Y4TH-
BBIN), wblHbLT (IPABIUBBIN), MYCHLIMAH KOP2AHbl (3aIUTa MYyCYIbMaHH-
HA), 3auuma, npasogeposanue, Mup, betudimuinik (Mup), cnokoticmeue, cna-
ceHue, cayammuliblK (TPAMOTHOCTS), eblibiM (HayKa, 3HAHUE), mieyiec (No-
Opoxenarens), mapoue (BOCIUTAHUE), ManiM-mapOue (BOCIUTaHKe, 00yde-
HUE), yim (HaLUs), CMbICT JHCUBHU , HCAH MA3aTblebl (AUCTOTA AYIIN).

1. OBPA3HBIH KOMIIOHEHT o6wenunsiet 24,7% BceX KOTHUTUB-
HBIX [IPU3HAKOB KOHIIENTa Mcram.

2. UHOOPMAI[UOHHOE CO/[EP)KAHUE xoHnenra — 3TO
“ne(pUMHUIIMOHHBIA MUHUMYM TIPU3HAKOB, OMPEIEIISIONIUX CYIIHOCTh KOHIICMTA.
HNudopmanmonHoe copepkaHiue MHOTHX KOHIIENITOB OJIM3KO K COACPKAHUIO
CJIOBapHOM Je(PUHHUILINN KIFOYEBOTO CJIOBA KOHIIEMTA (€CIH OHO €CTh), HO B
HETO BXOST TOJNBKO AU(PepeHIUpyIoIne IeHOTAT KOHLENTA IPU3HAKH U
UCKJIIOYAIOTCSl CIydaiHble, HeoOs3aTelIbHbIe, OIIEHOYHbIE... MHOTOUHCIICHHbIC
YacTHbBIE, SHIUKIIONENUECKUE, OLICHOYHbIC MPU3HAKH. .. IPUHAICHKAT YiKe
MHTEPNPETALNOHHOMY MOJII0, XOTS HE BCET/Ia MOYKHO TIPOBECTH YETKYIO TPaHb
MEXy MH(QOPMAIIMOHHBIM M HHTEPIIPETAIMOHHBIM COJICpKaHHEeM KOHIlenTa”
(Popova, Sternin 2007, pp.109-110).

HHOOPMAILIMOHHOE COHEPXAHHUE xouuenta Ucrnam (556,
m.e. 64,6%):

Penueus 421 [oin (penurus) 293; perueus 113; xpucmuan
(XpUCTHAHCTBO) 11, Oy0ousm 2; anemoeei neeizel yut Oinmiy Oipi (OHA U3 TPEX
OCHOBHBIX MUPOBBIX PEJIUTHUI), JiHee OeceH Ko3Kapac (PETMruo3HOe BO33PEHHUE)
1]; 6epa 108 [eepa 53; uman (Bepa) 43; cenim (BepoBaHue) 6, sepyrowuii 4,
ceHy (BepHTh), uciamovLivix (ucnammm) 1], Annax 21 [Anaax 7; Anna (Annax),
Annaea ceny (Bepa B Annaxa) 3, Tonip (Tenrpu) 2, Anradan KopKy kepek
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(cnemyet 60aThea Annaxa), Aairan (Annax), Ania mazana (BceBBIITHAN,
Amnax), eepa 6 0onoeo Annaxa, Kapamyuwr He (Co3narens), boel],; Ilpopok
Myxammao 6 [Myxammeo [aiizambap (Ilpopox Myxamman) 4, [latizambdap
(IIpopox), IIpopox Myxammao 1].

3. UHTEPIIPETAL[MOHHOE I10OJIE xoHIeNTa “BKJIIOYACT KOTHUTHB-
HbIC TIPU3HAKHU, KOTOPbIC B TOM HMJIM HHOM aCTIeKTe HHTEPIPETHPYIOT OCHOBHOE
WH(POPMAIIMOHHOE COJICPIKaHNE KOHIICTITA, BRITEKAIOT U3 HETO, MPEICTABIISIS
c000#t HEKOTOpOE BRIBOHOE 3HAHMUE, JTNO0 oreHnBator ero”” (Popova, Stern-
in 2007, p. 111). UHTEpIIpETAIIMOHHOE TTOJIC HEOMHOPOIHO, YUEHBIC BBIWIIC-
HSIIOT B HEM HECKOJIbKO 30H, HANPUMED, OYEHOUHYIO, PecyIsimueHyIo,
SHYUKAONCOUYECKYIO, YIMUTUMAPHYIO, COYUATHO-KYIbIYPHYIO 30161, Vicxos
W3 JIaHHBIX JKCIEPUMEHTA, B CTPYKTYpPE WHTEPIPETANHOHHOTO TOJIS
HCCIIEYyEeMOTO KOHIIENITAa MBI COYIN BO3MOXKHBIM BBIJICITHTh OYEHOYHYIO,
SHYUKTONEOUYECKYIO, TAKKE COYUATLHO-NOTUMUYECKYIO T UOEHMUDUKAYUOHHO-
OYEHOUHYIO 30HBI.

OrneHOYHAsT 30Ha BKJIFOYACT KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKH, BBIPAXKAFOIINE
00IIy!0, ACTETHUECKYO0, SMOIIMOHATIBHYIO0, HHTEIUIEKTYalIbHYI0, HPABCTBECHHYIO
OIICHKY U T.JI.

A) OLJEHOYHAA 30HA wouuenrta Mciam CONEPKAT

- IHHOJIO>KUTEJIPHYIO HpaBCTBEHHO-IMOIIMOHAIBHYIO OICHKY

(11 - 1,3%) en xepexmi masa Oin (camasi Hy)KHAasI YUCTas PeIUTns) 4,

JlcaKcyl (XOpomni) 2; kacumemmi Oin (CBSITIICHHAS PEIIUTHS), ome

JlcaKcyl Oin (TydIas peNuTHs), Oypbic OiH (IPAaBUITbLHAS PEITUTHA),

aoamowvl OYPwIC JHCON2A Canamoii Oin (PEIUTH, BEIyIas YeJIOBEKa 110

MIPaBUILHOMY TIYTH), pYXanuivlK OiH (IyXOBHAS PEHATHS) 1,

- OTPULJATEJIBHYIO OLJEHKY (1 — 0,1%): KopKbitvluumol Oin

(omacHast penurus) /.

B nenom, ontenounas 30na coaepkut (12 — 1,4%) KOTHUTHBHBIX
MPHU3HAKOB KOHIIENTa. Bce peakiuy olieHOUHOM 30HbI BBIAHBI HA POJTHOM
SI3BIKE PECIIOHJICHTOB (Ka3aXCKOM). Pe3yibTaThl SKCIIepUMEHTa MOATBEPIKIAI0T
TE3HC YUCHBIX O CYIIECTBOBAHUU B CTPYKTYpE KOHIIENTA TPOTUBOPEUAIITHX
JPYT IpYTry KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, YTO CBHJICTECIBCTBYET O MIPUHIU-
MUAJTEHOM Pa3Induy MEXIy KOHIlenToM u 3HadeHueM (Popova, Sternin
2007, p. 206).

B) DHiukIoneanveckas 30Ha BKIIFOUAET KOTHUTHBHBIE TTPU3HAKH,
TpeOyromue 3HaKOMCTBa Ha 0a3e ombITa, O0OyUCHUsI, B3aUMOACHUCTBHS
C JICHOTAaTOM KOHIICNTA U T.JI.

OHUUKIIOITEAMYECKAS 30HA xonnenra Mcnam (67, T.e. 7,8%):
b6020b0s3Hennocmob 36 [umanovLivik (60TO00I3HEHHOCTD) 32, umanool
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(60TO0OS3HEHHBIN) 2; UMAHOBLILIKKA M2H (CBOMCTBEHHBIN OOTOOOS3HEHHOCTH),
sanpemst 1]; napoiz 8 [napwrz 4, bec napwvis (MATH 0CHOBOIOJIATAOIITNX
TIPEIIICAHUH, CTONITOB HCaMa), bec napul30viy OIipi (OTHO U3 TISITH aphI30B)
2], wapuzam (wapuam) 7, opasa 5, nuem (HamepeHue) 2, yazvi3 (IpONIOBENb),
Hacuxam (Ha3UOaHWE ), KYaubliblK (TTOKOPHOCTE),; Kacuemmi (CBSIIIEHHBIN ),
maybeze Keny (IOKasHUE), pail, IMaMm, TIATHHLIA, oOpe3anue 1.

B) COL{UAJIBHO-TIOJIMTUYECKAA 30HA, mo HatieMy MHEHHIO,
HECKOIILKO OTIIMYAETCSI OT CONMATbHO-KYIBTYPHOMU, TaK KaK 00yCIIOBICHA
acconuanusIMH TOJUTHYeckoro xapakrepa (4, T.e. 0,5%): mapmak
(OTBETBIICHHE), CeKma, meppopucmel, 8axabucmsl (m.e. BaXxaOUThl) 1.

Kpome Ttoro, ananm3 xoHuentra /ciam TIO3BOJIUI BBIJICIHUTH
B HMHTEPHPETAIMOHHOM I0Jie¢ O0COOYyI0 30HY, Ha3BaHHYIO HaMH
UOeHMUDUKAYUOHHO-0YEHOUHOUL, KOTOPAsl BKITFOYACT KOTHUTHBHBIE IPU3HAKH,
BBIPXKAIOIIUE OICHKY C TOUKH 3PEHHS MPHHAUICKHOCTH JICHOTATa B CHCTEME
“cBOM-Uy)KOI”’

B) WJJEHTHOUKALIMOHHO-OLEHOYHAA 30HA: (9 — 1%): mos
penueus, Oinimiz (HaIIa penurus) 2, dineecim (MOH OTUIOT, MOSI OTIOPa), eH
cyuixmi meniy Oinim (caMast TIOOUMast MOSI PEITUTHUS), MeHiH OiHiM (MOSI
penurHs), Kazax Oini (PEIUTHS Ka3aXOB), UMAHOBLLILIK KA3AKKA MIH
(60T000513HEHHOCTh CBOMCTBEHHA Ka3axaMm) /. Peakiinu, BKIIOUESHHEIC
B WJICHTU(HHKAIIMOHHO-OTICHOYHYIO 30HY, BBIJAHbBI IPEUMYIIECTBEHHO
Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE.

B nienmom unTepniperanmontoe mose oobeauaseT 10,7 % KOTHUTHBHBIX
MIPU3HAKOB KOHIIeNTa Mciam.

CrpykTypa KoHIlenTa KoHtenTa Mciam (1o pe3ynsraraM KOTHUTHBHON
MHTEPIPETAIMK) BBIJISIUT CIEAYIONIUM 00pasom:

1. OBPA3HbIN KOMITOHEHT ( 24,7 %), B.T.4.

- TIepIeNTUBHEIN 00pa3 — 19%

- KOTHUTUBHBINA 00pa3 — 5,7%

2.MHOOPMALIMOHHOE COAEPXXAHUE — 64,6%

3. UHTEPIIPETALIUOHHOE IIOJIE - 10,7% , B T.4.

- DHIUKIonean4yeckas 3oua — 7,8%

- Onenounas 30Ha 1,4% (“+” 1,3%; “—“» 0,1%)

- UnentudukanmonHo-omnenogHast 30Ha — 1%

- ConmanpHo-moauTudeckas 30Ha — 0,5%
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BriBoabI

KonnenT Hcram peneBaHTeH AJs 36IKOBOTO CO3HAHUS a0COIFOTHOTO
OONBIIMHCTBA PECIIOHCHTOB-Ka3aXx0B (97,2%). B co3HaHnM cOBpeMeHHBIX
KazaxcraHIeB Mciam — “smo ooHa uz muposwvix penueuii (51%), ocnosannas
Ha eepe (12,4%) 6 Annaxa (2,4%), ¢ Kopan (4,4%), [Ipopoxa Myxammaoa
(0,7%),; obnadarwas 6vblCOKUM HPABCMEEHHbIM (SYMAHUCTNUYECKUM)
nomenyuanom (35,8%), komopuwlii 06ycrosien 602060s3nennocmoio (3,9%);
ucnosedyrowue ee mycyivmane (2,1%) omnpasnaiom namas (6,3%) 6 mewemu
(2,3%), omauuaromes yucmomotl (2,1%,), oepocam nocm (opazy) (0,6%), ee
ocHogonazarouue npeonucarusi (napwizel) (0,9%) ocnosarnwvl Ha c600€ 3aKOHO8
— wapuame (0,8%); ceawennvim yenmpom seisemcs Mexka (0,6%); 6yoyuu
UCKOHHOIL, MPAOUYUOHHOIL penuzueti Kazaxckozo napooa (1%,), uciam necem
6 cebe nonoscumenvuwvii nomenyuan (1,3%), a Hekomopwvie meuenus masm
6 cebe yeposy (0,6%).

CornacHo pe3ynbTaTaM HCCIeAOBaHMs, 3pUTENbHBINA 00pa3 (19%),
nH(bOpMaAIIMOHHOE cojepxkaHue (64,6%) u SHIUKIONEenYeCcKass 30Ha
uHTeprnpeTanquonuoro nois (7,8%) B cTpykType koHuenra Mciam (Bcero
91,4%) conmepikaT 3HaHUSI, TOYECPIHYTHIE PECIOHACHTAMH, B IIEPBYIO
ouepesib, U3 TPATUIIMOHHON KYIbTYPBI, TOBCETHEBOTO OBITA M OOPSIAOBOU
MPaKTUKU HapoJa.

Bwmecte ¢ Tem onenounast (1,4%) u uaeHTHUKAITMOHHO-OIIEHOYHAS
(1%) 30HBI IpeICTaBICHBI TPEUMYIIECTBEHHO PEAKIMIMU Ha Ka3aXCKOM
sa3b1ke (90,5%), 4TO CBHUAETENBCTBYET O HAJIMYHMHU Y Ka3aXOs3BIUYHBIX
pPECIIOHJEHTOB  0Ooyiee  BBICOKOTO  YpPOBHSA  KOH(ECCHOHAIBHOU
caMouIeHTH(HUKAIUH. Takum  oOpaszowm, KOH(eCcCHOHabHas
caMouIeHTH(UKAIIUS PECIOHJICHTOB OOHapy)KWBaeT 3aBUCHMOCTH
OT KYJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX MPEAIOYTEHUN: B OTIIMYHE OT PYCCKOS3BITHBIX
Ka3aXoB (TOPOJICKHX JKUTEIEH ), Ka3aXOsA3bIYHBIE PECTIOHACHThI-Ka3axH, OyIydn
JKUTEISIMU CEIbCKUX PETHOHOB (C MPENMYIIECTBEHHO MOHOHAIIMOHAEHBIM
COCTaBOM), B OOJTBINIEH CTETICHN 3HAKOMBI C TPAJAUIIMOHHON KYIBTYpOI Hapoza
1 B OOIBIIIEH CTENIeHN HACHTU(DUITUPYIOT ce0st MyCylIbMaHAMH.

B co3HaHNM cOBpeMEHHOH Ka3axCKOH MOIIOJIEIKH dTHUYECKAst KaTeropus
“Nmanaputeik” (““MOpalb; TYMaHHOCTH ) HEITOCPEICTBEHHO CBsI3aHA C UCKOH-
HBIM CMBICIIOM Ka3aXCKOTO TEPMHUHA UMAHObLIbIK (‘‘Omarodectue, 60ro0os3-
HEHHOCTH”’), YTO TOJHOCTBIO IMOJITBEPKIACTCS BBHISIBICHHBIMH B XOJI€
SKCIIEPUMEHTA PU3HAKAMH, BXOIAIUMHU B KOTHUTUBHEII 00pa3 KOHIIETITa
Ucnam: adanovlg (vecmuocms), adameepulinix (4eio8euHocms), HCypex
(cepoye), omip (dHcusns), meuipinoi (00OpbILL), MaOeHUem (KVIbmypa), aoamovl
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mapoueney (6ocnumanie 4eno8exa), Hadexncod, aK AHCypex (4ucmocepoeynoiil,
000pwiil), meuipim (000pblil), MellipimOinik (006poma), 6epHOCMb, EPHLIL,
ACAKCHLILIK (000p0), cadbbipivlK (mepnenue, cOepicaHHoCmyb), ColUIACbLK
(83aumoysadiceniie), Canaivlk (Kawecmeo), mamynvlk (coauiacue), KAMKOpPIblK
(3aboma), Opyaceniodue, Kiwineuin (CKPOMHBLU, YUMUBHILL), ULLIHULDLLI
(npasouswlil), MYColIMAH KOpeauvl (3awuma MyCcyibManutad), 3auuma,
npasogeposanie, mup, beldoimuinik (mup), cnoxoicmeue, cnaceuue,
cayammelivlk (epamomuocms), 2bliblM (HAYKa, 3HAHUeE), mjeyiec
(Oobpooicenamens), mapbue (6ocnumanue), maiim-mapoue (6ocnumatiee,
obyuenue), Yam (Hayus), CMbICA JHCUSHU, JHCAH MA3ATbIRbL (Yucmoma oyuiu)
u ap. Takum oOpa3om, B MpeACTABICHUN OOJBITUHCTBA Ka3aX0A3bIYHbIX
PECIOHJICHTOB HCJIAM COOTHOCHUTCS C TYMAHUCTHYCCKUMHU [ICHHOCTSIMH.

[Monaraem, 4to najbHEHIIee HCCIeIOBAHUE OWIIMHIBU3MA B PAMKax
COIMOCTABUTEILHOM JTMHTBOKOHIICTITOJIOTHH HMEET OOJIBIIHNE MEPCIECKTUBEI
C TOYKH 3pPCHUS aHalln3a KOHIENTYaJbHBIX JIAKYH B KapTHHE MHPaA
B3aMMOJICHCTBYIONIMX HAPOJIOB.
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Compliance with the principles of intersubjectivity
in education as key to the development
of critical thinking of schoolchildren

Abstract

Purpose. Toshow intersubjectivity importance of cooperation in the educational pro-
cess and to illustrate, how a systematic use of specific methods, techniques and forms of inte-
raction in the classroom literature helps realize the emotional and evaluative dialogue with the
artistic phenomenon.

Methods: theoretical and empirical (pedagogical experiment).

Results. Intersubjectivity manifested in the ability to listen to others, perceiving it as a
unique individual with his outlook, needs and problems; analyze their thoughts and doubts;
reasonably carry out the existential expression. Compliance intersubjectivity vector ineduca-
tionis in the selection of content, methods, working methods, forms of interaction, systemic
application of which sends the student-reader on a spiritual communion with a work of art.

In an effort to be heard and understood in dialogue with others, focusing on the so-
called ,,model” reader (the term of Umberto Eco), the artist delivers an artistic material in such
a way that the content and form of the product fully reflect his unique personal experience. The
point of intersection of two worlds — the world of the reader and the world of the writer — be-
comes a literary text. From this perspective, the emotional and evaluative dialogue with the
artistic phenomenon is built in accordance with the functions of the artwork.

Keywords: intersubjectivity, intersubektivny, interactive, emotionally-valuable dia-
logue, kinds of dialogue, world of artwork, methods of teaching literature.
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JloTpuMaHHSA NPUHIUIIB iHTepcy0’€KTHOCTI
Y HaBYaHHI fIK 3aMI0PYKa PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MUCJIEHHS IIKOJIAPIB

AHoTanisn

Mema docnidscenns. [okazaty BaXIMBICTS iHTEpCYO €KTHOT B3a€MOJIT B HABYAIEHOMY
MPOIIECi Ta MPOITIOCTPYBATH, SIK CUCTEMHE 3aCTOCYBaHHS CHCIM(DIYHUX METOIIB, IPUHOMIB
pob6oTH i popM B3aemMoii Ha ypOIli JITepaTypH J0MOMAarae peaiizyBaTi eMOIIHHO-IIIHHICHUIN
JiaJior 3 MUCTELIEKUM SIBHILEM.

Memoou 0ocnidicenns: TEOPSTUUHI Ta EMITIpUYHI (TTearoriyHui eKCIIePUMEHT).

Bucnosxu: IHTepcy0’ eKTHICTD BUSBISIETBCS B YMIHHI JIOCITyXaTHCS 10 TyMKu [HIoro,
CrpuiiMaroun Horo sIK yHIKaJabHY OCOOHCTICTB 31 CBOIM CBITOIVIAIOM, TIOTpeOaMH it mpodieMamir;
aHaJIi3yBaTH CBOT MipKyBaHHsI Ta CyMHIBU; OOIPYHTOBAHO 3[iHCHIOBATH €K3UCTEHLIIHHE
BosieBHsiBICHHS. [Iparay4n OyTH HOYyTHUM i 3pO3yMUIUM Yy [iano3i 3 [Himm, opieHTyI0uHCh Ha
TaK 3BaHOIO “B3ipueBoro” unraya (tepmid Y. Exo), MUTeLb TOAA€ XyNOXKHIM MaTepia Takum
YUHOM, 1100 3MICT i popmMa TBOPY MAaKCHMAaJIbHO IMOBHO BiJI0OpaXkain HOro yHIKaJIbHUMA
cy0’extHuit 1ocBi. Toukoro MepeTuHy JBOX CBITIB — CBITY YMTad4a i CBITy IMCEMEHHUKA — CTA€
XYIOKHIN TEKCT. 3 IOTO MOIJISAAY €MOILIHHO-IIIHHICHU 1aJI0T 3 MHUCTCI[bKUM SBHILECM
BUOYIOBY€THCS BIIIOBIHO 10 (DYHKIIiH, BAKOHYBAaHUX XYZOXKHIM TBOPOM.

KorouoBi cioBa: intepcy6’ eKTHUM, iHTepCYO’ €KTHBHUM, IHTEPAaKTHBHHUMN, eMOLIHHO-
LIHHICHUH JiaJIor, BU/M AIaJIOTy, CBIT XyJI0XHBOTO TBOPY, METO/IMKA HABYAHHSI JIiTEpaTypu.

Beryn

AKTyaJIbHICTh IOTPUMaHHS IPUHIUITIB iHTEpPCYO'€KTHOCTI Y HABYaHHI
BU3HAYCHA HOTpC6OIO YKPaiHChKOTO CyCHiJII)CTBa B KOMIICTCHTHHUX BUITYCKHUKAX
3araJlbHOOCBITHIX LK1, SIKi 3HAIOTh 1 IIAHYIOTh CBlTOBy KyIIBTYPY, BUABJIAIOTH
HaHIOHaJIBHy CaMOCBIJIOMICTb; JIFOOJISTh pra1Hc1>Ky JnTepaTypy 1 cipuiMaloTh
XYJ0’KHI TEKCTH B CYKYITHOCTI JIiaJIOTIYHUX 3B’ SA3KiB; YMIIOTh €()EKTHUBHO
B3a€EMOJIISITH 3 IHIIMMH JIFOJIbMH, BU3HAIOUHN IXHIO CYy0’€KTHY CaMOOYTHICTh
1 CaMOI[IHHICTbh; 3HAIOTH 1 BMIIOTh 3ajydaTH iHPOPMALIIF0 MeTia/pKepest st
0COOHCTICHOTO PO3BUTKY.

IHTepcyO’eKTHICTD y TICUXOJIOTIT O3HAaYa€ OJHY 3 MPOBIJHUX pHUC
0COOHUCTOCTI, PO3BUTOK SIKOi 3yMOBJICHHI ITOTPEOOI0 B EMOIIHO-I[IHHICHIH
KOMyHiKaii 3 [HImM, nparHeHHSIM 3p03yMITH 0COOIUBOCTI HOTO MUCIICHHS,
xurteBoro BuoOopy (k. bpynep, I'. KoBanbos, E. Caiiko, H. Capmxsenanse,
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A. Xapam). CeMaHTUYHO ONU3BKUM TICHXOJOTIYHOMY TIOHSTTIO
“iHTEepCy0’ €KTHICTE” € PimocoPChKe MOHATTA “iHTEpCyO’ EKTUBHICTE” SIK
BHyTpimmHsI motpeda S inenrndikysaru cede, CBiil MOCBia 3 qocBimoM [HIITOTO
(E. I'yccepmn).

OcoOIUBOCTI EMOIIHHO-IIIHHICHOI €CTeTHYHOI KOMYHIKamii
JIOCITIKYBAJIH TIPEICTABHUKH TIQJIOTI9HOT KOHIICTIIIIT B JTITepaTypO3HABCTBI
Ta KyneTyposorii — M. baxrin, B. bibnep. [aTerpyBasmu B co6i poBimHi
KOHIIETITH “‘MiajoTy KyJabTyp’ 1 TICHXOJIOTII CIPUHHSATTS [HIIOTO, CyJacHe
JTepaTypO3HABCTBO BU3HAE IHTEPCYO €EKTHICTH OJHUM 13 TIPOBITHUX MPUHITATIIB
XyIOKHBOT TBOPYOCTI Ta B3a€EMOJII aBTOpa 1 UMTada, IO OMPHUIBHIOE
eK3WCTEHITiaIbHO-OHTOJIOTIUHY W €CTETUYHY ITO3HUIIII0 CY0’ €KTIB Aiajory
(C. bpoittman, M. Kaninigerko, O. Miarymiid, B. Cteomin).

VY MeTonuIli HaBYaHHS JITEPaTypH iHTEPCYO EKTHICTH BUSBIISIETHCS
B YMIHHI TOCIYXaTHCS 0 AyMKH [HITOTO, CIpHtMaIOH HOTO K YHIKATbHY
0COOHCTICTH 31 CBOIM CBITOTIIAZIOM, TTOTpeOaMu i mpoOeMaMu; aHajli3yBaTH
CBOi MipKyBaHHS Ta CyMHIBH; OOTPYHTOBAHO 3iHCHIOBATH €K3UCTCHITITHE
BOJICBUSIBIICHHS. JloTpuMaHHS 1HTEpCYyO €KTHOTO BEKTOPY HABYAHHS
BHSIBIISIETBCS B TOOOPI 3MICTY, METO/IB, IIPUHOMIB poOoTH, (hopMm B3aeMoii,
CHCTEMHE 3aCTOCYBaHHS SIKHX CIPSIMOBYE YUHS-YMTaua Ha JIyXOBHE CITIIKYBaH-
HS 3 TBOPOM MHCTEIITBA.

Imei iHTepCcyO’€KTHOTO Ta 1HTEPCYO EKTHUBHOTO KOHIICTITYaIbHO
3aKnaaeHo a0 3micty JlepikaBHoi HamioHaapHOT mporpamu “OcBita” (“Vipaina
XXI cromitra”), JlepxkaBHOTO CTaHAApPTy 0A30BOI 1 TOBHOI CEPENHBOT OCBITH
(2011 p.). ¥ po3nimi “OcpitHs Tany3s “MoBH i JiTepaTypa yBary akiieHTOBaHO
Ha HEOOXIMHOCTI peasi3allii eMOIiHHO-IIIHHICHOTO CKJIaJJHUKa OCBITH,
(hopMyBaHHS TTATPIOTU3MY.

Hamr iaTepec mo iHTepCcyO’ €KTHOCTI MPOAMKTOBAHUHN HEOOXITHICTIO
(dbopmyBaTH B YUHIB PO3YMIHHS XYyIOKHBOTO TBOPY SK MOIiPOHIUHOT
0araTroBUMIipHOI PeaTbHOCTI, Mi3HATH Ky MOKJIMBO TUTBKH TIiJT 9ac €MOITiHHO-
[IHHICHOI €CTETHYHOI B3a€EMO/I1.

I'inomesza po6omu. IIporiec 6araToBEeKTOPHOI Ta Pi3HOPIBHEBOT
eMOIIIHO-TIIHHICHOT €CTETHYIHO1 B3aEMOIii, aKTUBOBAHOT ITiJT Yac CIIpUAMaHHS
XYIIO’KHIX TBOPIB YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH, JOIIOMaraTuMe yIHIM-TT1TiTKaM
BIIKpUBATH IJIs ce0e HETIOBTOPHICTD IHITUX Cy0’ €KTHUX CBITIB, SKIIO:

- JIlaJIoT PO3TOPTATUMETHCS B IUIOMIHHI IIHHICHIX CMUCIIIB CY0’ €KTIB
3 BU3HAHHSM HETIOBTOPHOCTI i CAMOIIIHHOCTI KOXKHOTO ““S17;

- HaBYaJbHA B3a€EMOIiS IPYHTYBAaTHMETHCS Ha 3acajaX 0COOMCTICHO
11 KOMITETEHTHICHO 30pi€HTOBaHUX ITiTXOIIB;

- 3aJy4YaTUMETHCS BiIITOBIMHUH HABYAIHHO-METOAMIHHH CYTIPOBIT
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JUTS TIIBUIIICHHSI MOTHBAITIT B YUHIB.

Mema pobomu — TIpe3eHTAIIS IIKaBOTO Ta ¢(heKTHBHOTO HaBYATHHO-
METOIUIHOTO 3a0e3IeUeHHS IHTepCyO EKTHOTO HaBUYAHHS YKpaiHCHKOL
JTEpaTypy B 3araJbHOOCBITHIX 3aKjIaIax.

OcobauBoCTi iHTEPCYD’ €EKTHOI B3a€EMOJil y HABYAHHI

[Tparay4n OyTr MOIyTHM 1 3pO3yMUTHM Y Aiao3i 3 [HImwM, OpieHTYIOUHChH
Ha TakK 3BaHOTO “B3iprieBoro”” untava (TepMmin Y. Exo), MUTEITb TToae XymoxKHii
Marepiaja TaKUM YHHOM, 00 3MicT i (hopMa TBOPY MaKCHUMAaJIbLHO TTOBHO
BiTOOpayKaITi HOTO YHIKAJIBHIH CYO €KTHHIA TOCBI, 3A0X0TyBAJIH JI0 HEKBAILTHBOTO
PO3MIPKOBYBaHHS HaJl OKpeCICHUMH ITpodyieMamu. Came TOMY TOUKOFO MTEPETHHY
JTBOX CBITIB — CBITY YMTaya i CBITY MMCBMCHHNKA — CTAE XYIOKHIH TEKCT. 3 IIOTO
TTOTJISIY EMOIIIMHO-IIIHHICHUH MT1ajIoT 3 MACTEITLKAM SIBUTIICM BHOYIOBYETHCS
BIZMOBITHO 710 PYHKIIiH, BHKOHYBAaHUX XYIOKHIM TBOPOM:

- €CTETUYHOI (CIIPsSMOBAHA Ha PO3BUTOK Y UUTAYA BITIYTTS IPEKPACHOTO,
PO3YMIHHS 0COOIMBOI YapiBIMBOCTI XYI0KHBOTO CJI0BA, 3MaTHOCTI HaBIFOBATH
(cTroHyKaTH 10 PO3AyMIB) 1 BOAHOYAC 3BUTHHSTH BiI HETAaTUBHUX E€MOITIH depe3
KaTapcuc);

- COINiaJIbHOI (AaKyMYJIIOE Ta TIepeIac eMOIIIHHO-IIIHHICHAH Ta €CTeTHIHUM
JTOCBIJT TIOKOJTIHb);

- KOMYHIKaTHBHOI (HaJIaIITOBY€E Ha B3aeMOZit0 3 “IHmmM”, iHIITUMHA
“S1”, penpe3eHTOBAHUMH B CYKYITHOCTI 1HAWBITyaTbHUX PHC);

- HaIiOTBIPHOI, OCKITBKHU cTIpHUse GOPMYBAHHIO BUCOKOI TYXOBHOL
KYJIBTYPU TPOMaJISTHHHA.

[HTEepCy0’eKTHE HABYAHHS YKPATHCHKOI JIITEpATypH — 1€ OpTaHi30BaHHIMA
YYUTEIeM TIPOIIeC MUCIIEAISTBHICHOT B3a€EMOJIIT Cy0’€KTIB Ha 3acamax BU3HAHHS
caMOOyTHOCTI W CaMOITIHHOCTI 0COOHCTOCTI, 3 ypaxyBaHHAM ii BIKOBHX,
TICUXOEMOITIHHAUX Ta IHTEICKTyaIbHUX pUC. XYTOKHIH TBIp Y il B3aeMomii
BiZirpae poii cy0’ekra, 3aco0y 1 TUTOMWHY ITePMaHEHTHOI eMOITIHHO-TTIHHICHOT
KOMYHIKaITii.

Jlo TpoBITHUX MPHUHITAITIB iHTEPCYO EKTHOTO HaBUAHHS JIITEPATypPH
HaJIeKATh:

- TIPUHIIMIT iIHTePCYyO’ EKTHBHOCTI — 3a0e3meuye (himocodcbke miaArpyHTS
(30KpeMa, BiH TIOB’SI3aHUH 31 CIIPUUHATTAM XyTOXKHIX TBOPIB Ha T CIEIHA(ITHO
HaITiOHATFHOTO 00pa3y CBITY, HAPOAHUX TPAIUIlIN, TyXOBHUX IIIHHOCTEH i
TIPIOPUTETIB);

- TIPUHIAT iHTEpCyO €KTHOCTI — 3a0e3Medye MCUX0I0T0-TIeAaroriaue
MIIPYHTSI METOJIMKH, BEJIE IO PO3YMIHHS XYJIOKHBOTO TEKCTY Ha 3acajax
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3aCBOEHHS MIHHICHUX CMUCIIB “S” 1 “Tn” y mepMaHeHTHOMY 0araroBeKTOPHO-
MY JiaJTo31 piBHOTIPaBHUX Cy0’ €KTIB;

- IPUHITAT IHTEPAKTUBHOCTI — 3a0e3Ieuye AiIsUTbHICHE MiATPYHTS
CHCTEMH, TIOB’ sI3aHUH 3 (HOPMYBaHHSM BiAMOBITHUX YMiHb 1 HABHUOK.

BaxnMBHMH  TakoXX €  TPUHIMIKA  EK3UCTCHIalbHOCTI
Ta PENpPe3eHTATUBHOCTI.

- [IpuHmun ex3ucTeHiaabHOCTI. [li3HAI0UM CBIT 3a JOITOMOTOIO
MHCTEITBA CJIOBA, BIyMJIMBHI YUTAY YSIBHO MOBTOPIOE JYXOBHHM JIOCBIJT
“IHTIIOT0”, 110 € BAYKITMBOIO YMOBOIO 30aravyeHHs MIHHICHUX CMHUCIIIB, EMOIIIHO-
€CTETUYHUX peakIliii inaguBina. Llel mpUHIUIT TaKOX CIIPIMOBAHUNA HA
T THECCHHSI POJIi KHUTH, 30KpeMa HallioHAIBHOT JIITEpaTypH Ha T TOTATbHOL
KOMIT TOTepH3allii Ta HAIIIBUIKUX TEMITIB TI100aITi3aifHAX TTEPETBOPEHb.
VY4eHb-TTITOK Ma€ YBIHTH B TOPOCTIE YKUTTS 3 TITHOOKUM yCBITOMIICHHSIM
0COOWCTICHOT 3HATYIIOCTI 3yCTPidi 3 KHUTOIO 5K JPKEPEJIOM 3HAHb, HATXHEHHS,
TBOPYOCTI.

- [puHNIMI penpe3eHTaTuBHOCTI. Peamizaltis 11s0T0 MPUHITAITY TTOB’ -
3aHa 3 POpPMYBaHHSAM yMiHb YHUTada MPE3CHTYBATH ceOe B Miano3i 3 “Tammm”™
(aBTOpPOM, TEPOSMH TBOPY, IHITUMHU YATAYAMH ), TIPEACTABIATH “THIITIOTO” K
yHiKampHE “S”. lle mocaraeTbcs 3aBOIKH 3aTyUYCHHIO KOMYHIKAaTHBHO
CIIPSIMOBAaHUX 3aBIaHb (IIPE3CHTAIlIH, peKJIaM, IIpeCc-pei3iB TOIIO), AKi
320XO9YIOTh JI0 YUTAHHS, CIIUTKYBaHHS, BIAKPUTTS B caMOMYy c00i Ta st ceOe
pi3HOOAPBHOTO Ta OAraTOrOI0COTO CBITY.

IHTEpCYO’ €KTHE HABUAHHS MOKJINKAHO BUKOHYBATH TaKi (PyHKITI1:
KOMYHIKaTHBHY, aKC10JIOT19HY, HAIIOTBIpHY, MOTHBAIIII{HY, pEIICIITHBHO-
EKCIIPECHBHY, ECTETUYHY, THOCEOJIOTIUHY Ta JIarHOCTHYHY.

Pearnizarist KoMyHIKaTHBHOT (D)YHKIII1 ITOB’s13aHA 3 MPOIIECOM aKTHBAITil
EMOITIHHO-IIIHHICHOT B3aEMO/Iii Cy0’ €KTIB 3a pi3HUMH BEKTOPAMH, Y Pi3HUX
TUTOIITIHAX, PI3HUMH criocoOaMu. BoHa moTpedye BIOCKOHAICHHS MOBJICHHEBUX
YMiHb, PO3IIHUPEHHS CIOBHUKOBOTO 3aI1acy, BAKOPUCTaHHS (OpM YKpaiHCHKOTO
MOBJICHHEBOTO €THKETY.

Pons akcionoriyHoi GyHKINT — B yA0CKOHAIECHHI IHHICHOTO TIOTSHITIATY
0COOHMCTOCTI, 30aradeHHi 1i ETHYHUX i ETUYHUX CMaKiB, Y BUXOBaHHI
MUISIXETHOCTI, TOJICPAHTHOCTI, BW3HAHHI TIPIOPUTETY IOTPUMAHHS
3aralTbHONIONICHKHX JTyXOBHUX [IHHOCTEH, B AKTHBHOMY 3aCBOEHHI KYJIBTYpPHOTO
JIOCBITy JIFOACTBA.

HamioTBipHa dQyHKITisA MOB’s13aHa 3 POpMYBaHHSIM B yUHIB-UUTATIB
HaIllOHAIBHOI CAMOCBIIOMOCTi, CTBOPEHHSIM MOTHBAITi O BUBYCHHS TBOPIB
YKpaiHCHKOT JITEpaTypH, IHIINX BUIAIB MUCTEITBA, 3aCBOCHHIM JyXOBHOTO
JIOCBITy TIOTIEPEIHIX TIOKOJiHb.
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MortuBamiiiHa (GyHKIIiS BUSBISIETHCS B CTUMYITIOBAHHI IHTEPECY IMiITITKIB
IO KHUTH — JDKEpeTia MyIpPOCTi, 0 CaMOCTIHHOTO KOHCTPYIOBaHHS 3HAHb (32
JIOTIOMOTOTO Pi3HUX MemiaKepen), 10 PO3BUTKY TBOPUHX 3MI0HOCTEH Ta
CaMOBIOCKOHAJICHHS, €CTETUYHA — y (DOpMyBaHHI Y TMITITKIB YMIHb PO3YMITH
Kpacy MHCTEIITBA CJIOBA, BiTUyBaTH OPUTIHAIBHICTH CTBOPEHHUX aBTOPOM
XyIOKHIX 00pa3iB, BAKOPUCTAHUX Bi3yadbHUX, aKYCTHIHHUX 3aCO0IB TOIIIO.

Ecrernuna ¢yHKIIisS qOTIOMarae BUXOBaTy B YIHIB MTOTPEOyY y CITIIKyBa-
HHI 3 IPEKPaCHUM.

OCOOIUBICTIO PEIENITUBHO-CKCIIPECUBHOI (DYHKITIT € CTBOPEHHS
TIepeIyMOB TSI BUSIBIICHHS OCOOMCTICTIO YHIKATBHOT YUTAIBKOI peTeTITii,
E€MOITIHOTO-IIIHHICHOTO CTaBJICHHS JI0 TOIH, XapaKTepiB, SIBUII TOIIIO.

I'moceonoriuna (GyHKIIiSI BUpaKaeThCs B HAOYTTI YIHIMHI HOBUX 3HAHD
PO CBIT JIiTepaTypH, JTIOACHKUX CTOCYHKIB, 3HaHb 3 TeOpii Ta icTopii
JTEepaTypu, MUCTEIITRA.

JiargocTnuHa GyHKIIS TIOB’s3aHa 3 aHAI30M, CHHTE30M
Ta y3arajJbHCHHSIM JAaHUX NP0 IHHAMIKY (OpMyBaHHS KOMIICTCHITIH
1 KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 € 3aMOPYKOI0 peatizarlil iHTepcyd’ €KTHOTO HaBYaHHS
YKpaiHCHKOI JIiTepaTypH.

OKpiM TOTO, Pe3yIBTaTH TICHXOJIOTO-TUAAKTHIHNX JOCTIKeHb A. ['iHa,
€. Iirina, 1. Kona, C. KynpaeBuua, C. [Tommasina, A. @ypmana, A. XyTopch-
KOTO Ta IHIIMX CBiTYATh, IO KOKHA BIKOBA TPYIIa YIHIB Ma€ CBOI MMi3HABAJBHI,
MOTHBAIIiHI Ta eMOIIiiTHI 0COOIUBOCTI, YpaxXyBaHHS SKUX ITiJl 9aC HABYAHHS
JIOTIOMATa€e MIKOJISIPaM JIOCATHYTH BUCOKHX PE3yJbTATIB, a BIIOCKOHAICHHS
3MICTY ¥ METO/IiB HaBYaTbHO-BHXOBHOTO IMPOIIECY B IIJIOMY CTBOPIOE CITPH-
SITIIUBY aTMocdepy I MOAATBIIOT0 PO3BUTKY MPUPOTHUX 3A10HOCTEH,
0COOWCTICHHX Ta IHTEICKTYaTbHUX SKOCTeH. Lle mae mijgcTaBu BBaXKaTH, 110
y HaBYaHHI JITEpaTypH KOXKHOI 3 BIKOBUX TPy YUHIB BaXKJIMBO BPaXOBYBaTH
crienudiky iIXHBOTO TICUXITYHOTO PO3BUTKY, OCOOIMBOCTI CIPUHHATTS HUMH
XYAOKHBOT JIITEPATyPH SIK MUCTEIITBA CIIOBA.

[Ipo6iemu, OB’ s13aHi 13 3aBepIIaJIbHUM TepiogoM (GopMyBaHHS
ocobucrocTi, nociipkyBamu M. lebece, E. Epikcon, XK. ITiaxe, E. lllnpan-
rep. Po3nismaroun roHabKAH BiK y paKypci TIOMOTaHHS iHIUBIIOM BHYTPIITHBOT
KpH3H, IPUYHNHA SKOI MiCTUTHCS B ITPAarHEHHI 3aXUCTHTH BIACHY CaMOCTIHHICTD
BiZl 6€3MOCEepPETHHOTO 30BHINIHBEOTO BIUIHBY, JOBECTH CBOIO CAMOIOCTATHICTD
gepe3 camopearizaiiro, E. [llmpanrep 3a 1oMiHaHTY 0COOHCTICHOTO PO3BUT-
Ky 00paB oHaIbKy He3anexHicTb (Shpranger, 1980). XK. ITiaxke Takoro
JIOMIHAHTOO BU3HAB CTPIMKHH 1HTEIIEKTYAIbHIH PO3BUTOK, OO FOHAIIBKE TIpar-
HEHHSI CaMOpealli3yBaTHCS, SIK TIPABUIIO, BUSIBIISIETHCS Y CTBOPEHHI BIIACHUX
¢bimocoCchKUX Ta MOTITHIHUX TEOPiH, YHIBEpCcATbHUX (HOPMYI IACTS i KO-
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XaHHs. Y Tncuxosoriunii kornemnmii M. Jlebecca craHOBICHHS 0COOHUCTOCTI
OB’ SI3y€E€THCA 13 3POCTAHHSIM BHYTPIIITHBOI TOTPEOM MOJIOO1 JTIOMUHA CaMO-
CTBEPIAUTHCS B COITiyMi Ta 3 PO3BUTKOM ii IHTEJIEKTYaabHOI Chepu. YUeHmi
MepeKOHaHHUH, 0 caMe TIKoJIa K COMIAIbHUI IHCTUTYT 31HCHIOE KOITITKY
MOACHHY po0O0TY 3 (hOpMyBaHHSI OCOOMCTOCTI, CITOHYKAE 0 CaMOITi3HAHHS i
Kparoro po3yMiHHs iHmuX moaeit (Debess, 2004, p. 76).

E. EpikcoH BUCITOBUB YIIEBHEHICTh, IO IMOTpeda B iMeHTH IKAITIT,
00’€KTaMH SKO1, SIK TIPABUIIO, CTAIOTHh OTHOJITKH, TePOi KHIKOK, KIHO(D1TbMIB,
aKTOPH, CIOPTCMEHH, CIIPUSIE PO3BUTKY CaMOTII3HAHHS Ta CAaMOCBIIOMOCTI
MIKOJIsIpa, BUPOOJICHHIO BIIACHUX iAeaiB. bakaHHs YHUKHYTH AUQY3ii
imenTnyHOCTI, HAa AYMKY E. lllmpanrepa, mpu3BOaUTE MOJIOAY JIOAWHY 0
pedIexcii sik poIiecy caMOTIi3HAHHS, 10 CTIPHUsIE HEe TUTLKH MI3HAHHIO BJIac-
HOTO S, YCBIIOMJIGHHIO CBOIX IiJICH, OaykaHb, a TAKOXK TITMOOKOMY PO3YMiHHIO
iamux mroxeit (Shpranger, 1980, pp. 286300).

JlocTimKyour MeXaHi3MH CTAaHOBIICHHSI COIIaTbHIX KOHTAKTIB, IO J1a-
FOTh MOYKJIUBICTB 3’ICYBaTH 37aTHICTH JIFOMUHN BUSBUTH OCOOMCTICHE CTaB-
JICHHSI 0 KOMIUJICKCY IIHHICHUX Opi€HTAIll, JeKIapOBaHUX COIiYMOM,
b. AnanbeB 3BepHYB yBary Ha iCHyBaHHS ITeBHOI HEY3TOMKEHOCTI MIXK Y-
XOBHUMH MOTpeOaMu iHAWBiAA (BHYTPIITHHOIO CHCTEMOI0) 1 BUMOTaMH
CyCHiTBCTBA (30BHINTHBOIO CHCTEMOI0). OCOOIUBOTO 3HAUCHHS, SIK TTePEKO-
HaHWH y IbOMY BUCHHH, Taka CyIIepewINBICTh HAOyBa€ B CTAPIITHN i [Ti TKOBHIA
Ta IOHAIBKUH ITepioJ, KoK “‘B HaJpaX BHYTPIITHBOTO CBITY 0COOMCTOCTI (hop-
MYIOTBCS... JKUTTEBI ITUIAHU, TIEPCIIEKTUBH, cepa oOpaszis (“mmopTpeTi”,
“nei3axiB”, “CrokeTiB”), peTeH3iit i camoortinku” (Anan’yev, 2001, p. 274).
Pesyneratn mocmimkens [. KocTioka epekoHyI0Th, 0 CYCITITHHIAM KOHTaK-
TaM CTapIIOKIACHUKIB 13 JOPOCIUMH BJIACTHBA K B3a€EMOIIS (SIKIIO ITi JTFOITH
MAaIOTh aBTOPHUTET), TaK 1 HEMPUUHATTS (Y pa3i YCBIIOMIICHHS IPOTUPITIS MK
TEOPETH3yBAaHHAMH JOPOCIHX 1 IXHIMH peabHUMH BUMHKAMH). Y YCHUM BBAXKAE,
10 XapaKTep KOHTAKTIB MiX OTHOJIITKaMHU (OJHOKIACHUKaMH ) BU3HAJae Oa-
YKaHHS KOYKHOTO 3 HUX CAMOCTBEPANTHCS, 3apPaJIi YOTO BOHH HABITh 3/1aTHI MO-
crymuTHcs ocoouctnmu inTepecamu (Vikova psykholohiya, 1976, p. 229).

IpakTuuHa peasizauisi iHTepcyd’€KTHOT0 HABYAHHS JIiTepaTypu

Ha npuknani BUKOpUCTaHHS HaBYAILHOTO TTociOHMKa ““Pobounii 30mmuiT
3 yKpaiHchkoi siteparypu, 6 xiac” (Ulishchenko, 2009) po3rinsaemMo
0COONMBOCTI peasrizamii TPOBiTHUX MPUHITUITIB iIHTEPCYO’ €EKTHOCTI i 9ac
BHUBUYEHHS TBOpPY BceBomona Hecraiika “Topeanopu 3 BacrokiBku™.

[TepeaymoBoto e(heKTUBHOT pOOOTH 3 TEKCTOM XyI0KHBOTO TBOPY
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€ aKTUBi3aMisa peIeKCUBHOI AISUTBHOCTI YUHIB, 3a0X0UEHHS 1X IO MTHPOKOTO
00TOBOpPEHHS 1, TOJIOBHE, 10 YATAHHS aBTOPCHLKOTO TEKCTy. HamepemoaHi
3HAHOMCTBA 3 TIOBICTIO IPOMIOHYEMO YUHSIM TIpHUTanaTy (a00 HaBiTh BUTAIaTH!)
OIIMH 13 HAHSACKPABIIINX 1 HAMKyMEIHIINX BHUITAKIB, IO TPAITUBCS 3 HUMH
Ta TXHIMH WKUTbHAMH Ipy3aME. BUKoHaHHS 3aBraHHS oTpelye y3araJbHEHHS
BUCHOBKIB, SIKUX DINIIIN yYaCHUKH MPUTOHA. IMIIpOBi30BaHI BUCTYIH
JIOTIOMAararTh CTBOPUTH HEBUMYIIIEHY aTMOC(epy 0OOMiHY KUTTEBUMH
Bpa)XeHHSIMH, BUTAJIKaMH, a TOJIOBHE, BOHH BCTAaHOBIIOIOTH HE3PUMUN
MOTHBAIIHIHA MiCTOK MiX Cy0 €KTHUMH BIKOBUMH 1HTEpECAMH MIECTUKIIAC-
HUKIB 1 TeKCcTOM ToBicTi B. HecTaiika mpo mpuromu “XiormiiB 3 ¢paHTa3ien”.

[Ticng mpounTaHHs TEKCTY MPOTIOHYEMO IIKOJISIpAM OTHE 13 3aBIaHb 32
BrOOpoM. HaBogumo 3MicCT 3aBIaHb:

A. 3po06iTh 3amucC PO Te, M0 HAHOUIBIIE CTIOT00aI0Cs Y IPOTUTAHOMY
TBOpi. [losICHITE, HOMY.

b. Bunuiits i3 TEKCTy IeKiabka BUCIOBIB, 110, HA BAIly TYMKY,
€ KITIOYOBUMH TSI PO3YMIiHHS TOJIOBHOI TyMKHU TBOPY. [10sICHITE CBil BHOIp.

B. 3a momomororo KoIsopiB CrIpoOyiTe IepenaTr MOYyTTs, 0 BUHHK-
JIK y Bac i 9ac YuTaHHsA oBicTi. YoMy came 11i KOIpopHu BU oOpanm?

I'. SIxi acomiarii (acoriaTnBHI 00pa3y) BUHUKIIHM Y BAC i YaC YUTAHHS
TBOpY? I1OSICHITH iX.

“Bisi10” 3aBIaHb JO3BOJISIE ITKOJISIPAM BUSBUTH CBOT €MOITiT Y HAHOUTBIIT
CCHCUTHUBHIN (OopMi — 3a TOTTOMOTOI0O KIIFOYOBHX CIIiB 1 (ppa3, KOIbOPIB,
acoIriaii, po3morux kKoMeHTapiB. [ToBaxkaroun 0COOMCTI IHTEIEKTyalbHI i
eMOIIIHHO-IIIHHICHI BIMOMO00AHHS NIKOIAPIB, MTAEMO IM MOMKJIHBICTH
caMopeaizyBaTHCs depe3 Iil0o, JOCITTH OIJBIIOr0 YCITiXy, OCKUTBKH
caMOCTiitHuH BUOiIp 3aBIaHHS Ma€ OCOOTHUBHUMA TICUXOJOTIIHAN ePeKT —
MTOCHJTIOE MOTHBAIIII0, OaXKaHHS BUKOHATH POOOTY SIKOMOTA SKICHIIIIE.

[Ticnst 3’sicyBaHHS 0COONMMBOCTEH YUTAIIBKOT pediekcii mpormoHyeEMo
3aHYPUTHCS B JIOCIIKEHHS TEKCTY XYIO)KHBOTO TBOPY. MU CBIJIOMO YHHKAEMO
(bopMyITIOBaHb “‘aHai3 XyA0KHBOTO TEKCTY , TOMY ITI0, 32 JIOTIKOIO OTIaHYBaHHS
3HAHb 3 TEOPIi JiTepaTypH, IMKUTBHUN aHaJIi3 MOKJIMBHH JIUIIIE 3 IPYTOTO
MiBpivYs AEB’SITOr0 KJIacy OAWHANIATHpidHOI mKomm. llepemycim
30CepemKyEMOCS Ha BU3HAYCHHI TEMH, OKPECIICHHI KOJIa BaXKITUBUX MTPOOIIEM,
ki mopymrye BeeBomox Hecraiiko, Ta MipKyBaHHSIME HaJl TBOPUUM 33 TyMOM
aBropa. L1i 3aBmaHHs repeadavyaroTh PO3TOTUN JiajorT, MO3assK KOXKeH 3 Horo
YYIaCHUKIB Ma€ MOKJIMBICTD TTOCTABUTH CBOI aKIIEHTH B PO3YMIiHHI aBTOPCHKOT
TOYKH 30Dy, aleI0BaTh 10 TEKCTY, IHTepIPETyBaTH POYNTAHE.

HactymHe 3aBnaHHs MiCTHTB HE TUTBKH TIATOTIIHAMN, 8 TAKOXK 1 TBOPUHIA
CKJIAJHUK, OCKUIBKH MIECTUKIACHUKH MAalOTh JOBECTH, III0 Ha3Ba TBOPY
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JIOTIOMarae PO3KPUTH aBTOPCHKUI 3a1TyM, ab0 3alpOTIOHYBaTH CBii BapiaHT
Ha3BH, OOTPYHTYBABIIHN HOTO TIEpEeBary.

OCKUTEKY TIEHTPATEHE MICIIE B TTOBICTI HATCKUTH XJIOTIAIUM TIPUTOIAM,
SIKi TOTIOMararoTh YUTa4aM YCBIIOMHUTH XapaKTEPOIOTIUHI PHCH BaCIOKIBCHKHX
(aHTa3epiB, yBary 4MTadiB aKIEHTYEMO Ha KITFOYOBHUX €ITi30/1aX TEKCTY, 10
CITOHYKAIOTh JI0 CaMOaHalTi3y, OOMiHy JTyMKaMH Ta €MOIIisIMH.

HaiimikaBimumMu 17151 yUHIB € Taki 3aBIaHHS:

- SIk Bu BBaxkaere, SIBa i IlaBmyma — apy3i un ToBaputi? [1oscHITE
CBOI MipKyBaHHS, TIOCHJIAIOUYNCH Ha TEKCT TBODY.

—I'padigno (3a qommOMOTOIO JTaMaHOI JIiHIT) TOKaXiTh, aK [laBmymna
3aBropoAHil AIMIITOB YCBIIOMIICHHS TOTO, IO “HEMa HIiYOTO KPAIIoro Y KUTTI
3a apyx0y”. Hax Kyramu mamMaHoi JTiHiT TT03HAYTE HA3BH CITI30iB 1 B IEKITHKOX
(dhpazax MPOKOMEHTYHWTE 300paskeHe.

—UYomy xmomili He moBakanmu CThomy 1 Ha3HBAIH ‘“XONSTIUM
nmoBigaIKOM’? T10SICHITB, sIK 0cOOMCTO BH cTaBuTecs 10 Kapadombku.

— SIk aBTOp CTaBUTHCSA 10 CBOiX TepoiB? 11lo cBiTUNTE PO aBTOPCHKE
CTaBIJICHHS /IO XJIOMIIiB?

Jlai 3BepTaemMo yBary Ha XyHdo0KHI 3HaX1KH MUTIIS 1 320X09IYEMO
MIECTUKIIACHUKIB Bi3yalli3yBaTH (3a JIOTIOMOTOI0 00pa3iB, acomialliif, KOJIbOPiB)
OITVIH 13 XyIOXKHIX TIPUHOMIB 1 IeKiTbKoMa (ppa3zamMu TIOSICHATH HOTO 3HAUYCHHS —
“n’amamu 3anonomimu”’, “nam amu eyxa”’, “‘cxodicuil K c8uHA HA KoM, “niuiio
wxepebepmsy”, “orcysamu ciosa’”. MU CBITOMO BiIXOIMMO BiJl TPATUITIHHIX
BepOATLHUX TITyMa4eHb, JAI0YH MOKIIMBICTh AKTUBYBATH CHICTHIHI 3M10HOCTI,
(haHTa3i10, KpEaTHB; HE TICPETBOPIOEMO YPOK JIITEPATYpH B JOTMY, & PO3BHBAEMO
BMIHHS aBTOKOMYHIKAIlil Ta KOMYHIKaIlii 3 TepOsIMHU, aBTOPOM, iHIITUMHA
YUTaYaMH.

[Ticns 3aCBOEHHS TEOPETUKO-TITEpPaTypHUX 3HAHB MPO crierudiky
TIPUTOJJHUIIEKUX TBOPIB MPOMIOHYEMO IECTHKIACHUKAM IHTH apTyMEHTOBAHOTO
BUCHOBKY, ITOMIpKYBaBIlIH, Y1 MOKHA BBa)kaTh TOBIicTh B. Hecralika
MPUToJHUIIbKOI0. Ha mepiuii norisi, 3aBlaHHs 3BU4aiiHe, ajie BOHO 3HOBY
K TaKW MiCTUTHh HaCTaHOBY Ha MIUPOKHH TiajoT 3a Pi3HUMH BEKTOPAMHU
CIIPSIMOBAHOCTI — MEPEAyCiM 13 caMHUM C000T0, 3 TePOSIMH TBOPY Ta HOTO
aBTOPOM, 3 IHITMMY YUTa9aMu. TOK HaBITh OCMUCIICHHS TEOPETUYHNX TTUTAHb
moTpedye He CIIIOTo 3amaM’ ITOBYBaHHS, a aKTHBHOI PeakIlii OCMUCIECHHS,
BepOaTizallii, MONTyKy MOTpiOHUX apTryMEHTIB.

3Bakarouu Ha Te, M0 cepe/l MECTHKIACHHUKIB, 3 IKHMHA MU TIPAIFOEMO,
€ TIPEJICTAaBHUKHU Pi3HUX THUIIIB iHTENeKTY (3a I. ['apmaepom), 3a0X0ayeMo
IITKOJISIPIB BUKOHATH 3aBIAaHHS 32 BHOOPOM, Cepell SIKUX € TaKi:

A. JIomoBHITE €mi30/, y SKOMY WIEThCS TIPO Te, K JTITH YUTATH TBIp
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Muxomu [orons, Bix ciiB: “Mu mym oce npouumanu ““Pesizopa’ 1o ciiB “i 6in
Ham Oyaice cnodobascs”’ BIIACHUMH TTOIPOOHIISIMA, YTOIHEHHSIMH, OITUCAMH.

b. Harmuiinite ceHKaH 3 MepIiM PsIIKOM 8i0nosioaibHics ado opyicoa.

B. Hanmumrite TyMOPUCTHYHHI TIpec-pelti3 Mpo 3yCTPid 3 BACIOKIBCEKAMH
TOpeamopaMH, 0 BiIOyIeThCs Yepe3 aBa IHI.

I'. ITigrotyiiTe mis yuHiB 5 Ki1aciB pexinamy moBicTi BeeBonoma He-
craiika “Topeamopu 3 BacrokiBku™.

I". ITigroty#iTe ClIOBECHY MPE3CHTAIIII0 OTHOTO 3 TePOIB MOBICTI (32 BiIac-
HUM BHOOPOM).

HageneHi 3aBmaHHs BAKOHYIOTHCS 1HINMBITyallbHO, Y TIapax, rpymax (3a
IHTEepecaMu), IX MOJKHA 3alPOTIOHYBATH 1 JUIsl IOMAIITHBOT POOOTH.

Oco0OnuBH#l iHTEpEC y MIKOIAPIB BUKIUKAIOTH TBOPUI 3aBIaHHS
Ha KITaJT IHAUBITyaabHOT a00 koslekTuBHOI poiboBoi rpu (Ulishchenko,
2004). Y4HiB 3aIliKaBIIIO€ POTEOBE IIEPEBTIICHHS, IMITPOBI3allis, ke, CKaXKIMO,
HaBITb IMIATOTYBABIIUCH BIOMA, YoKE i1 9aC caMOT0 BUCTYITY IIKOJISAPi JIETIO0
3MIHIOIOTb, IOAA0Th, TIOSICHIOIOYH 1€ TIPArHeHHSIM MaKCUMAIILHO BiIMOBIIATH
aBTOPCHKOMY 337yMy a00 K BiJICTOSTH BJIACHY YMTAIIBKY TO3HIIIO. Bimmoimi
“repoiB” TBOPY Ha 3aITUTAaHHS OJHOKIIACHUKIB € KyJbMIHAIIHHAM MOMEHTOM
POIBLOBOI T'pH, ii MiACYMKOM. YYaCHUKHU T'pH Hamepe ] He 3HAIOTh, XTO caMe i
po 1o Oyrie iX 3aIUTyBaTH, YCe BiIOYBA€ThCS SKCIIPOMTOM, & TOMY 0COOIHNBOL
3HAYyIIOCTI HaOyBalOTh IPYHTOBHE 3HAHHS TEKCTY TBOPY, KMITIHBICTb,
YCBIIOMJICHHSI aBTOPCBHKOI i/1e1, OpUTIHAIBHICTh BJIACHOT iHTepIpeTaIlii.
Xiomiro abo AiBYHHI BaKIIHBO YCBIIOMITIOBATH, SIK BiH 00 BOHA CIIPUIMAETHCS
OIHOJIITKAaMH, 1, sk 3aneBHse O. KopobanoBa, Takuii poriec “BKIIOYCHHS B
KOJICKTHUB TIepea0dadae NesKi acleKTH POJIbOBOTO CITIIKYBaHHS — ‘‘3arajbHOBI-
nmomi ocobnmuBocTi migepcrBa” (Korobanova, 1992, p. 10).

LixaBi MipKyBaHHS 3 TUTaHb METOAUKH 3aCTOCYBaHHS POJIBOBHX iroOp
ITiJT 9ac BUBYEHHS XYIOKHIX TBOPIB 3yCTPIYa€EMO B JOCITIDKCHHAX aHITIHCHKOTO
nemarora Yubpixa I'epoepa (Ulrich, 1997). Bin akmeHTye yBary Ha Takux
repeBarax boro HaB4aIbHOTO MPUHOMY: BiZICYTHICTh IPSIMOTO BTPYYaHHS
BUKJIaJadya, HeBUMYIIICHA aTMoc]epa CIiIKyBaHHS, BUCOKA aKTHBHICTS 1
3aIliKaBJICHICTb.

AHaJTi3 METOIUYIHO] JIITepaTypH CBIIUNTh, IO BUCHI BBAKAIOTH POJIHOBE
MIePEBTUICHHS €(PEKTUBHUM ITPUHOMOM POOOTH, aJPKE BiH JOITOMArae yuHsIM
BHITPOOYBaTH ceOe, MMePSKUTH CUTYAIIII0 BUOOPY, 1 3aBISKH [IOMY ITiIBHIILY€E
HaBYAJIbHY MOTHBAIII0. OTXe, po3MaiTTsS (opM, METOIB 1 IPUHOMIB HABUAHHS
CIIpHsIE€ TIEPETBOPEHHIO JTOCIIIKEHHS MUCTEIHKOTO SBUIIA HA 3aXOILTIOI0UY
CITIBIIPAITIO, iaJIOT YUTATiB.

PosrnsayBImm TemMy, 000B’I3K0OBO MaEMO MiAOUTH ITiICYMKH, BOATHCS

46




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Pedagogical approach

1o pedurekcii, abu KoykeH y4eHb IOMIpKyBaB, SIK 30araTuBcs H0ro cy0’ €KTHUI
JIOCBIJI ImicJIst 3HaHOMCTBA 3 TBOpOM BeeBonona Hecratika, a Tako mpo Te,
9u 100pe MaTu 6araTo Apy3iB.

Ha mpuknazi HaBeAeHNX 3aBAaHb MOXEMO BH3HAYHTH, [0 BaXKIIUBE
MicIle i Jac KJIacCHOi poOOTH mocimae miaor yuTadiB. 3a3BU4ail BiH
IHILIIOETHCS CJIOBECHUKOM, UMM )KUTTEBHUH 1 YNTALBKUI TOCBIJ € OLIBIINM,
HIK Y MJUTITKIB, 1 Tepedadae 0OMiH BpayKeHHSIMH, BUCHOBKaMH, SIKUX JTIHAIIOB
KOXKHHH 13 Cy0’€KTiB TIiJ] 4aC OCBOEHHS HUM IUJTICHOTO CBITY XYIOKHBOTO
TBOpY, BTUIGHUX Y HbOMY HaIllOHAIBHUX Ta 3araJIbHOJIOICEKAX HAa0aHb.

Barome 3HadeHHs Mae iajor yuTava 3 TeposiIMHA Ta aBTOPOM TBOPY,
M03asK BiH JOTIOMArae peruIrienTy BIAKPUTH st ce0e HEOpIUHAPHICTH
1 YHIKQJIBHICTH 1HIIOTO I, CIOHYKAa€ 10 HACTiyBaHHS IMEBHHUX SIKOCTEH,
BUKIIMKAE 3aXOTUICHHS pUCaMU XapakTepy repoiB TBopy. LlboMy cripusitume
BUKOHAHHS, HATIPHUKIIA]], TAKUX 3aB/IaHb:

- Harmumrite ryMOPHCTHYHUI TIpec-pelti3 po 3yCTPid i3 BaCIOKIBCHKUMH
TopeaiopamH, o BiOyaeTbes yepes aBa aHi (Be. Hecraiixo, “Topeamopu 3
BacrokiBkn™).

- Iigroryiite st y4HIB 5 KiaciB pekiamy noicti BeeBonmona Hecraiika
“Topeamopu 3 BacrokiBku” (6 kmac, Bc. Hecraiiko, “Topeamopu 3
BacrokiBkn™).

OcobnuBe 3HadeHHS JUIsi Cy0’€KTHOTO PO3BUTKY UYHMTada Mae
aBTOKOMYHIKaIlis (ianor untaya abo aBTopa 31 cBOiM BHYTpimHIM S mormo-
JIIO€ PO3YMIHHSI PETMITIEHTOM BIIACHUX BHCHOBKIB 1 O4iKyBaHb Bifl 3yCTpidi 3
[HIIIMM, 320X04ye€ /10 pO3IyMiB PO 0COOIUBOCTI €MOIIITHOTO BILIUBY TBOPY
MHCTEIITBA).

He ocranne Micie mocizae i Mb>KMHACTEIIBKHHA IiaJIor, IO BiAKpHUBAE
YUTAuEBl MOXKJINBICTD BHSIBUTH OPUTIHAJIBHI ITiTXOMN Y BUCBITIICHHI CXOKUX
npoOieM i 06pa3iB, pO3KPUTH YHIKAJIBHICTh CAMOTIPE3EHTAIlil MUTIIS B
OCMHCIICHHI HaIliOHAIBHOTO 00pa3y cBiTy. Hampukiaz, y po3aini “3aBmaHHs
3a BUOOPOM™ y4HI MOXYTh 0OpaTH OJHE 3 HaBEJEHNX, BUKOHAHHS SKUX
norpeOyBaTMe 3BEpHEHHS 10 TBOPIB 3apyO0i’KHUX aBTOPIB:

- Vagite, mo Tom Coiiep i I'ex @inn 3ycTpinucs 3 BacrokiBCbKkuMHU
Topeasopamu SIBoro i [TaBmymieto. Sk Bu qymaere, 9u OAPYKAIACS O XITOMII?
OnuIriTe MOXIJIMBHA JCHB iXHBOTO criiikyBaHHs (Be. Hecraiiko, “Topeamopu
3 BacrokiBku”; M. Ten, “IIpuromn Toma Coiiepa”™).

- VABiTH, 110 Ha OTHOMY 3 acTepoiniB Manenskuit [Ipuni 3yctpises 0
3 BacrokiBchkumu Topeanopami. Sk, Ha Bally AyMKY, MOIIIA O OpraHizyBaTi
cBO€ gopocie xKuTTs fBa Ta [lamymma. Yu 3Morii 6 BOHM TOTOBAPHIITYBaTH
3 MUIIXeTHUM BUTOHYeHUM ManenpknM [lpuamem (Be. Hecraiixo, “Topeamopu
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3 BacrokiBku™; A.-C. Ex3torepi, “Manenbkuii mpuHIr”)?

HaBezneni TBopdi 3aBIaHHs HE3aJISKHO BiI CBOTO CTaTyCy (KOHTPOJIBHI
YU HaBYAIbHI) COPHUSIIOTH BUXOBAHHIO YUTAa4Ya, YBAKHOTO JI0 aBTOPCHKOTO
CJTOBa, 37IaTHOTO TOJICPAHTHO CIIPUUHATH BHOIp, 3pOOICHHUH 1HITIOO JIFOAWHOTO,
EeMOIIIHHOTO { Yy TJIIMBOTO A0 3yCTPidi 3 IHIIUM YHIKAIBHAM S — “” MuTI,
repoiB TBOpPY, IHIMNUX YUTa4diB. Taki 3aBHaHHS IOMITBHO MIPOMOHYBAaTH B
NIEKITBKOX BapiaHTaX, abW Y9IHI MOTJIH CaMOCTIITHO 00pat Te, 10 YOTOo JISKUTh
IyTIIa, o0 sSKoMoTa TIOBHIIIE PO3KPUTH CBii TBOpUMiA oTeHTiaN. [lepeBipstoun
poboTH, yBary 3BepTaEMo Ha CaMOCTiIHHICTh, OPUTIHAIBHICTD, APTYMEHTOBA-
HICTH BUCIIOBJICHUX AYMOK, YMIHHS 3HAXOIHUTH JITEpaTypHi Iapaeni,
areJIIoBaTH 10 HUX. YIIEBHEHI, 0 caMe TBOPUi poOOTH YUHIB JO3BOJISIOThH
MIarHOCTYBaTH OCOOJIMBOCTI CIPUHHSATTS XyIOKHBOTO TBOPY B aCIEKTi
iHTEepCcyO’ €KTHOI B3a€EMOJIIT 3a pI3HUMHU KOPEIITUBHUMH CKJIaTHUKAMU,
MIarHOCTYBAaTH PiBeHL C(POPMOBAHOCTI MOBJICHHEBO-KOMYHIKATHBHOL
KOMITETEHTHOCTI (BOJIOZIHHS CJIOBHUKOBHM 3aIlacoM, TPaMaTHKOIO 1 CTHITICTH-
KOIO MOBJICHHSI, YMIHHS BHOYJOBYBAaTH BHUCJIOBITIOBAHHSI BiIMTOBIAHO 10
MOBJICHHEBOI CHUTYaIIii).

BucnoBku

3a yMOBH HAJIAIIITOBAHOCTI PEITUITIEHTA HA JIIaJIOT 3 aBTOPOM — TBOPUOIO
OCOOMCTICTIO, SIKa CHIIOIO CBOET YSIBH 3MOJICITIOBAJIa HOBY BipTYaJIbHY, Bi3yallh-
HO-aKyCTUIHY PEabHICTh 1 OUIKy€ Ha PEaKIIio Bij CIIPHHHATTS 1i€l peaabHO-
CTi, YUTAHHS Ta PO3MIIST TEKCTY MEPETBOPIOIOTHCS HA TIPOIIEC 37100y TTSI HOBOTO
YKUTTEBOTO TOCBIAY — €MOIIIHHOTO, COIIaIBHOTO, XyTOKHBO-ECTETHIHOTO.
OcoOucTiCHO-TIIHHICHI OpIEHTHPH (11eaTH, MOPATbHI HOPMH, TTOBEIIHKOBI
MIPIOPUTETH ), MAWCTEPHO BUCBITICHI MUTIIEM Y XyIOKHBOMY TEKCTi, CTAlOTh
MPEMETOM JIiaJIoTy, CIIOHYKAIOYH YUTa4a BUCIIOBIIOBATH CBOi MipKYBaHHS,
oOupaTtn pimeHHs. Pe3ynmbTar akTHBOBAHOTO iaIOTy BHUSBISIETHCS Y
copmoBaHOCTI 3HaHB, YMiHb, IIIHHICHAX OPIEHTUPIB YIHA-UATAYA, TOCBITY
fioro pedaeKkcuBHOT TiSUTBHOCTI.

[TocmenHs eMONIHHOTO, Bi3yaJIbHOTO, aydiaIbHOTO, KOMYHIKATHBHOTO
1 TBOPYOTO KOMITOHEHTIB Y HaBYAaHHI YKPATHCHKOI JIITEpaTypH € CTUMYITIOFOIIM
(haKTOpOM aKTHBAITl YIHIMHU KOMYHIKaITlil 3 XyIO)KHIM TEKCTOM, H10TO aBTOPOM,
TeposIMHU — 31 CBiTOM iHIHX 1.

BBaxkaemo, 110 JOTpUMaHHS PUHIIAIIIB IHTEPCYO €KTHOCTI B HABYaHHI
JTEepaTypu TOTIOMAarae CTBOPIOBATH IEATOTITHI YMOBH TS OPMyBaHHS y
MITITKIB STKOCTEH KOMIIETEHTHOTO YHTaYa, CBIJIOMOTO BJIACHOT TPOMaITHCHKOT
TO3UILIT, 3/IaTHOTO [IAHYBATH U IIEKATH YKPATHCHKY KYJIBTYPY, HAJAIIITOBAHOTO
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Ha CHOPUWHATTS i1l MOpaIbHO-€THUYHUX HACTAHOB 1 YCBiIOMJICHHS
3arajJbHOJIONCHKOTO IMOTEHITIay XyZOKHBO ITOBEPIIEHUX TBOPIB

MHCTEITBA.
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Patriotism and spirituality
at the present stage in ukrainian education

Abstract

Formulation of the problem.

The aim of this article is to study the problems of patriotic and spiritual education
of Ukrainian youth on the national and European values, the cultural interaction among dif-
ferent peoples and nationalities-living in Ukraine (in perspective patriotic education), the re-
spect for national symbols and the readiness to defend the sovereignty and territorial integ-
rity of Ukraine.

The purpose of the article:

1) to determine the nature of the concepts of “patriotic training”, “patriotic education”;
2) to expand features and educational potential of educational environment;
3) to determine the structure and criteria for the patriotic education of pupils and students.

Methods. Theoretical-classification. Systematization, analysis and comparison of scien-
tific approaches, concepts, definitions and summarizing the basic characteristics of the concepts
to identify the essence of patriotic education and spiritual education of Ukrainian youth.

Results of the article are determined by the method of implementation of patriotic
education of youth, defined criteria structure features patriotic qualities and stages of patri-
otism person.

Keywords: patriotic education, spiritual and national values, ideals, national — pa-
triotic culture.

Ukrainian education in modern society is designed to give priority to the
education of patriotism as ingredients outlook of the individual and its rela-
tion to their native country, other nations and peoples, national shrines, in-
creased love for Ukraine, speech, sense of responsibility for its independence,
preserve the material and spiritual values.

Therefore, modern education actualized the need for education of pa-
triotism and a sense of how basic personality traits based on new approach-
es and ways of its implementation.

Analysis of recent research and publications
Analysis of scientific papers on the problem study showed consider-
able interest in the patriotic education of youth according to the social and

cultural transformations in society. For our study important is separated in
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modern scientific literature is essential characteristics of patriotism as a phil-
osophical, social and psychological category. Thus, philosophy interprets the
concept as something morally — political principle, the quality of the individ-
ual, one form of dialectical combination of private and public interests, uni-
ty of man and society (A. Buchko, I. Nadolniy, L. Sokhan). Philosophical and
social essence of patriotism researchers linked to the fact that the crisis-tak-
ing place in society, stimulate people’s attitudes to certain phenomenon that
have deep historical and cultural tradition and potential. That patriotism is
seen as a source of revival and consolidation of society. Personality value
of patriotism generated by persistent human experience of love as the near-
est and remote environment in which it is located and what is important to
her. Proved that the psychological essence of patriotic education is the fact
that this process is a subject-subject. It is based on the psychological mecha-
nisms of motivational-value sphere of personality (feelings, beliefs, values,
qualities): identification, emotional conditioning, imitation, motivational me-
diation, comfort, the use of social role, the internal consistency of views. The
result is the formation of patriotic education of the new Ukrainian acting on
the basis of national and European values.

The problems of patriotic education of youth

Social and philosophical analysis of contemporary Ukrainian society
certifies that it challenges the material and spiritual nature, which are a seri-
ous threat assertion Ukraine as a national, coherent state. Key among them is
the problem of patriotic education of man — personality, nationally conscious
citizen of Ukraine. Patriotism, of which still devote a lot of effort gradually
transformed from a necessary element of education of future generations, as
something unnecessary, outdated. Until the development of patriotism among
young people are more and more formal, reflecting this desire to be a patriot
and causing doubt about the appropriateness of personal qualities.

The problems of patriotic education of youth are the focus of research
of philosophical, psychological and pedagogical sciences, their decision now
requires fundamental changes in. The system of patriotic education in mod-
ern conditions involves the formation and development of socially important
values: citizenship and patriotism in education; mass patriotic work, which is
organized and carried out by public institutions, social movements and orga-
nizations; the activities of the media, academia and other organizations, cre-
ative unions designed to review and coverage of patriotic education, forma-
tion and development of the individual citizen and patriot of the homeland.
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Philosophy interprets the concept as something moral and political prin-
ciple, the content of which includes love for Motherland, pride in its past and
present, devotion to the interests of their country and the desire to protect
(Shestopalyuk, 2009, p.358).

Historical and philosophical aspect of patriotism involves consider-
ation of it as a social and historical phenomenon, due to socio-political, eco-
nomic, ethno-cultural and other characteristics of a particular society. Note
that the problem of patriotic education and its role in shaping the man drew
attention of many Ukrainian thinkers from different generations and views
from the Kievan Rus to the present (Miroshnichenko, 2012, p. 76).

Philosophical and social essence of patriotism, mainly by researchers
associated with the fact that the crisis that found in society, stimulate people’s
attitudes to certain phenomenon that have deep historical and cultural heri-
tage and great untapped potential, that patriotism is seen as a source of reviv-
al society. The new approach is based on the understanding of patriotism as
a complex social and cultural phenomenon that permeates basic aspects of
life, both society and the individual. Note that a renewed understanding of
patriotism, freed from communism, ideological, class of party principle, etc.,
reflects and includes new trends of contemporary socio-cultural reality and
provides a profound rethinking of its theoretical foundations. Updated patri-
otism may be a factor of consolidation and development of the society, over-
coming many negative phenomenon today.

Patriotism is a special spiritual value because it is the guarantor of uni-
ty, harmonization of modern Ukrainian society maintain its identity and cul-
tural identity in polygamous human community. Components of patriotism
is emotional, intellectual, activity aspect (Zharovs’ka, 14).

The attitude of the individual to the motherland reflects its social and
psychological position and the attitude associated with that characteristic men-
tality as mentality. Mentality creates opportunity for a person to identify with
certain people, certain culture that reveal their mentality. The mentality is the
philosophical and psychological basis of patriotism, as formed in the process
of comparing cultures of different civilizations (Zharovs’ka, 2015, p. 131).

The mentality of Ukrainian boasts the following qualities: hard work,
love of freedom, kindness, hospitality, peacefulness and so on.

To the patriotism of society include individual, person, family, elite,
class, group, ethnic group, nation. Given the correlation between subject and
object, the object patriotism may homeland, and elements of society that are
the subjects of patriotism, identity, military organization. Patriotism is a so-
cio-psychological quality, emerging, developing or dull (loss) in the life in-
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fluenced by political, economic and social factors. Define the following prin-
ciples of formation and development of patriotism Society: continuity; deter-
minism patriotism causal relationship; systematic use of all available factors
of formation of patriotism; the relationship of social and individual forms of
patriotism; patriotism focus on people, which is its subject and object
(Zharovs’ka, 2015, p. 12).

Ideally in patriotic education can act spiritual values ethical, aesthetic
and artistic cultures and characteristics of the person — mind, will and other
abilities that are reflected in various activities.

Over the years of independence, Ukraine created conditions for updat-
ing content and technology patriotic education, humanistic formation values
and citizenship of the younger generation. In the center of patriotic educa-
tional process faced human personality as the highest value. The basis of the
system of patriotic education of responsible national idea as a consolidating
factor of social development (Bekh, 2014, p 3).

Patriotism is seen as a social and individual value components person-
ality structure. Patriotism — a love of country, people and concern for his ben-
efit, promote the establishment and strengthening of Ukraine as a sovereign,
legal, democratic, social state, the willingness to defend its independence, to
serve and protect her, to share their fate with her fate (Bekh, 1997, p. 23).

Be a patriot — so spiritually rise, to realize in the Motherland absolute
value that is truly and objectively inherent to accede to the mind and feelings.
At the same time — patriotism involves discovery in itself selfless devotion to
the Motherland, the ability to unselfishly glad her success, improving her ser-
vice to her, the combination of their fate with her fate, not love for Ukraine
distance (Bekh, 1997, p. 24).

A true patriot, guided by experience and live the heroic past of the peo-
ple believe that he will cope with their historical trials and come out of them
stronger and more spiritual. However, conscious patriot sees not only the spir-
itual beauty of its people but also its weaknesses, mistakes and imperfections,
understand that in the history of the homeland is also dark, heavy page. Love
your people does not mean to cajole it or hide from it weaknesses, but hon-
estly and courageously denounce them and fight them. This is a manifesta-
tion of civil courage. National pride should not degenerate into complacency
(Bekh, 1997, p. 25).

The education of patriotism in children begins with instilling in them
love for their native language, culture, people, and traditions, respect
for family relics related to labor and military aspects of life of ancestors,
relatives, fellow.
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This approach has application both in the family and school, and in state
and public organizations, based on confidence in the positive effect of the
same ratio.

Based on this understanding of the concept of ,,patriotic education”, its
subject categories such as national idea; national culture; native language;
history of the people and the state; self-identity; category Motherland (the
small and the large homeland) leaders and heroes of the people, nation, State;
native land, city, village; family mother, father.

The result patriotic education can be considered a person, a citizen
or representative of a nation or nationality who: understands and shares the es-
sence of the national idea; a carrier of national culture; their profession con-
tributes to the economic, scientific and cultural growth of the motherland;
loves and defends his native language, uses it; loves, protects and defends his
native country / state / territory; loves, protects and defends their customs and
traditions; loves, protects and supports citizens with a patriotic way of think-
ing; Always feel proud of and above belonging to these categories.

Stages of patriotism education

Determine the 5 stages of patriotism education of the individual:

1. Education of love and respect for their parents, their homeland, which
should be formed in early childhood education within the family;

2. Educating a positive attitude to the “homeland” (your city, province,
region) ethnic identity is formed in adolescents during school;

3. Educating positive attitude to their country (patriotism statehood)
corresponds to adolescence; formed in the final period of study in high school
and at university;

4. Raising awareness of belonging to their community historical, cul-
tural and religious traditions of Eastern peoples is through the formation of a
positive ethnic identity tolerance in international relations — is the task of ed-
ucational institutions;

5. Education benevolent attitude to all nations — the quality inherent in
the highly individual, which is formed in the self throughout life.

Education statist patriotism based on a positive attitude towards their
country is impossible without a man passing all previous stages. Patriotism —
a complex integrated system of patriotic qualities of spiritual, moral, emo-
tional, sensory, intellectual and action-behavioral.

Teacher understanding of patriotic qualities of pupils lies in the per-
sonality-focused transformational steps in the process of patriotic education.
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Thus, patriotism, a position pedagogy, defined as one of the most profound
civic sense, the content of which is love of country, loyalty to his people, pride
in the heritage of national culture (Kul’chyts’kyy, 2013, p 3).

Analysis of different approaches to the definition of ,,patriotism” made
it possible to identify the following aspects of this phenomenon:

1) a sense of patriotism: the ratio of the motherland, the people, the so-
ciety, the moral sense, due to the outlook of people, their affiliation to the eth-
nic community;

2) patriotism as one of the most powerful and permanent motives so-
cial activity;

3) patriotism as a system of beliefs, ideas are the result of assimilation
of cultures, traditions and customs of its people;

4) patriotism as a direct expression of love for the motherland in the ac-
tions of people active — active self-realization for the benefit of the homeland.

Summarizing the modern scientific approaches of different research-
ers to determine the nature of the concept of ,,patriotic money” is set: patri-
otic quality of the individual — a socio-psychological property that appears in
the unity of knowledge and activity-feelings of the individual about the world
of people surrounding the subject of the environment and society as a whole
(Kul’chyts’kyy, 2013, p 9).

In research identified that are closely related in structure of the individ-
ual three groups of patriotic qualities:

1) as characterizing value treatment of the individual to the family, parents;

2) quality, determining the moral attitude of the people, tolerance for oth-
er cultures and nations;

3) quality, the attitude to his country, his native land.

According to this understanding of patriotism, patriotic education is un-
derstood as a systematic and purposeful activity of the institution of profes-
sional education, government agencies and community organizations on the
formation of students’ patriotic consciousness based on a sense of loyalty to
the Motherland and readiness to perform a civic duty and constitutional du-
ty to protect the interests of the motherland.

Each of the subjects considered patriotic education of youth in solving
relevant scientific and theoretical, organizational, legal, financial, economic
and other problems can restore their functions, but to achieve the desired re-
sult — the formation of the citizen and patriot — is not enough. It is necessary
to consider the main causes of decline in patriotism among young people, en-
courage the creation of conditions for the development of a unified system of
patriotic education, able to operate successfully and solve educational tasks.
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In recent years a growing interest of young people as a distant and re-
cent past to our country, to the spiritual, moral, social and philosophical prob-
lems. This indicates that youth is the spontaneous search of life spiritual guid-
ance. However, this positive trend is opposed to another that is destructive
for the formation of the younger generation impact.

Moreover, if today’s youth respect for the past are often bordered by el-
ementary ignorance or cynical attitude to it, verily soon things can change.
The desire of young people to positive spiritual change leaves hope and in-
spires confidence that the spiritual and moral crisis, which is experienced now,
be overcome.

Patriotic education has its own characteristics, determined specific con-
tent, level of motivation, the experience of using it in training and educating
students. Task patriotic education successfully solved if the educational pro-
cess is carried out systematically and comprehensively, if these activities are
included as subjects and objects of patriotic education; provided educational
coordination among all categories of teachers, captured their individual qual-
ities, examines the conditions in which the process of patriotic education, us-
ing various forms and methods.

Patriotic education — the primary task of any national education sys-
tem. The forms and methods of patriotic education can be different. Impor-
tant role attributes nation-state identity as anthem, flag, emblem and nation-
al holidays. Formation of love of country, national pride begins in early child-
hood. This form of education can be traceable in almost all countries.

The content of patriotic education, most researchers see the formation
of civic and patriotic qualities as civic patriotic consciousness, ideology and
belief; high civic responsibility in the performance of duties; social activity
in daily life and activities; knowledge of the history and culture of their coun-
try; love for the Motherland and the willingness to protect it.

The analysis studied the concepts proves that patriotic education can
not be considered in isolation from civil, that is a deeper, broader content and
direction of the concept, while patriotism is only part of it.

The modern concept of civil identity formation reflects national and
cultural uniqueness of each country, some peculiarity placed emphasis in un-
derstanding the priorities of civil education.

Patriotic education is a teaching process of identity of the citizen and
patriot of his homeland through the adoption of democratic values, respect
for law, law, human morality and human participation in democratic process-
es, prepare them for the implementation of patriotic education of youth.

Tomorrow Ukraine depends on how attorneys and visionary measures
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will be taken today for patriotism education of the younger generation. Thus,
in the modern development of knowledge and technology, national-patriotic
education requires a philosophical and ideological understanding of cultural
heritage, cultural and moral saturation patriotic educational system. Modern
science teacher should constantly evolve, acquire deeper meaning and nation-
al character, creatively using the best achievements of other nations.

Now the question of education is a priority in international conventions
and declarations. Ukraine as a European state must consider these processes.
Therefore there was a necessity for a new concept of education, which would
have covered all of these changes would be aimed at building such personal-
ity traits that were the challenges of the new century.

In modern society, the patriotic education of youth is particularly im-
portant for several reasons: increasing information (disinformation) younger
generation, democratization and the emergence of multiparty systems create
difficulties in understanding youth essence of patriotism, young people today
have not passed one school of patriotic education, which fell to the fate of the
older generation. Therefore there is a need for patriotic education to a new
level that will contribute to the development of the young generation a prop-
er understanding of patriotism own position on the matter.

The essential characteristics of patriotic education in education and ed-
ucational environments are: a lot of factors, duration, prospects, complexity,
level system.

A lot of factors — the first essential characteristic of patriotic education.
A lot of factors this phenomenon is defined by the presence of the numerous
factors internal and external environment: family, school, university, formal
and informal contacts with other people, appeal to literature, art, media are
multidirectional, and signifies our strong spontanecously affect the process of
patriotic education personality.

Due to recent political events taking place in Ukraine in an unstable
social development of our state system of patriotic education needs signifi-
cant improvement to meet the new realities. The current situation in Ukraine
is characterized by military conflicts in the east of our country and in Crimea;
deformation value orientations of youth by means of film, the Internet, tele-
vision, music, radio, media; decrease in social activity of teenagers losing the
moral foundations of patriotic feelings of young people in the country; reduc-
ing the role of patriotic education of youth in families and schools that do not
meet the needs of society and the interests of the further development; dis-
play strong tendency to decline in the prestige of military service.

The essence of the concept of ,,patriotism” is associated not only with
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the particular political or moral principle and not only separate the moral qual-
ity of the individual, and of its integrative properties that allow to consider pa-
triotism as an integral part of social and moral orientation of the individual.
The content of this concept is defined by its features, which include his virtu-
ous character, the essence of values, which raises the patriotism of any politi-
cal slogans. The basis of patriotism consists nation, love for the homeland.

The result is the formation of patriotic education of the new Ukrainian
acting on the basis of national and European values, respect for national sym-
bols; participation in public and political life; respect for human rights; rule
of law; tolerance towards representatives of the values and beliefs of other
cultures, equality before the law; readiness to defend the sovereignty and ter-
ritorial integrity of Ukraine.

With organically combined patriotism ethnic consciousness of citizens,
which incorporates the love of his people, his belief in spiritual strength, will-
ingness to work for the benefit of the people; knowledge and ability to make
sense of his moral and cultural values, history, customs, rituals, symbols; pro-
vides for a system of actions that are motivated by love, faith, habits, knowl-
edge and responsibility to its people (Bekh, 1997, p. 19).

Ukrainian society has more than two hundred different nationalities,
each with their ethnic identity. At a higher level of ethnic consciousness grows
into the national consciousness. Conscious patriots of Ukraine — this is Ukrai-
nian, Russians, Jews and Tatars, Moldovans, and other nationalities living in
one state, formed as a result of the political integration of ethnic communi-
ties, enrich their culture and contribute to its prosperity.

It should be noted that the development of an independent, sovereign
and democratic Ukrainian state is closely connected with the formation of the
Ukrainian political nation, the emergence of civil society, provides a signifi-
cant transformation of ideological orientations and identity of the people in
the field of ethnic, multi-religious, socio-fragmented country, which is now
the Ukraine, with different historical past its regions, not completely solved
the language problem.

Merge representatives of social groups into a single coherent body —
Ukrainian political nation, civic patriotism may, based on civic values must
be content — the civil rights and freedoms, equality, common citizens of the stra-
tegic directions and goals of the state and society, mutual tolerance and so-
cial solidarity between different social groups.

Today, in the minds of residents of all regions of the prevailing under-
standing of patriotism that has civic sense and includes such features as work
for the benefit of Ukraine, the willingness to fight for the territorial indepen-
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dence of their country, the desire for equality of all nationalities, knowledge
of the history and culture of Ukraine and the desire to educate the children
love to her. New Formula for the Ukrainian patriotism should be the princi-
ple: Ukraine — a country for all its citizens.

Conscious patriotism is incompatible with chauvinism, racism, mani-
fested contempt and hatred towards other peoples and nations, their culture
and rights. Separatism is also alien to Ukrainian patriot, for he cares about the
unity of Ukraine.

The defining feature of Ukrainian patriotism should be its effective-
ness. She was able to turn feelings into concrete deeds and actions in favor
of the homeland and the state.

Conclusions

The patriotic education of youth is understood as a pedagogical pro-
cess of identity of the citizen and patriot of his homeland through the adop-
tion of democratic values, observance of the law, law norm, morality and fu-
ture teachers participate in the democratic process, the formation of speech
culture and prepare them for the implementation of patriotic education of
youth. Patriotic education is seen as an integral value and spiritual and mor-
al quality of the individual, manifested in love for Ukraine, its language and
traditions of the people, in the sense of spiritual connection with him, the mor-
al responsibility for the fate of the motherland and willingness to defend it.

Structure of patriotic education includes the following components: cog-
nitive, motivational, activity. The criteria for forming each component under
defined: value-patriotic ideology of indicators: patriotic ideological knowl-
edge, beliefs, ideals; value — patriotic consciousness; ownership in their native
language, respect thereto; patriotic — directed activity of factors: motivation
patriotism; active subject — patriotic position; tolerance towards different cul-
tures; patriotic professional activity in terms of: the ability to self-patriotic;
commitment to the implementation of patriotic education of students.

Effective patriotic education possible for these pedagogical conditions:
the use of educational potential subjects for the purpose of patriotic education;
attracting young people to participate in socially significant projects patriotic;
active study of the national and cultural heritage of the Ukrainian people.
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Postgraduate training of the specialists in tourism sector

Abstract

Purpose. The article highlights the features and value of postgraduate training in the field
of tourism. An important step to improve the efficiency and quality of tourism is an organiza-
tion of professional preparation, training and retraining of professionals working in this field.

Methods. As the tourism market is extremely dynamic, diversified and fleeting, only
a systematic and continuous development of knowledge workers will ensure the adaptability
and flexibility of the tourism business. Given the current educational trends in continuing
education consider necessary to implement training for the tourism business training. Postgraduate
seminar training allows employees to tourism businesses to gain new knowledge and skills, to
master modern information technologies in tourism, new approaches to master the organization
and management tourism activity.

Results: Attention is paid to the basic concept of professional development and pro-
fessional training — the professional development specialists forms professional development
of tourism industry professionals and training in such forms as short-term training, self-study,
internships, field education, informative tour.

Key words: continuous education, postgraduate education, training, tourism area.

Relevance of the research

Current trends of world development as well as political, economic and
social changes taking place in society encourage people to lifelong learning.
This objective reality strengthens the role of continuous professional educa-
tion professionals every sector of the economy and economic activity. Con-
cept lifelong education or lifelong learning dominate today in all educational
systems in the world. Currently, a person must constantly change directions ,
profiles specialization, seek new jobs where she could realize their potential,
achieve success in life, self-improvement. The level of education certainly af-
fect the quality of life, while the basic data that gets people in higher educa-
tion, there are an average for 10-15 years. It is proved that the quality of life
in worse, if people do not continue their education without increasing their
skills, not engaged in self-development. With this in mind, the intensification
of life, new socio- economic conditions, changes in the dynamics of the labor
market to encourage the development, creation and implementation in prac-
tice of promising models of training competitive professionals capable pro-
gressive development of society and all sectors of the economy and culture.
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The role and place of tourism in the national economy

One of the industries and the national economy is steadily growing as
the global and the national space is tourism. This activity plays an important
role in shaping the basic macroeconomic parameters as gross regional prod-
uct, increasing the employment rate of the population by creating jobs affect
these priority species industrial structure of the national economy as transport
communications, telecommunications, construction, agriculture, forestry,
some industries (light industry, food, machinery, chemicals, furniture, etc.).

In addition, tourism — the most popular form of outdoor activities with-
in the human environment, a kind of communication relationship between
man and nature. Every year tens millions of people traveling acquainted with
the natural wealth and beauty, historical, architectural and cultural monu-
ments, ethnography and life around and nations.

Today, tourism is recognized as one of the most cost effective and pri-
orities of the national economy and culture of Ukraine. Tourism precisely the
sphere of human activity, which is in the process of development constantly
changing, evolving in geography tourist centers, infrastructure, legislation.
These and other changes and require regular replenishment of knowledge and
skills for tourism industry professionals.

Ukraine’s membership in the World Tourism Organization significantly
enhanced the image and credibility of our country in the tourism community,
paved the way for further development of the domestic (national) tourism
according to trends in the global tourism market with the involvement:

- information network;

- the latest, advanced technology;

- investment proposals for vocational training;

- research the most developed tourist countries.

Ukraine gained new opportunities for establishing mutually beneficial
cooperation with the Member States of the World Tourism Organization at all
levels — bilateral, multilateral and regional (Isayenko, 2014).

However, a positive image of our country in the international travel
market requires improving the quality of service, development of infrastruc-
ture in tourist areas, ensuring travel, highly staffing and so on.

Solving these problems is possible through postgraduate training, retrain-
ing and advanced training of highly skilled, competitive, mobile professionals
tourism industry, capable of continuous professional and personal development.
This greatly strengthens requirements for their training in general and to the sys-
tem of postgraduate education, retraining and advanced training in particular.

62




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Pedagogical approach

National system of education experts of tourism industry

An integral part of the national system of education is to prepare pro-
fessionals for the tourism industry. The conceptual idea of the content and or-
ganization of training future specialists of tourism industry based on the pro-
visions of the Constitution of Ukraine, Laws of Ukraine “On Education”, “On
Vocational Education”, “On Higher Education”, “On postgraduate education”,
“On Making Media Amendments to the Law of Ukraine”, On tourism Na-
tional Doctrine of Education and the State tourism development program by
2022 and so on. They determined the priority of education in public policy,
grounded strategy and main directions of its development.

Theoretical and methodological foundations of a system of training in
the tourism sector laid the scientific achievements of both domestic and foreign
scientists, teachers, tourism experts such as: B. Lednev, L. Petrovska,
Fedorchenko, L. Knodell, L. Fomenko, G. Tsehmistrov, T. Falcon; 1. Zorin,
V. Kvartalnov, L. Lukyanova, L. Skakun, L. Knodel (training of tourism
personnel in the countries members of the WTO, particularly in Germany,
Hungary, France) and others.

Tourism education gets special status as promotes development priorities,
provides fundamental, scientific, general cultural and vocational and practical
training personality of the future specialist. Special took postgraduate education
experts tourism industry.

Postgraduate education — improving education and training by deep-
ening, expansion and renovation of its professional knowledge and skills or
receive other specialties and professions based on previously acquired edu-
cation level and experience.

Postgraduate education promotes the interests of citizens in continuing
professional qualification level, prevents loss of productive forces through
system upgrades and correction of trades training of specialists in various
fields to the changing spiritual and intellectual potential and material produc-
tion, labor market and acts as a means of social protection and ensuring the
needs of society and the state in competitive specialists.

Overall structure of postgraduate education may include:

- retraining — obtaining another specialty based on previously acquired
educational qualification and experience;

- training — the acquisition of individual skills and duties to perform
additional tasks and responsibilities within their specialty;

- specialization — acquisition of individual skills and abilities to per-
form certain tasks and duties that have certain features within specialty;
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- training — the acquisition by a person experiences the tasks and re-
sponsibilities of a specific profession (Luk”yanova, 2008).

The main tasks of modern vocational training in the tourism sector can
be considered:

1) provide the fundamental scientific, professional and practical training
specialists in tourism activities;

2) the acquisition of knowledge and skills according to the educational
levels;

3) improving scientific and vocational training for the tourism industry.

There are three main aspects of the tourism industry specialists:

- fundamental learning (knowledge) — is responsible for the acquisition
of knowledge by specialty curriculum;

- technical training (knowing how to do) — responsible for the skill and
form skills needed for further work under this specialization;

- personal abilities (to know what to do and how to behave reflecting
the personal qualities of a specialist (Konodel’,2011).

The Law of Ukraine ,,On Tourism” regarding professional training
in tourism stipulates that:

- training, retraining and advanced training in tourism carried out pub-
lic and private educational institutions in accordance with the law;

- preparation of certain categories of tourist guiding professionals (guides
and interpreters, guides, sports instructors, guides, etc.) that do not require
obtaining people vocational or higher education qualification by winning a
certain educational level, can be performed in the established order legal or
natural persons;

- central executive authorities in the tourism industry involved
in the preparation of curricula and training programs for professionals
in tourism, their training, retraining and training, approve the list of positions
of specialists of tourism support, qualification requirements and procedure
for issuing them permits to support tourism (Sakun, 2004).

In general. system of professional training of tourism industry in Ukraine
can be divided into three levels:

1) higher (institutional and administrative) level — involves training
managers who determine the direction and objectives, strategy, tactics sector
individual enterprise (tourism manager, hotel manager marketing activities
in tourism, etc.). Specialized training of personnel of this level held in the
leading educational institutions (universities, tourism schools, training insti-
tutions);

2) average (management and technology) — includes staff providing
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technological service sequence, coordinates interactions with other techno-
logical links (travel agent, manager of reserving seats, etc.). This level pro-
vides higher and secondary special educational institutions, colleges, high
schools that train specialists in the management of certain processes bache-
lor level;

3) the original level (technology-executive) — represented by personnel
performing specific tasks and accommodate the needs of individual tourist or
implementation of a particular type of service. This level provides educational
institution generalist and expertise (centers, schools, courses, colleges) that
train workers of mass professions: waiters, cooks, trainers, etc (Isayenko,
2014).

Overall, the system of training specialists in the tourism sector Ukraine
meets international standards in its structure. Professional training in tourism
in member countries of the WTO in modern conditions a holistic nature and
covers the following subsystems:

- pre-professional training (professional self-activation, pre-professional
training, professional selection) — multi-level training in institutions of higher
education (educational qualification levels: Bachelor, Master, PhD in the field
of tourism).

- post-graduate education (vocational training, self-education, voca-
tional education and improving qualification, requalification, mastery of com-
plementary specializations, professional retraining).

A special place belongs postgraduate training tourism industry as adult
education. It provides improvement of professional knowledge, skills through
training, retraining, specialization and training with the latest technology.

Advanced training of specialists in tourism

Advanced training of specialists in tourism postgraduate stage in the sys-
tem of continuous education. In Ukraine it is based on higher education, tour
operator companies and companies with a business education, offering open
and corporate training programs.

It is important not just timely conduct training. It is important not just
on time to spend training employees to maintain the proper level volume of
services provided, and plan a system of staff management. It should be fo-
cused on staff development, given its level of goals and encourage exchange
of acquired knowledge within the enterprise, and ensure that professional lev-
el of specialists constantly expanded.

Systematic increasing requirements for personnel on business travel

65




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Pedagogical approach

due to the need implementation of modern human resources policy, construc-
tion of comfortable accommodation, quality reconstruction of old hotels and
restaurants, intensive introduction advanced technology and equipment, use of
modern management and marketing, increased competition among accommo-
dation facilities, improving service quality, the introduction of new standards.

Increasing requirements for licensing and certification of tourism trav-
el, hotel services and catering services make enterprise company staff to re-
view policies that focus on training and professional development of its em-
ployees to achieve higher quality service (Isayenko, 2014).

Today in our country the system of training of specialists in tourism is
in its infancy and involves the very difficult task, given the diversity and com-
plexity of tourism industry structure tourism education.

National Pedagogical University M.P. Dragomanov made training
tourism industry professionals in areas such as ,,Management of hotels
and private tourist business” and ,,Organization and management of rural
green tourism”. Training of employees — is training employees after receiving
some education aimed at broadening and deepening of acquired knowledge
and skills at the level of requirements manufacturing or service sectors.

The purpose refresher course in ,,Management of hotel and private tour-
ism business” is to develop in future managers and employees of the tourism
industry knowledge and skills in the management of hotel, resort and tourism
business.

The main objectives of the course training are:

- determining the role of tourism in national economic development of
Ukraine;

- learning the basic concepts of management in tourism;

- providing knowledge about the systems approach to management of
tourism company;

- studying the impact of macro and micro;

- formation of skills to develop organizational structures, the ongoing
and strategic planning;

- forming ability to evaluate the effectiveness of management in tour-
ism tourist service;

- the study of the main provisions of marketing in the tourism business;

- determining the role transportation support tourism;

- formation of management skills in the hotel, resort.

The subject of the study is the general laws, principles of formation,
functioning and development of the business management of hotel, resort and
tourist services; management relations in tourism (Isayenko, 2014).
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The curriculum of training courses in ,,Management of hotel and pri-
vate tourism business” thematic modules:

1. Tourism as a sector of the national economy of Ukraine. Task mean-
ingful module is to familiarize trainees with the basic concepts of tourism,
basic regulations, the history of tourism industry in Ukraine and abroad; mas-
tering their economic aspects of tourism development.

Trainees should know:

- basic concepts and definitions of tourism components;

- the role of tourism in the economy;

- the place and importance of tourism organizations;

- the main means of regulating the tourism activity at the state level;

- the concept of certification of tourism products, its place and value.

2. Types of tourism. Ways greening of tourism development and eco-
tourism. The main goal is the formation of meaningful module is to develop
theoretical knowledge and practical skills in students to address environmen-
tal issues and management of tourism resources, ecological safety of the en-
vironment during the organization of tourism and the transition to environ-
mentally friendly forms of tourism.

Trainees should know:

- classification of existing types of tourism;

- the role and importance of greening tourism;

- the principles, functions and tasks (green) tourism;

- placing the world’s regions and centers of ecotourism;

- the most urgent global, national and regional environmental issues of
the day;

- the nature, task management functions of ecological tourism.

3. Management development infrastructure of the tourism industry.
The main purpose of the module is to develop students skills in management
activities in the tourism sector.

Students should learn:

- the basic concepts and provisions management activities;

- basic provisions of the strategic management of the tourism industry;

- define basic concepts and properties tourism product and general prin-
ciples promote it.

This module is informative and rich. To make a successful manage-
ment of specialist tourism industry must master the technical, professional,
organizational, administrative and pedagogic knowledge, including psycho-
logical and sociological.

4. Marketing tourism industry. The purpose of this module
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is to familiarize students of modern concepts of marketing in tourism, overview
modern approaches formation and stimulate demand in the tourism
industry.

The task module are:

- formation of theoretical and methodological foundations of tourism
marketing;

- forming a systemic approach to tourism marketing company;

- studying the impact of micro and macro marketing;

- organization and carrying out marketing researches tourism markets;

- segmenting the tourist market and selection of target segments;

- development of complex marketing activities of commodity, price,
communication policy in tourism;

- strategic planning, implementation and control of marketing programs
in tourism.

Trainees should know:

- the nature and importance of marketing in the hospitality and tourism
business;

- conditions applying marketing in tourism;

- the principles of market segmentation;

- basic laws of advertising and means of implementation.

5. Transportation support tourism. Transportation occupy a central
place in any part of the tourism product, are an essential stage travel and tourist
trips. Correct choice of the type of traffic largely determines the efficiency of
travel and achieve the ultimate goal.

The purpose of the training module — to determine the place as part of
the tourism product of different levels; Describe common types of tourist
transport services; description of the use of vehicles for tourism.

Tasks of the course is to familiarize students with the basic terminolo-
gy of course, the main regulations and methods of travel insurance and trans-
port risks during the tourist Passenger traffic.

Trainees should know:

- current status and importance of the transport system for tourist
services;

- the main types of transport in tourism;

- characteristics and requirements of international tourist traffic;

- theoretical foundations of security transport travel.

6. Hospitality Management. The purpose — mastering the basics of busi-
ness management hotel industry and modern technology services for tourists
in hotels.
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Main tasks:

- analysis of economic and administrative activity of the hospitality
industry;

- the study of the main areas of work and responsibilities of em-
ployees;

- identifying key targets business hotel and restaurant business;

7. Automated data processing systems in the hospitality industry.
The purpose of this module is to develop in students a sense of need for au-
tomation in the hospitality industry. The main tasks is learning the basic au-
tomation system data in the hospitality industry, their characteristics and
differences.

8. Legal regulation of enterprise business and tourist hotel industry.

The aim of the module are:

- acquaintance of students with basic regulatory acts governing tourism
in Ukraine;

- describe the possibility of dangerous extreme situations during
the tourist trip;

- identify the main security arrangements during a tourist trip.

Teaching Process training involves lectures, practical exercises, role-
plays. Lectures were aimed at the acquisition of theoretical knowledge, un-
derstanding and synthesis of complex sections of the course, which covers
mostly on the problem level.

Practical (seminar) classes are a form of training sessions aimed at con-
solidating the theoretical knowledge gained both in lectures and in the pro-
cess of self-study material, and in the performance of individual work.

To test the effectiveness of teaching knowledge trainees is controlled.
There are some kinds of the control:

- current control, which includes performing students practical prob-
lems with subsequent assessment;

- control module that is to perform tests at the end study module;

- quizzes, which consists in drawing test (in case of unsatisfactory
evaluation for modular control).

After completing his studies at the courses students should be able to:

- use modern professional IT technologies in the tourism business for the
selection and booking of travel services;

- correctly and effectively communicate with customers (tourists);

- build a tourist application processing algorithm;

- form a tourist package for individual tourists request;

- know the requirements of current legislation in the field of tourism;
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- execute all necessary documents to the sale of travel services;

- conduct market research and know how to use statistical information
for planning its activities;

- understand the passport and visa matters and customs regulations
in different countries;

- know the basic mass tourist destinations and be able to track
the changing preferences of Ukrainian tourists at the end of each season.

The most common forms of training for employees in tourism enterprises
are short-term training (carried out in-depth study of a certain aspect or direction
of travel and the duration not exceeding 72 hours) and mentoring.

It should be noted that a very popular form of training in the tourism
sector is informative tour. Advertising study tours organized in the field of job
and only in those geographical areas with which they work.

In the information sent round only representatives of travel agencies.
Depending on which tour operator is the organizer of the trip, as well
as the characteristics of the country, resorts, hotels, travel defined program
for employees of travel agencies, its duration and cost (Isayenko, 2014).

Leading among modern teaching methods used in training programs,
belongs to different kinds of training. Usually they are using mini-lectures,
role and business games, discussions and case studies or situations with pro-
fessional experience of participants.

The main goal of the training is learning, business skills formation and
skills that meet the modern requirements of life. Training is the most flexible
and progressive and, accordingly, more effective. It must be applied by modern
tourist enterprises seeking to secure a foothold in the tourism market and
strengthen their confidence positions in the future.

However, despite these advantages educational training has a signifi-
cant drawback — the high cost, making it inaccessible to many small travel
companies.

Classify training, you can:

- subjects (introductory or orientation, equipment sales, negotiating
with service providers, presentation of business ideas, personnel management,
marketing and other foundations);

- members (ordinary employees, managers work with clients, sales
managers, senior management);

- training goals (improving individual level, system level, strate-
gic level).

Due to the rapid aging of knowledge, short-term (1-4 days) seminars
are one of the most flexible toolstools which allows travel companies to quick-
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ly adapt most corporate knowledge of the requirements of a changing envi-
ronment. Successful development and prosperity enterprises of the tourism
industry must develop and implement the most effective program of involve-
ment of employees (especially managers and key specialists) on the short
business seminars. This program should include as part of employees in sem-
inars, conducting various training companies, and corporate seminars on the
territory of (15-20 both for managers and key specialists of the company).

Another important form of learning that can and should be actively
used in enterprises of the tourism industry is training. It includes work of young,
promising professionals IT counterparts managers and leading specialists of
the enterprise; work in leading research institutions, educational institutions
and international organizations.

The internship provides an opportunity to learn the best domestic
and foreign experience, acquire practical skills to fulfill obligations on position
or the position of senior level management.

Therefore, travel companies can independently choose the forms
and methods of training and professional development, based on their needs
and available resources available, which will eventually provide themselves
highly qualified personnel, level of competence which meet the requirements
of today.

Conclusions

Tourism in Ukraine and the world is developing so rapidly that the sys-
tem of vocational tourism education is not able to adapt to them, develop and
implement industry-specific educational standards under the requirements
that apply to tourism industry professionals. Knowledge and skills tend to be-
come obsolete very quickly and therefore need constant updating. Therefore,
the role of postgraduate training increases significantly.

The primary purpose of training for tourism industry is renewal and re-
plenishment of theoretical and practical knowledge, improving personal and
professional skills, aligning qualification of staff travel. It is thanks to high-
quality postgraduate training and increasing competitiveness specialists of
tourism industry in the market economy.

It should be noted that the current system of training specialists of tou-
rism sector in Ukraine is based on a continuous loop sequential learning in
educational establishments of tourist profile. This allows you to train
professionals on all levels to carry out their training and skills.

The domestic system of postgraduate training tourist staff is developed
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in the context of the overall transformation and reform education in Ukraine,
trying to respond quickly to the needs of modern tourism qualified,
professionally-oriented employees. It will improve the quality of tourist
services and will be a precondition for increasing tourist flow both domestic
and foreign tourists, as well as positively affect the tourist image of the
country.
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Personal and Professional Development
of an Academic Teacher
in the Context of the Lifelong Education

Abstract

Purpose. Search of optimal ways for personal and professional life-long self-perfec-
tion of a person in accordance with theoretical and methodological principles of the synerget-
ic pedagogics gives an opportunity to explain in particular the essence of paradoxical dichot-
omy: on one hand it is structuredness, predictability, adaptability and on the other hand it is el-
ements of chaos, spontaneity and inability to predict the final result.

Methods — practical and theoretical.

Results. A topical conception meeting the needs of lifelong education is the concep-
tion of personality development in the context of the synergetic pedagogics. In accordance
with this conception a very important role belongs to the individually oriented educational pro-
cess related with passing from education to self-education or self-regulated education.

One of the newest ideas relating to the modern views on the professional development
is heutagogy. It researches organizational peculiarities of autonomous, self-guided education.

Heutagogy as a methodological style of lifelong education is embodied in the educa-
tional activity that takes place mainly in the plane of informal type of learning but in case of
necessity its principles and technological approaches are appropriate to be applied in combi-
nation with pedagogic principles and principles of andragogy.

Effective development of innovative culture of education, focused on the formation of
self-sufficient, creative teacher is implemented in organic interaction with traditional pedagog-
ical culture. Such interaction is manifested particularly in the integrated use of pedagogical,
andragogical and heutagogical principles that opens new opportunities for professional devel-
opment in the synergetic system of life-long education. During this development actualization
of personality internal potential takes place.

Keywords: personal and professional development, synergetic pedagogics, andrag-
ogy, heutagogy, lifelong education, self-organization, self-regulated education.
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OcobucricHo-npogeciiinuii po3BUTOK
BHKJIaJa4a BUIIOT0 HABYAJIBHOIO 3aKJIaay
Y KOHTEKCTi HellepepBHOI 0CBITH

AHoTanis

Mema oocnioicennsa. Ilonryk onTUMaIbHUX IUIIXIB 0COOMCTICHOTO 1 MpodeciiiHo-
TO CaMOBJIOCKOHAJICHHSI JIFOJIMHU BIPOJIOBXK KUTTS BiIIOBITHO JIO0 TEOPETHKO-METOOJIOTTHHIX
3acajl CHHEpreTHYHOT Me/IaroTiKy BiIKPUBA€ MOXIIMBICTh IMMOSCHUTH, 30KpeMa, CyTHICTb Ia-
palOKCAIBHOI AUXOTOMIT: 3 OTHOTO OOKY — CTPYKTYPOBAHICTh, IPOTHO30BaHICTh, TEXHOJIO-
TIYHICTB, @ 3 APYTOTO — EJIEMEHTHU XaoCy, CIIOHTAHHOCTI, HEMOXJIMBOCTI Mepej0aInTH KiHIle-
BUH pe3ybTar.

Memoou 0ocnidiicenns — IPaKTHIHI Ta TEOPETUYHI.

Bucnoeku. AxTyanbHOIO, TaKoIO, 10 BiIIOBIa€ TOTpedaM CHUCTEMHU HEelepepBHOT
OCBITH, € caMe KOHIIEMIisl PO3BUTKY OCOOMCTOCTI B KOHTEKCTI CHHEPTEeTHYHOT IIearoTikH,
BIJIMOBI/THO J10 SIKOT HAJ[3BMUYAITHO BAXKIIUBY POJIb BiJIirpa€ iHIANBIyaTIbHO-OPIEHTOBAHUN
OCBITHIH Ipolec, MOB’sI3aHUH 3 MEPEX0/I0M BiJl HABYaHH JI0 CAMOHABYAHHs a00 camMopery-
JIbOBAHOTO HABYAHHSL.

OpHi€ro 3 HOBITHIX 1/1eH, sIKa CTOCY€ThCS CydacHHUX HMOIIIIB Ha IpoQeciitHuid po3Bu-
TOK, € eBrarorika. Bona mociipkye 0co0aMBOCTI opraHisanii aBTOHOMHOTO, CAaMOCTIHHO Ke-
POBAaHOTO HABYAHHSI.

EBrarorika sk METOZOJIOTIYHHI CTUIIb HEIIEPEPBHOT OCBITH BTUTIOETHCS B CAMOOCBITHIN
JUSUTBHOCTI, 110 BiIOYBA€THCS MEPEBAXKHO B IUIOMINHI iHGOPMaIILHOTO THITy HABYAHHS, OJHAK
1 IPUHIIMITH, TEXHOJOTIYHI MiIXOIX JOIJIBHO 3aCTOCOBYBATH Y pa3i MOTPeOH CHiIBHO 3
MearoriYHUMHK Ta aHPAroTriYHIMH.

EdexTrBHUIT pO3BUTOK IHHOBALIIIHOT KYJIBTYpH OCBITH, OPIEHTOBAaHUH Ha (JOopMyBaH-
HS CaMOJIOCTaTHHOTO, KPEaTHBHOTO BUKJIA/1a4a, Bi0yBaecThCs B OpraHiuHii B3aeMoxii 3 Tpa-
JULIIHOO TeAarorivHoI0 KyIbTyporo. Taka B3aeMOisi BUSBISIETBCS 30KpeMa B KOMILIEKCHO-
My BHKOPUCTAHHI IT€/IarOriYHUX, aHJ[ParorivHuX Ta eBTaroriyHuX NPUHIHIIB, IO BiJIKpHUBA€E
HOBI MOKJIMBOCTI IS IPO(eCiHOTO PO3BUTKY B CHHEPreTHUYHIN CHCTeMI HelepepBHOI OCBi-
TH, MiJ] Yac SKOTO BiI0YyBa€ThCS MaKCUMaIIbHA aKTyalli3allisl BHYTPIIIHHOTO MOTEHITIATY 0CO-
oucrocri.

Kuiouosi ci1oBa: ocobucricHo-npodeciiHuii pO3BUTOK, CHHEPTeTHYHA [1e/Iarorika,
aHJ(parorika, eBTarorika, HerepepBHa O0CBiTa, CaMOOpPTraHi3allisi, CAMOPEryIbOBaHE HaBUaH-
HSl.
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Beryn

CrparerivHO Ba)ITMBUM 3aBJaHHSM 3/1IHCHIOBAHUX B YKpaiHi OCBITHIX
pedopM € CTBOPEHHS ONITUMATBHUX YMOB PO eCiiHOro Ta 0COOMCTICHOTO
PO3BUTKY cIiellialiicta, o MPaIioe K y 3arallbHOOCBITHIX, TaK 1 BUIUX
IIKOJIAX HAIIOT JIeprKaBH.

VY HanionanbHiit crparerii po3BUTKy OcBiTH B YKpaini Ha 20122021
POKH 3pOOJICHO aKIIEHT Ha HeOOXiAHOCTI “3a0e3IeueHHs] 0COOUCTICHOTO
PO3BUTKY JFOIMHU 3TiTHO 3 11 iHIUBITyaIbHUMHA 3a,I[aTKaMI/I 3110HOCTIMH,
noTpebaMu Ha OCHOBI HaBYaHHs yrponosxk xurts” (Natsional’na stratehiya
rozvytku osvity v Ukraylm na 2012-2021 roky, p. 3). Muerscs Takox mpo
TBOpYY caMopeai3aliro i npodeciiHnii caMOPO3BUTOK KO)KHOTO TPOMAITHIHA
VYkpainu, skuii Mmae ¢opMyBaT B 001 31aTHICTh 40 MOMIYKY HaiO1J1bII
JOLTBHAX, 30KpeMa HeCTaHJapTHUX, CII0CO0IB BUKOHAHHS 3aB/IaHb, TIOB 534~
HUX 13 ()aXOBOO JISUTBHICTIO, TIPO “BUITEPEKYBAIBHUAN XapaKTep ITiBHIICHHS
KkBai(ikaiii megarorivHuX, HAyKOBO-TIE/IaTOTIYHUX 1 KEPIBHUX KaaApPiB
BIZIIIOBIHO 110 TOTpeO pedopMyBaHHS CUCTEMH OCBITH, BUKJIHKIB Cy4aCHOTO
cycninpHoro po3Butky” (Natsional’na stratehiya rozvytku osvity v Ukrayini
na 2012-2021 roky, p. 15).

Ha nymxky Oaratpox mocnigaukiB — B. AugpeeBa (Andreyev, 1996),
JI. 3opinoi (Zorina, 1996), H. Tananuyka (Talanchuk, 1997), B. Pentoxina
(Redyukhin, 1998), 1. bBabuu (Babich, Reznichenko, 2008), O. Bo3aroka
(Voznyuk, 2012), M. Kauyposcekoro (Kachurovs’kyy, Naumkina, Tsykin,
2004), mepcreKTUBHUM 1 6araTooOIISIFOYNM € CTBOPEHHS OCBITHBOTO MIPOCTOPY
BI/INOBIHO 10 IPUHIUITIB CHHEPTETUYHOT ITEIaroriKy, BKIIMBUM acIIeKTOM
SKOI € caMOOpraHizallist cy0’eKTa HaBYaHHS, 0COOMCTICHO OPi€HTOBAHMH ITi/IXi]
o (hopMyBaHHS 1HIWBIAyaTbHOT TPAEKTOPI PO3BUTKY. Y JTOCIHIKEHHIX
YUEHHX 3aK/IaJICHO OCHOBH CHHEPIETHYHOI IIe/laroriky, PO3KPUBAIOTHCS 3a-
KOHOMlpHOCTl OCBITHBOI JisUILHOCTI, OOIPYHTOBYETCS YMKa, IO CHHEpPre-
THYHUH MiIXi1 B OCBIT Mepebadae NpiopuTeT CaMOOCBITH, CaMOOpraHisaii,
CaMoyl'IpaBJ'IlHHH THOJIATA€ y CTBOPEHHI TAKUX YMOB ULl HABYAJIGHOT JISITBHOCTI,
IO SKHAMKpAIle MOTHBYBATHMYTh Cy0’€KTa IO CaMOPO3KPHUTTS,
CaMOBJ/IOCKOHAJICHHS Y TUTITHOMY CIIBPOOITHUITBI 3 IHIIMMH i 3 CAaMUM
co0oro.

VY cydacHOMY OCBITHROMY IIPOCTOpI YMOB JIJIsl TIOBHOIIIHHOT peaisaitii
0COOHMCTICHO OPiEHTOBAHOTO TiIX0ay y (hopMaTi B3aEMOJIii resjarora 3 rpyroro
BHXOBAaHIIIB YaCTO BUSBISETHCA HEJOCTATHHO, OCKIIBKU KOXKEH CY0’ €KT
HaBYaHH TTOTPeOy€ 1HAMBITyaTbHOTO IIaHy CBOTO PO3BUTKY, 1[0 BU3HAYAETHCS
3 ypaxyBaHHSIM OCOOHMCTICHO BOXXJIMBHX IMOTPpeO (Y4HA, CTyACHTA, CIyXada
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KypCiB IiIBHUINCHHAS KBamidikaIlii a1 0ocoOH, sska BHYTPIIITHEO MOTUBOBaHA
(haxoBo 1 0COOMCTICHO 3pOcTaTh Ha OyIb SIKOMY eTarli CBOro XHUTT). [Tomryk
ONTUMABHUX MUISIXIB 0COOUCTICHOTO 1 TpodeciifHOTO caMOBIOCKOHAICHHS
JIFOTMHY BIIPOJOBIK XKHUTTS BIAMTOBITHO /IO TEOPETUKO-METONOJIOTIHHIX 3aca]
CHHEPTeTHYHOI MeAaroTiK! BiIKPUBAE MOXIIHUBICTE IMMOSICHUTH, 30KpeMa,
CYTHICTh TIapaJIOKCaTBHOI JUXOTOMIi: 3 OTHOTO OOKY — CTPYKTYPOBaHICTD,
MIPOTHO30BaHICTh, TEXHOJOTIYHICTh, a 3 APYroTo — €JIEMCHTH Xaocy,
CITOHTAHHOCTI, HEMOXKJIMBOCTI TIepen0adnTH KIHIIEBUH pe3ynbTar. Pid y Tim,
10 B MPOIECi CAMOOCBITHRLOI AISITBHOCTI 3aCBOEHHS HOBOT iH(opmarii
HafgacTile MPU3BOANT JI0 TTOSBH HOBHUX aCOIIaTHUBHUX 3B’ SI3KiB, a 1€, CBOEIO
Yeproro, CIIOHYKA€ IHAUBIAA 10 BHECEHHS TIEBHUX KOPEKTHUB JI0 BHOYTyBaHOT
3a3aeriab TPAEKTOPIi BIACHOTO 0COOMCTICHOTO 1 TIPO(heCiifHOTO PO3BUTKY.

Aco1iaTuBHI 3B’ SI3KH, 1[0 BUHUKAIOTH, HEMOXKJIMBO TIepeIOadnTH
3a3jaJIeri/ib, BOHU MAlOTh XaOTHYHUH XapakTep, OJTHAK IIi O3HAKH XaoCYy,
HEBHU3HAYCHOCTI, JI€30PTaHI30BAHOCTI 32 YMOBU TBOPYOi CBOOOIN, HASIBHOCTI
CIIPUATIUBOTO TICHXOJIOTIYHOTO MIKPOKIIIMATY B MTEarOTiTHOMY KOJICKTHBI
Ha0yBalOTh KOHCTPYKTHBHOCTI, BEAyTh JTIONUHY OO OCOOHCTICHOTO,
npodeciitHoTro 3poCTaHHs, a ISl OCBITHROT CHCTEMH 3arajioM € BaXKITHBUM
YHHHUKOM IIE€PEX0/ly Ha SIKICHO HOBUI eTall.

®axoBHii PO3BUTOK B CHHEPTeTHYHIili megaroriuHiii cucremi

JITst cmHepTreTHYHOT MearoTiKy MiKaBUMH € MPOIIECH B CKITaTHIHN
1 baraToBUMIpHIii CHCTEMi OCBITH, 11O TPYHTYIOTHCS Ha BIACTUBUX il IPHH-
numax camoopranizarnii. KoHmentyarsHO-MeTOq0I0TidHa HOBU3HA 1ei
caMoopraHizallii B CHHEpTeTHIII TTOB’s13aHa 13 3MaTHICTIO CKIaTHUX CHCTEM,
CTPYKTYp Pi3HOI IPUPOIHU IO CAMOPO3BUTKY HE TUTHKH BHACIIAOK 30BHINTHIX
BIUTMBIB (HaIXOHKEHHS €HEprii, iHdopmalii, pedoBUHN), a TIEpeayCiM
BHACITITOK ONITUMAILHOTO, €(pEKTHBHOTO BUKOPHUCTAHHS BIIACHUX PECYPCIB,
MOKJTUBOCTEH. Y CHHEPTeTHYHIN MEeIaroTimi I i1esl pealli3yeThCsl B HOBUX,
CYYaCHHUX ITiIX0/IaX JIO CTBOPEHHS OCBITHHOTO ITPOCTOPY, CIIPHUATIUBOTO JUIS
caMopeadizamii JIOOUHHN, SKHAUTIOBHINIOTO PO3KPHUTTS 1i BHYTPIITHLOTO
MTOTCHITIAITY.

Big stkocTi mpodeciiinoro 3pocTaHH Iemarora, BUKJIagada 3HaqHO0
MipOIO 3aJICKHUTh EBPOIHTETPAIIITHUI TTOCTYIT CHCTEMH BHIIOT OCBITH. 3 TI0-
ISy CYCHUJTBHUX 1HTEPECiB, (haXOBE CTAHOBIICHHS TEJarora € BayKJIMBOIO
CKJIa0BOIO0 MpodeciiiHOl eTUKN, OCKUTLKA HE MOKe OyTH BU3HAHUU
npodecioHaIoM BUKJIaaad BUIIOI ITKOJIH, SKUH HE MPaIoe Haj co00r0 CH-
CTEMHO BIIPOJIOBXK YCHOTO JKHUTTS, TITHOOKO YCBIJOMIIIOIOYN MOPAaIbHY
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BiJIMTOBIAaTEHICTE 32 BUKOHAHHS CBOIX 000B’s13KiB. [IpuHIINTT HETIepepBHOCTI
BIOCKOHAJICHHS (paXOBHUX KOMITETEHITIHf HaOyBa€e 110 Jati, TO TIIMOIIOTO MpaK-
THYHOTO CEHCY: MO-TIepIlie, HEBIMMHHO OHOBIIOETHCSA 3MICT HaBYaHHS, T10-
IpyTe, 3’ IBISIOTHCS HOBI 1/1€1, KpeaTuBHI T AXOIH, TIOB sI3aH1 3 0COOIMBOCTS-
MU €(eKTHBHOTO 3aCTOCYBAHHS CYYaCHUX TEXHOJIOTIH, METOTUK, IIBUIKUMH
TeMITaMH 301TBITYETHCS 00CAT HAYKOBO1, METOMWYIHOI iH(opmarrii. Take 3po-
CTaHHS OWHAMIKH 3MiH B OCBITHBOMY CEPEIOBHIII €NOXH iH(DOpMaIiHOT
PEBOIIOIT CTTOHYKA€ MpaIliBHAKA CHCTEMH BHIO1 KON BUSBISATH TTEIaroTi9Hy
THYYKICTh, aipke c(hopMOBaHi CBITOTIISIHI YCTAHOBKH, HAOYTI y TIpodeciifHoMy
Ta 0COOHUCTOMY KUTTI CTEPEOTHITH TMTOBEIIHKA MOXYTH MEPEITKOIKATH
BHKJIATAueB1 IKHAWKpAIIe caMmopeatizyBarucs y npodeciiiHii TisTbHOCTI.
Sxmo y XX cTopiudi OCHOBHUM 3aBAaHHAM Oysio (opMyBaHHS JTIOINHH,
31aTHOT KOHCTPYKTHBHO B3a€EMOJIISITH 3 IHIIMMH JTFOABMH, OTPAIbOBYBaTH
iH(popMaIiro, HagaHy ab0 pEKOMEHIOBaHY IemaroraMu, To B X X1 cropiudi
MIPIOPUTETHUM € (HOPMYBAHHS Y JIONMHNA BMiHb 1 HABUYOK BiIITyKyBaTH
MoTpiOHY 1H(pOpMaIlito, OCMUCITIOBATH i 1 TBOPUO TpaHCHOPMYBATH. 3 OTIIS-
Iy Ha TakKi IPiOPUTETH CYyIaCHOCTI, AeAaTi OUTHII 3HAYYIIOO 1 TS KOKHOT
JIFOTUHM, 1 JI7Ts1 BCHOTO CYCITBCTBA 3arajioM € PO3BUTOK AYXOBHO-MOPAJIHHOT
Ta npodeciitnoi chepr 0COOMCTOCTI.

PizauM acmiektam mipo6iiemMu mpodeciitHoro po3BUTKY IEIaroriB —
aKMEOJIOTIYHUM OCHOBaM PO3BHUTKY Ipodecionana, Metomam i hopmam
npodeciitHoTo pO3BUTKY, CTpaTeTisiM (OpMyBaHHS IPOeCioHaTi3MYy, CTIeIA(IITi
opraHizarii HerepepBHOI OCBITH Y 3apyOiKHUX KpaiHaX — 3HAYHY yBary
npuainsiotrs H. bioik, H. I'y3iit, T. Copouan, O. [Tomerys, C. Cucoena,
H. Ky3bmina, A. Jlepkad, 1. 3s3ton, 1. Mapturenko, JI. Xommud, JI. ITyxoBcbka
Ta Oararo iHmmMX yuyeHnx. OmHaK mpobdieMa 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY ITe/Ia-
rora, yIocKoHaJIeHHS podeciitHoi MaiicTepHOCTI BUKIa1a4a BUIIOIT IITKOTH
3QJTMIIIAE€THCS aKTYyalIbHOI0, 00 Ma€e 0araro BUMIpIB, 1 MIJIAXH 11 O3B’ I3aHHS
€ TIoJTiBapiaHTHUMH.

CydacHe CyCHiIbCTBO, BUCYBAIOUH HA MEPITUH TIaH CTOCYHKH ““JTFOITH-
Ha — JTIOIWHA” B YMOBaX HEBITMHHOTO 3POCTAHHS 00CSTIB HEOOXiTHOT IS
ycminHoi ¢haxoBoi TisTbHOCTI iH(OpMAITii, aKTyari3ye HeoOXiTHICTh MOCTIH-
HOTO TiIBUIIICHHS KBaUTi(piKarlii meaaroris, MOMIYK 1 MPaKTUIHE BTIJICHHS HO-
BHUX (popM, METOTIB PO3BUTKY (DaXOBO1 KOMIIETCHTHOCTI BUKJIQa4diB BUIIIOL
IITKOJIM B yMOBaX Oe3IMepepBHOI OCBITH, PO3BUTOK 3IaTHOCTI BUSBIISITH
THYYKiCTh y 3aCTOCYBaHHI 3M00yTUX 3HAHBb 1 HABUYOK y PI3HUX BUIAX
IisUTbHOCTI. ToMy KOHKYpEHTO3TaTHIM, CAaMOIOCTATHIM ITOUyBaTHMEThLCS Kpe-
aTUBHUN, MOOUTEHUN, YMOTHUBOBAHUH IO MPOIYKTUBHOI MisITTBHOCTI, 10
mocTiitHoTro camoBmockoHaneHHs (axisens (Derkach, 2004, p. 249).
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ChOTOHI CYCITITBCTBO OYIKY€ BiJl OCBITH HE TUTHKH 3a0€3ITCUCHHS JTFO-
ITHA 100pe OpraHi30BaHOIO CHCTEMOIO 3HaHb, aJie I PO3BUTOK 31I0HOCTEH,
HaBUYOK CaAMOCTIMHOI HaBYaILHO-IT13HABAILHOI AISJILHOCTI, 0€3 IKUX HE MO-
ke OyTH MOBH TIPO TIOBHOIIIHHY TiATOTOBKY iHAMBIAA 10 CIPUUHATTS HOBUX
3HaHb.

Tomy akTyalbHOIO, TaKOIO, IO BIiAIIOBiga€e mMOTpedaM CHCTEMH
HEeTIepepPBHOT OCBITH, € CaMe KOHIICTIITiS PO3BUTKY OCOOMCTOCTI B KOHTEKCTI
CHHEPTETHYHOI MeJaroTiky, BiMOBIIHO 10 SIKOT HAI3BUIAHO BAKIIUBY POJIH
BiJirpae iHAWBITyaIbHO-OPIEHTOBAHUIA OCBITHIH TIpoIIeC, TIOB’ sI3aHUM 3 TIe-
PEXOJIOM BiJl HABYAHHS JI0 CAMOHABYAHHS 200 CaMOPETryJIbOBAHOTO HaBYaH-
Ha (Ovcharenko, 2015, p. 62-66), 1110 BU3HA€ cy0’ €KTHICTD yCiX YUYACHHUKIB
HABYAJILHOTO TIPOIIECY, Cy0’ EKTUBHHI JTOCBIJI, HA SIKOMY TPYHTYETHCS ITIHHICHO-
3HAYEHHEBA CIPSIMOBAHICTh OCBITHROTO TIporiecy. CHHEPTETHIHHH MiAXiT y
TSTTPHOCTI BUKJIAAa9a Peati3y€eThCsl B OHOBIICHHI 3MICTY, METOIB 1 popM Ha-
BYAHHS, ITI0 TIepen0adae BpaxyBaHHI TaKUX YHHHUKIB, SIK HEJIHIHHICTh MHUC-
JIEHHS, KPEaTUBHICTh, BIAKPHUTICTh, CAMOPO3BUTOK, caMoopranizartis. Taxuit
TTiIX1 T BUSIBIIIETHCS Y KOHCTPYKTUBHIN B3a€MOJIiT TIearora 3 CEpeIOBHUIIECM,
sIKE IOTO O0TOYY€; B AKTUBHOCTI, IHIIAaTUBHOCTI; y MparHeHH1 ITiIBUIIyBaTH
e(eKTUBHICTH MEaroTiTHOTO MPOIIECY, SKHAWKpaIe peaTi30ByBaTH CBIN
TIOTEHITiaJI, TOCTIHO CaMOBIOCKOHAIOIOYHCE; Y 3MiHI (JOpMaTy B3aEMHH MK
BUKJIQIaUeM 1 CTYICHTOM, SIKi MalOTh PO3BUBATHCS HAa OCHOBI IMPUHITHIIIB
JiaJIOTIYHOCTI 1 CITIBPOOITHUIITBA; OPiEHTAII] TIearora Ha CaMOCTIHHE BH3-
HA4YCHHS TPAEKTOPii CBOTO 0COOMCTICHOTO 1 Mpo(deciifHOTrO PO3BUTKY;
y dopMyBaHHI IIIHHICHUX OPIEHTAIIN CTyIeHTa, PO3BUTKY HOTO OCOOMCTOCTI.
Haiikpari ymoBH 1 1150T0 3a0€3MeTyBaTHME ITepPeXif] BiJx JOMIHYBaHHS pe-
MPOIYKTUBHUX (GOPM MisUTBHOCTI JO TBOPYHX, Bif Mi3HAHHS y HaBYaHHI 70
MM3HAHHS B TIPOIIECi TBOPUOTO MOIIYKY ITiKaBOi iHGOpMaIllii, KpeaTHBHOTO
JTOCITiPKEHHSI.

[TepcriexTrBa Po30yIOBH HEMepepBHOI MTPO(eCiitHOT OCBITH HEPO3PHB-
HO TIOB’Si3aHa TIEpPEeayCiM 3 TIOCTIMOBHUM JOTPUMAHHSM TIPUHITUITIB
TYMaHICTHYHOTO ITiTXOTy, METOJOJIOTITHOI0 OCHOBOIO SIKOTO € YSBICHHS TIPO
[IEHTpAJIbHE MICIIC B ITEJaroriTHOMY MIPOIIeCi JTIOMUHH, sTIka HABIAEThCA. A T1e
CTa€ MOYKJTMBHM TUTHKH B TOMY pa3i, KOJIM CTBOPIOIOTHCS YMOBH IS TIOCTIHHOTO
TBOPYOTO OHOBIICHHS 1 BIIOCKOHAJICHHST KOYKHOT JIFOJTHH, CIIPSIMOBAHI Ha 3a-
Oe3redeHHs i1 “BUTICPEIHKYBAILHOTO PiBHS PO3BUTKY IO BiJHOIICHHIO 0 PIBHS
PO3BUTKY CHCTEM OCBITH, €KOHOMIKH 1 BUpoOHHUITBA” (Sergeyev, 2009, p. 8).

BaxnuBuM y BW3HAUYCHHI NUIAXIB MiABUINIEHHS mpodeciiHol
MaiCTEepPHOCTI 3 MOTIAAY CHHePTETHIHOI TISATOTiK! € aKMEOJIOTTUHIH TTiAXi,
BIJIITOBITHO O SIKOTO MPOOJIEMH BIIOCKOHAICHHS OKPEMOi 0COOUCTOCTI PO3-
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TIISATAFOTHCS B KOHTEKCTI 11 )KUTTEBOTO NIIAXY. “AKMe” — pO3KBIT, BEPIIHMHA
0COOHMCTICHOTO PO3BUTKY, KOJIH JIFOMWHA JTOCSTIIa TIEPiOay CBOET 3piioCTi B
Halpi3HOMaHITHIIIUX cepax CBOTO KUTTH, a MepeAycCiM y podeciiHin
TISITBHOCTI, 1 371aTHA TIOBHOIO MipOIO BHUSIBIISITH CBOi 3I0HOCTI i 00gapyBaH-
Hs1. Tomy mpoOiieMa BUBUEHHST aKMEOJIOTITHIX (haKTOpiB, SKi HEOOXiTHO Bpa-
XOBYBAaTH B TIpoIieci mpodeciiHoro po3BUTKY, (axoBoi camopeartizallii BU-
knanada BH3 3anumaeTscs akTyarbHOIO Ta TIepcleKTHBHOO. Ha qymMKy
H. Ky3bMiHO1, aKMEOJIOTiuHi (paKkTOpH — IIe “TPUINHH, TKi 00YMOBITIOIOTH Ca-
MOCIIPSIMYBaHHS 0COOHUCTOCTI 10 BepIIuH mpodeciiinoi aismmeHOCTI” (Der-
kach, Kuz’mina, 1993, p. 77). AKMeOJOTi9HI YUHHUKH MOXYTb OyTH
00’ EKTHBHHMH, SKIIO BOHU OB’ sI3aHi 3 pealbHIMA 00CTaBUHAMH YKUTTS JTFO-
IINHY, 1 CY0’ €KTUBHUMH, SKIIIO BOHU TIOXOJATH Bl BHYTPIIITHHOOCOOUCTICHUX
TepeayMOB, 0 BU3HAYAIOTh YCHIITHICTE TPO]eciitHOl AiSTFHOCTI JTIONHHA
(MoTHBATIIiISI, KOMIIETEHTHICTD TOIIO), 00’ €KTUBHO-CY0’ €KTUBHUMH, SIKi
HEOOXiTHO KOMIUICKCHO BPaxXOBYBAaTH, aJK€ BiJl HUX 3aJIC)KUTH PiBCHD
oprasi3zaiii mpogeciifHOTO cepeoBHIIA Ta YIIPaBIiHHI OCBITHBOIO CHCTE-
Mmoo (Derkach, Kuz’mina, 1993, p. 41).

CporofHi 3HaUHA KUTBKICTh OCBITHIX TICHTPIB MDKHAPOIHOTO PIiBHS CKe-
POBYIOTE CBOIO TiSUTBHICTD SIK HA JOCTIDKEHHS Mpo0IeM akMeoJIoTii, Tak 1 Ha
opramgizartito 6e3nepepBHOi OCBITH B Pi3HHX KpaiHax, a TAKOX Ha MOTIINOJICH-
Hs IHTepHAIiOHAIbHOI B3aemomii. TeopeTuduni gociimkeHHS y cdepi
HemepepBHOI ocBiTH MpoBoauTh IHCTUTYT ocBiTH FOHECKO (I'amOypr),
MixHapoaHUH IHCTUTYT TUTaHyBaHHS OcBiTH (ITapmk), MikHapOoTHUH IHCTUTYT
nearorivHux gociimkens (Himeaunna), HarioHamsHUHE iHCTUTYT OCBITH JI0-
pocnux (BenmukoOpuranis) Ta 6araro iHmMX. Berwky pois y O peHH]
HOBITHIX TIOTJISIIB HA MOKJTMBOCTI 3a0€3MeUeHHSI CIPUSATIUBUX YMOB JIJIS
0COOHMCTICHOTO 1 TTpodeCiitHOTO PO3BUTKY JIFOMMHHN BIIPOIOBXK KUTTS BiIrPatOTh
opranizoBari OHECKO MixnaponHi KoH(pEpEHTIiil 3 OCBITH TOPOCTUX. 3HAU-
HUH BITMB Ha PO3BUTOK HETIEPEPBHOI OCBITH, 30KpeMa HedopMaIbHOI, Maja
VI Mixknapoana xordepenttis (benen, bpaswmis, 1-4 rpymas 2009 poxy). Ha
KOoH(epeHIIii OyJI0 aKIEHTOBAHO yBary, HalpUKJad, Ha TOMY, III0 OCBITa JI0-
POCIHNX € OIHUM i3 YHIKQIBHUX CIIOCO0IB 3a0€3IIEUEHHS CTAJIOTO PO3BUTKY
HaAMPI3HOMAHITHIIINX CYCITLCTB: “ChOTOIHI BU3HAHO, ITI0 HABYAHHSI TA OCBITA
JIOPOCTMX Ma€ 3aiiMaTH OfIHE 3 IIEHTPATBHUX CTPATETIYHIX MICIIb y CTAIOMY
po3BuUTKY Toackkux pecypciB” (KONFITEA VI, 2009, p. 6). Tomy 3aBxau
3aITUIIATAMETHCS 3HAYYIIOI0 TTOTpeda MOAAITBIIOT0 PO3BUTKY TEOpii HABYaH-
HJ, IO TIPOTIOHYBaTUMeE €(hEeKTHBHI CIIOCOOH MISITLHOCTI, CTIPSMOBaHI Ha ca-
MOBJIOCKOHAJICHHS JIIOJNHU.
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[punuun camoopraunizauii
Y axoBoMy po3BHTKY 0co0ucTOCTi BUKIaxaya BH3

OpnHier0 3 HOBITHIX ilIe#l, sIka CTOCYETHCS Cy4YaCHHUX IIOTJISIIB
Ha rpodeciiiHnil pO3BUTOK 1 Jie/1alti OLIbIIe 3aIliKaBIIIOE CBITOBY IEIarOTiYHy
CHITBHOTY, € eBTarorika. BoHa mociimKye 0coOMMBOCTI OpraHizallii aBTOHOM-
HOTO, CAMOCTIHO KEPOBAaHOTO HaBYaHHS — TAKOTO HaBYAHHS, IO MEPEIyE
CHiBPOOITHUITBY, OCKUJTBKH CHHEPTETUYHA B3AEMO/Iisl B TISIATOT1YHIA CHCTEMI
MOXXJIMBOIO CTa€ TUIBKHM Ha 3acajiaX MapTHEpCTBA i HA OCHOBI 3aKOHOMIpHOCTEN
(hopMyBaHHS OCOOMCTOCTI SIK CHCTEMH 3 YHIKAJILHOK CTPATETIEI CBOTO PO3-
BUTKY. TepMiH “eBrarorika” 3anmponoHyBaiu aBcTpaniini Ctioapt Xels ta
Kpic Kenniion (Self-determined learning, 2013). Esraroriky (ii He cnig oto-
TOXKHIOBATH 3 aHAPAroTiKOK) MOXKHA BU3HAYUTH K HAYKY IMPO HAHOIIBII
JIOIIUJTbHI, ONTUMATBHI JJIs1 KOHKPETHOI 0COOM CII0COOM OpraHi3allii CaMOOCBITH.
Sko anaparorika siBisie co000 HayKy Mo Te, SIK HaBYaTH CaMe TOPOCINX
a00 SKUM YMHOM KepyBaTH TXHIM HaBYaHHSM, TO IPEAMETOM YBaru €BTaroriku
€ MHUCTELTBO MOTHBYBaHHSI JIFOIMHHU Oy/ib-IKOTO BiKy JI0 iHTerparii y npouec
XOJICTUYHOTO, KOMINIEKCHOTO, BCEOCSIKHOTO HaByaHHA. EBrarorika sx
METO/IOJIOTIYHUN CTHIIh HETIEPEPBHOT OCBITH BTITIOETHCS B CAMOOCBITHIN
JISITBHOCTI, IO BiOyBA€THCS MTEPEBAKHO B IUIOMINHI iH(HOPMATBHOTO THITY
HaBYaHHS, O/THAK ii IPHHIUITN, TEXHOJIOT1YHI IiIX0/IN JIOLLIEHO 3aCTOCOBY-
BaTH B pa3i MOTpeOH CIIIBHO 3 MEeJarorivHuMu Ta aHaparorigaanMu. [Toxka-
JKEMO MICIIe €BTaroriki B CHCTEMI HeTIepepPBHOI OCBITH B HaBE/ICHIN HUKUE
Tabmui 1.

AHJIIparoriyHa MoJiellb HaBYaHHS, NMOPIBHSIHO 3 MEAarorivyHoro,
nepeadavae 3HaUYHE MMOCHIICHHS BiMOBIAAIBHOCTI CTy/IeHTa abo ciyxada
3a BUOIp rany3i HaB4aHHS, JOLIBHUX METO/IB, JIaHyBaHHs TepMiHiB. Came
TO, XTO 37100yBa€ OCBITY, € MOTHBOBAHHUM iHII[IaTOPOM HaBYAILHOTO TPOIIe-
Cy, a BUKJIaJJaueBl HAJICKHUTh POJIb KOOPAHHATOPA, SIKHH, BUOYJOBYIOUN
TPAEKTOPIIO, 32 KOO0 Ma€ 3IIHCHIOBATUCS 0COOUCTICHHM Ta mpodeciitHuit
PO3BHUTOK, MPOIIOHYE 3MiCT POOOTH, HOBI (hOpPMHU, METOIN ¥ MOXKITHBOCTI JIJIS
IiKaBOI Ta IUTiTHOT B3aEMOIi1. AH/IparoridyHa MOJIeb PO3IIISIAE TOPOCIY JIFO-
JIUHY K iHII[iaTopa BIaCHOTO HAaBYaHHS, BiJIOBITaIbHOTO YYaCHHUKA IIHOTO
npolecy, OJHAK yce K TaKH camMe BUKJIaJay MOKJIala€e Ha cebe OCHOBHY
BIATOBINANHICTE 33 BUSHAYCHHS METH, 3aBJaHb. AHIPArOrika IPyHTYeThCs
Ha BXKE CTPYKTYPOBAHOMY 3MICTi, IIIO € MPE/IMETOM BHBUCHHS B KOHTEKCTI 5K
(dopmanbHOi, Tak 1 He()OpMaIbHOT OCBITH, @ CyTHICTh €BTAarOTiKH K HayKH
PO CaMOOCBITY IOJIATAE B TOMY, 0 BOHA CTBOPIOE YMOBH ISl TOCSTHEHHS
ycmixy. Bix Toro, Hackineku y (haxiBusg copMoBaHa BHYTpIllIHA 1TOTpeda i
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TTHOOKHI 0COOHMCTHH IHTEpeC 10 CaMOOCBITH, 3aJICKHUTh IKICTh HE TITLKH
fioro mpodeciiHOoi AISUTPHOCTI, a i piBEHh OCBIYEHOCTI BCHOTO CYCITUTHCTBA.

Tabmuus 1.
PisnoBunn dopmainbHa Hedopmanbha Indopmansua
HEIEepPepBHOI OCBITH
JOPOCIUX
JlomiHaHTHA 03HaKa Hag HaHH, Y SKOMY Opienrauis Ha oco- CamoocsiTa
rOJIOBHA IHilliaTHBa Oy, sIka HaB4A€THCS

HAJIC)KUTh BUKJIAAa9y

[Miarpyurs Ilemarorika Amnpparorika Amnjparorika,
BHUIIOT IIKOJIH eBTarorika
Edexrupricrs sactocysan- Ocsita Web 1.0 Ocsita Web 2.0 Ocsita Web 3.0

HA 1 CTYIiHb HOMINPEHHS
iH(pOpMAIIHIX TEXHOIIOTIH

Y Oararbox HaBYAJILHUX CUTYAlisX B IEHTPI yBaru Mae OyTH HE 3MICT
HABUAHHS B3aralli, a [0 caMe 1 sIK caMe KOHKpETHa JIFo/inHa 0a)kae BUBYATH.
OTmxe, 1EH MmiJIXiJ] y’Ke BIIPI3HIETHCS Bl TPAJAULIIHHOTO (POPMAIEHOTO CIIO-
co0y HaBYAHHS JIFOJMHU. BiJINOBIIHO 10 IPUHIIKIIIB €BTArOTiKH HE BiJI0yBaETh-
Csl 3BUYAMHOIO repejaaBaHHs iHGopMallii BiJi BUKIajgada 10 TOTO, XTO
HaBUYa€eThCs, 0O JIFDJIMHA caMa O0UpaE, 10 caMe BUBYATHUMETHCS 1 B SIKUM
croci0 11e 3/11lCHIOBAaTUMEThCS. BiiacHe, TyT SIKHAWOBHIIIE BTUTIOETHCS 171esT
0COOHMCTICHO OPiEHTOBAHOTO HaBYaHHsI. EBTaroriuHui miaxia CoHyKae Jro-
JIMHY, sIKa HABYAETHCS, OpaTH Ha ceOe BIIMOBIAAIBHICTh 1 BU3HAYATH, 5K Ca-
Me Mae BigOyBaTHCs IPOLIEC ONaHyBaHHS HEOOX1AHUM MaTepiaioM.

CrroapT Xel3 npuxouTh JI0 apryMEHTOBAHOIO BUCHOBKY, 1110 €BTArOriKa,
abo camoBu3HaueHe HaByaHHs (self-determined learning), Hagae BiguyTTs
cB00O/IH, a IIe, CBOEIO UEPIrOK, CTBOPIOE JI0JATKOBY MOTHUBAIIIIO i 3HAYHO
iIBUIIY€E aKTUBHICTh. OJIHI€IO 3 IIEPEBar, BIACTHBUX €BTArOTIYHOMY IiIXOY,
€ YCBIJIOMJICHHS JIFOJIbMH, SIKi 3/J00YBatOTh OCBITY, 1110 IXHS 3[aTHICTH JI0 Ha-
BYAHHS 3HAYHO IMiJBUIIYEThCA. TOMy Ha MEPIINiA IJIaH OCTA€E BIIKPUTTS 1
PO3BUTOK THX 3410HOCTEH, SIKi paHille CIPUIMAINCS TAKUMH, 1110 TiepeOyBa-
I0Th 32 MEXaMH peallbHUX MOXKIMBOCTEN iHaUBiAyyMa. | e HaOyBae ocoOnmu-
BO BEJIMKOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKHU B OUIBIIOCTI KpaiH poOUTHCS aKIEHT Ha
OCBITi BIPOJOBXK YChOTO KUTTSI, HA CTBOPEHHI YMOB ISl CAMOPO3BUTKY, 32
SIKAX JIFOJITHA CAMOAKTYaJli3y€eThCsl, TIOBHOK MIPOO PO3KPHBAE CBIi TOTEHITIAI,
JOCSTal0YM BEPLINHU CBOTO PO3BUTKY, “‘akme”. I1i caMOpO3BUTKOM pO3YMilOTh
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1 COITIOKYIIBTYPHUH MPOIIEC TBOPUOI PaIliOHATBHOI CAMOOCBITH (CaMOIIPOCBITH,
CaMOBHWXOBAaHHS, CAMOBHU3HAUCHHS ), 1 CIIOHTAHHUH TIpoIlec OaraTorpanHoi
camopearizarii JronuHA. “CaMOpO3BHTOK MOKHA BU3HAYUTH SIK IPOTIEC
CB1IOMO1, SIKICHOT 1 HE3BOPOTHOI 3MiHH OCOOHMCTICTIO CBOIX MOPAJTBHUX SKO-
CTe, IHTEeKTya IbHHUX 1 COMiaIbHUX 3MI0HOCTEH 1 MOXKITMBOCTEH, CBOIX
(hi3UIHUX, ICUXIYHUX 1 JYXOBHUX CHUJI 3 METOIO “H0o0yayBaTu’ cede mo
imeansHOTO 00paly 1mimicHoi ocobuctocti” (Petrykey 2011, p. 104).
Ocobucricauit, mpodeciifamii pO3BUTOK i CAMOPO3BUTOK TiCHO B3a€MOIIOB’ -
3aHi, aJKe OCHOBOIO JIJIsI TPO(ECiifHOTO PO3BUTKY € 3araIbHUN PO3BUTOK JIFO-
JIITHU — PO3BUTOK 1HTEIICKTYAIBHIX, AYIIECBHUX 1 PI3MIHUX MOKITHBOCTEH.
3opienToBaHICTh (HaxiBIl HA TOCTIHHMIA TpodeciitHui pO3BUTOK 1 ca-
MOPO3BUTOK, TIPAaTHEHHS 3aI0BOJILHATH CBOIO 0a30BYy MOTpeOy B camopeatizartii
€ BAarOMUM YMHHUKOM €(EeKTHBHOCTI HABYAHHS 32 IPUHIIAIIAMH €BTarOTiKH.
BHyTpinHS BMOTHBOBaHICTh, III0 BU3HAYAE YCITIITHICTH PO3BHUTKY JIFO-
JIUHH B Cy9aCHOMY CBITi, B KOHTEKCTI CAMOBH3HAUYEHOTO HAaBYaHHS HAJA€ 0~
HATTIO TIEaroTiTHOTO HaCTaBHUKA SIKiCHO HOBOTO BHMIipy. Maemo Ha yBasi,
HampuKiIaJ, BUKJIaJgada-HaCTaBHUKA, IO TIPaIffo€ Ha Kadeapi, 10 KOl
MPUKPITUICHUN HAMPABICHUH HA CTaXKYBAHHS MPAIiBHUK BHUINOI ITKOJIH. Y
TIpoIIeci TBOPUOi B3aeMOii HACTaBHUKA 1 CTaKepa BiJOYBAETHCS 3pOCTAHHS
(haxoBOi KOMITETEHTHOCTI CTa)kepa BHACTIOK AisSITLHOCTI, 0COOIIMBOCTIMU
SIKOT TICBHOIO MIpOTO OTIKY€ETHCS KEPIBHUK CTaXKyBaHHs. OOHAK, 3 iHITOTO 00-
Ky, TIQJIOTIYHIH XapakTep TBOPUOi KOMYHIKaIlii 000X Bukiagadis BH3 crae
CBOEPITHUM KaTaJIi3aTOPOM TOSIBU HOBHX 17€H, III0 MOKYTh BUHHKATH €K-
CTIIPOMTOM YK€ B TIPOIIECi TiSTBHOCTI 1 BIIKPUBATH, MOXIIHBO, IT1IJTKOM
HEeCTIOAIBaHi, OpUTiHATLHI, HETPAJAHIIIIHI TIUIAXH, IO BEAYTH 10 SAKICHO HO-
BUX BUMIpiB (paxoBoi MaiicTepHOCTI. Y IIbOMY TIPOTIEC] PYXY 10 BEPITHHH
CBOTO TMOTEHITIaTy CaM HACTaBHUK ONMUHSIETHCSA y CIIPHUATINBUX IS BIACHO-
IO CaMOPO3BUTKY YMOBAaX, OCKUTBKH y CIIFHOMY IONTYKY BiIKPHBAIOTHCS
HOBI, JI0Ci HE BiIOMi, paKypcH 0COOMCTICHO 3HATYIITNX (PaxoBHUX MPOOIIEM.
[IpuHIAIT €BOJTIOMIOHYBAaHHS HAaBKOJMIITHBOTO CBITY 3a HENIHIHHUMHA
3aKOHAMH, Ha SIKOMY IPYHTYETBCS CHHEPTETHKA, € BAXKIIMBUM 1 JUTS TIeJarOTi9HO1
CHUHEPTETUKH, OCKUILKA Y O1bIN 3aTalbHOMY PO3yMiHHI HOTO MOXXHA
IHTEpPIPETYBATH SIK 171€10 6araToBapiaHTHOCTI Ta ANBTEPHATUBHOCTI BUOODY.
WneThest mpo CTBOPEHHS B OCBITHHOMY CEPEIOBHIINI YMOB TSI CAMOCTIHHOTO
BHOOPY, 10 03HAYAIOTHh HATAHHS KOKHOMY CYO’ €EKTY OTHAKOBUX MOYITHBO-
CTeH IS TIOCTYIY, TTONIYKY aJbTePHATUBHOTO 1 CAMOCTIHHOTO TUIAXY, IS
YCITiXy, 3a0X0UCHHS 10 TPUHHATTS BiAMOBIMATBbHOTO pimeHHs. Le# mimxin
KOHKPETH3YETHCS Y BU3HAUCHHI CBOET IHAWBIMYaIbHOI OCBITHBOT TPAEKTOPII,
TEMITy HaBYaHHS; BHOOPY IMOTPIOHOTO 3aKJIay OCBITH, HABYAIBHUX JUACITHILTIH,
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BHKJIQ/Ia9iB, METOUK, TBOPUUX 3aBlIaHb, 0COOMCTICHO OPIEHTOBAHUX METO-
IAK, (hOpPM 1 METOIIB HaBYAHHS TOINO. Taka BiIKPUTICTh MOIEII OCBITH, SIKY
BHOYIOBY€ CHHEPTETHYHA TIEIarOTiKa, TPYHTYETHCS Ha i1esIX BIIKPUTOCTI
CBITY, IPOIIECIB Mi3HAHHS, BUXOBAHHS 1 HABYAHHS JTIOANHHU, Ha TBOPUYOCTI,
caMOCTIHHOCTI, BignoBigansHOCTI. Ha mymky FO. llaponina (Sharonin, 1998,
p. 49-51), po3misamaoun mporec TBOPIOCTI 3 TIO3UITIH CHHEPTETHYHOTO ITiIXOY,
CJIiT BHOKPEMHUTH B HHOMY Taki 0co0muBoCTi. [lo-miepie, mporec TBOpIOCTi
MOJKE TIOYATHCS 32 YMOBH aKTUBHOCTI Ta iHIIIIaTUBHOCTI 0COOMUCTOCTI, TOOTO
HEOOX1THOI0 YMOBOIO € TIparHEeHHS 110 TBopUuoCTi. [lo-mpyre, 0coOUCTICTE CITif
PO3TISIIATH SIK BIIKPHUTY CHCTEMY, OCKUTEKH CaMOOPTaHi3allisl MOXKE ITOYNHA-
THUCS TIIBKU Y BIIKPUTHX cHCTeMax. [10-TpeTe, KOHCTPYKTUBHUM MEXaHI3MOM
camoopraHizarlii CKJIaIHUX CHCTEM € Xa0C, IO € TAKOK YMOBOIO BHXOJY CH-
CTEMH Ha BJIACHY TPAEKTOPIIO PO3BUTKY.

Jocmimkeras mpobiieMu TBOPUOCTI, TBOPUOT MisIITLHOCTI TIPUBETIO
0. lllaponina 10 BUCHOBKY TIPO TICBHI PHCH, BIIACTUBI TBOPUOMY MHUCICHHIO
rejarora — e 30KpeMa XaoTHYHICTh, 3 K01 BUTLITMBA€E BHUITAIKOBICTH i
OaraToBapiaHTHICTh BHOOPY, PI3HOMAHITTS MUIAXIB JOCATHECHHS TIOCTABICHOT
MeTH. B yMOBax peaiabHOCTI, IO CAMOCTIHHO (POPMYETHCS, TOPSIOK i
BIJICYTHICTH MOPSAKY ITOCTAIOTh HEBIAMIILHUMH OJHE BiJl OMHOTO.

TaxuM 9MHOM, BaXKITUBUMH OCOOIMBOCTSIMH TBOPUOT 1HIUBITyaIbHOCTI
MOXHA BBOKATH BIIKPUTICTh, PO3BUHCHY YSIBY, MiaJOTiUHICTh MUCIICHHS,
BUCOKI MOpaNbHO-IIIHHICHI oOpieHTamii, cBOOOMY CcaMOBHpPaKCHHS,
BI/IITOBITAJIBHICTB.

3ayBayKUMO TaKOX, II0 TIpodeciitHa qisUTbHICTE TIearora Big0yBaeThes
B YMOBaX €MOI[IITHO HACHUEHOTO CEPEI0BUINA, TOMY TeJaroriyHe MUCIICHHS
BHpi3HAETHCS emotiiaicTio (Skul’s’kyy, 2000, p. 92). [l eMortiifHOTO THITY
CTPYKTYPHOI opraHi3ariii iHTeJIeKTyalIbHOI MisUThHOCTI BIACTHBOIO € TICBHA
XaOTHUYHICTh MHUCJICHHS, III0 BUHUKA€ BHACIIOK HaWPI3HOMaHITHIIIIX
EMOITIHHAX TIEPSIKUBAHB, STKi MOXKYTh CIIOHYKaTH 0COOHCTICTh a00 BUOHMpa-
TH HAMKOPOTITIMIA MUIAX TOCSITHEHHS METH, a00 THUMYACOBO “‘BimidTH BOIK” Bif
po3B’s3anHs npodeciitaoi mpodemu (Mishina, 2014, p. 288).

Orxe, i paxoBa AisUTPHICTH BUKJIaAada, 1 caM IeIaror € CKJIagHoIo
BIIKPUTOIO CHHEPTETUIHOIO CHCTEMOIO, 0 MAa€ YHIKAJIbHI MOKITUBOCTI JIS
CaMOPO3BUTKY 1 PO3KPUTTS TBOPIOTO TIOTCHITIAITY.

[Ipodeciitauii po3BUTOK MIepeadadae, mod BHYTPIIIHEO MOTHBOBAHHIA
TIEMIAroT IITKOM YCBIIOMJIEHO BKJTFOUaBCS B TIPOIIeC Oe3mepepBHOI MpodeciitHol
ocitu. Came TaKwii TIpo1iec, y sSIKOMY OPOCIIa JTIFOAWHA SIK Cy0’ €KT HaBYaITbHOT
IisTbHOCTI HaOyBa€ 3MaTHOCTI iTKO OAYUTH HAIPSMH CBOTO TTOAAJIBIIIOTO PY-
Xy, y’Ke He TTOTPAIISIOUN B OyIb-IKy 3aJICKHICTE Bil BuKIagada. ®axose it
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ocobwucTicHe BIOCKOHANIeHHS BUKIagadya BH3 BinOyBaeThCs 3a caMOCTiitHO
CTBOPEHOIO Cy0’EKTOM IHOTO TPOIIECY TPAEKTOPIETO, IO W BU3HAYAE TITHONH-
HY BMOTHBOBAHICTB JI0 IIJICCIIPIMOBAHOI pOOOTH.

Cucrema HerlepepBHOT OCBITH Ma€ MPAIOBATH SIK € THHUNA KOMILIEKC,
o0 TiepeOyBae B MOCTIHHOMY PO3BHUTKY ¥ Hala€e KOKHIM JTIOMAHI MOYITHBICTD
M IKTIOYUTHCS 10 OCBITHBOTO MPOIECY Ha OyIb-IKOMY eTari ii )KUTTS,
peaizyioun HOBi MOTPeOH, HAITOBHIOIOUN 0COOHCTICHO 3HATYIITUM 3MiCTOM.
[IpuHIIMT HETIEPEPBHOCTI B OCBITI BiAOBIIa€ IPUPOTHOMY TIPATrHEHHIO JIFO-
IITHU 10 30aradeHHs i po3BUTKY CBOTO BHYTPIITHHOTO MOTEHITIAITY, (paxoBo-
TO PIBHA Ha NUIAXY J0 MOBHOIIIHHOI caMopeati3allii B JKHTTI.

V cydacHil 0CBiTI BUHATKOBO BXXJINBY POJb Bifirpae BU3HAHHSI
MepMaHEHTHOT He3aBEPIICHOCTI MPOIIECy 3100y TTS 3HaHb, CAMOPO3BUTKY, BU-
pakeHEe B KOHIICTIII{ Oe3MepepBHOI OCBITH BIIPOAOBXK YChOTO KUTTS. [Iprdo-
My CHCTEMa OCBITH TIOBHHHA OyTH HE TITbKHA IMAHEHTHOIO ITOCTIHIYCTpiah-
HOMY CYCITUIBCTBY, a i MaTH BHIICPEDKYBATLHUN XapaKTep, BiAITOBITat0uH
OCOOJTMBOCTSM PO3BHUTKY CyCIiIbCcTBA iH(pOpMariitHoi ermoxu. Tomy i BUHUKa€E
HEOOX1JHICTh BHOCUTH KOPEKTHBH B OCHOBHI ITUJTI OCBITH, 3aCTOCOBYBaTH
IHHOBAIlIWHI MAX0AW 10 i1 JoCHiKeHHs, (GOpMYBaTH HOBI MapagurMu y
BIJIITOBIh HA BUKIUKH 4Yacy. T OJIOBHUM MIPUHITUTIOM ITi€l TTapaIuTMH € PO3-
BHUTOK OCOOHMCTOCTI SIK Cy0 €KTa isSUTBHOCTI Ta CIUIKYBAHHS IIPOTATOM YChO-
TO KUTTS 32 IOTIOMOTO0 BCEOCSKHOT OCBITH, SKa € IHIUBIIyaTi30BaHOIO 3a
9acoM, TEMITaM i CIIPSIMOBAHICTIO, & TAKOXK HA/Ia€e KOYKHOMY TIPaBO 1 MOKITHBICTh
IUIST BUOOPY BIIacHOI OCBITHROT TpaekTopii” (Anufriyeva i dr., 2012, p. 11).

HeBin’eMHOIO CKJIaIOBOIO HEMIEPEPBHOI OCBITH € MICISIUTIIOMHA OCBITa,
10 BUKOHYE TaKi (DYHKIII1: KOMITCHCAITIHY, HaIal0ud MOXUIUBICTh TIEaroriv-
HUM TIpaIliBHUKaM 3100yBaTH JOJATKOBY OCBITY; aaNnTyBalbHY, CTBOPIOIOTH
TeIaTOTIYHAM TIpaIliBHUKAM YMOBH JIJIS a[IanTariii 1o iHHOBaIlii Ta 3MiH B
OCBITHHOMY, COIIIaJIbHO-CKOHOMIYHOMY Ta BUPOOHHUIOMY CEPEIOBHIII; PO3-
BHUBAJIHHY, CTIPUSIIOUN BCEOIIHOMY PO3BUTKY OCOOHUCTOCTI B TTiCIISTATUTOMHIIA
TIepioJI IIUITXOM HETlepepBHOTO 30aravyeHHs i OHOBIICHHS 3HaHb, YMiHb Ta Ha-
BHYOK, TBOpUoro 3pocTanus nexarora (Entsyklopediya osvity, 2008, p. 682).
Baxxmupo, 100 mronrHa B CHCTEMI HEMIEpepBHOT OCBITH Oyia 3MaTHa aHai3y-
BaTH BJIACHI TIPpOoQeCiitHi MOXKITMBOCTI ¥ Ha IIiif OCHOBI BU3HAYATH CBOi OCBITHI
MIPIOPUTETH 1 BUOYIOBYBATH MPOTPAMy TOAATBIITOTO (PaXOBOTO 3pOCTAaHHS Ha
OyIb-sIKOMY €Talli CBO€1 MisUThHOCTI. | Takwit aHai3 MOXITUBUHA Y TOMY BH-
MMaziKy, KOJIW TIOCTAaTHBROIO MipOIO PO3BHHEHI HAaBUYKH pedekcii, amKe 11e
BIIKpHBAE TIUISAX IO KPUTHIHOI CAMOOIIIHKH 1 IMTOIITYKY HAaHOUTBI JOIITEHUX
MIUISIX1B 0COOMCTICHOTO CaMOBIOCKOHAICHHS, (PaXOBOTO PO3BUTKY.

[IpodeciitHoMy po3BHTKY B CHCTEMi HETIEPEPBHOI OCBITH SIK IHCTPyMCH-
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Ty 3a0e3MeueHHs He TIIBKH aJarTalii, a # yCmmHaoro (yHKIIIOHYBaHHS

npodecioHaia B yMOBaxX MOCTIHHOT 3MiHH OCBITHBOTO TIPOCTOPY BiTBOIUTHCS

0co0IMBE MiCIle, OCKITBKH “‘CaMe 3aBISKH HOMY BilOyBa€eThCs (hOpPMYBaHHS

TBOPYOCTI, iIHHOBAaIlIHHOTO MUCIICHHS, PePJICKCUBHOI AisSUTBHOCTI, TPOTHO3Y-

BaHHS 1 MPOCKTYBaHHS BIIACHOI MPo(deciifHO-0cOONCTICHOT OCBITH Ta PO3BUT-
b5

ky” (Petrykey, 2011, p. 100).

BucnoBku

®daxoBe BIOCKOHAJIICHHS] Ma€ BPaXOBYBaTH Pi3HOMAHITHI iHHOBAITIHHI
TTiTXO/TH 1 BIATIOBIAATH 3aBIaHHIM TOOYIOBH CYCITIIECTBA CTAIOTO PO3BUTKY,
SIKi CTaBUTH CYYaCHUU MUBLTI3AIlIMHIN IPOCTIP TIEpET HAIIIOKO TEPIKABOIO.
ITormryk onTHManbHUX NUISIXIB BHPITIICHHAS TPoOIeMU TPodeciifHOro pO3BUT-
Ky B CHHEPTSTHYIHIN CHCTEMI HETIEPEPBHOI OCBITH Ma€ IPYHTYBATHUCS HE TITBKH
Ha TIearoTiYHUX Ta aHAparoriyHuX npuHIunax. [Ipodeciiianii caMopo3Bu-
TOK TIe[arora sBiisie coO000 CKJIaIOBY TBOPUOI 1HAMBIMYaTBHOCTI, a TAKOX
BHYTPINIHIN MpoIiec, 30pi€HTOBAaHUN Ha JOCATHEHHS BUCOKOTO PiBHSA
npodecionaniaMy. LluM KpuTepisiM BiITOBIAa€ €BTArOTiKa SIK TEPCICKTHBHIMA
HaIpsIM y TeOpii HaBYaHHS, CYJYaCHHUH OIS Ha Oe3MepepBHY CaMOOCBITY
SIK Ha OCHOBHY ()OPMY OCBITH, III0 BU3HAYAE OCOOTMBOCTI CTHIIIO YKHUTTS JIFO-
nuau. EhekTBHMIA pO3BUTOK IHHOBAITIHHOI KYJIETYPH OCBITH, OPIEHTOBAHUI
Ha (GOPMYBaHHSI CAMOIOCTATHHOTO, KPEATHBHOTO BUKJIa1aua, BiqOyBAEThHCS B
opraHiuHi# B3aemMomii 3 TpaaUIiHHOIO TEearorigTHO0 KyJIbTyporo. Taka
B3a€MOJIisl BUSIBIISIETHCS 30KPEMa B KOMILICKCHOMY BUKOPUCTAHHI MTEIarOT9HIX,
AHAPATOTIYHMX Ta €BTArOTIYHIX MPUHITUIIIB, IO BiIKPUBAE HOBI MOYKITUBOCTI
JUTST TIPOEeCIITHOTO PO3BUTKY B CHHEPTETUUHIN CHCTEMI HETIepEepPBHOI OCBITH,
I 9ac SKOTO BimOyBa€eThCI MaKCHMaJIbHA aKTyalli3allisi BHYTPilTHBOTO
MTOTEHITIATy OCOOMCTOCTI.
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The issue of quality in the implementation
of the inclusive education conception:
evaluation approach

Abstract

The purpose of the research. The purpose of the research is an examination of evalu-
ation and evaluative approach as the technology of innovative rise of education quality in the
aspect both management of the school and improvement of teaching and educational process.

Methods of the research. Generalization and comparison method was used for defin-
ing the content and the role of evaluation in modernization of inclusive educational environ-
ment. System analysis method was used to determine the specificity of the evaluative research
of the system of inclusion. Comparative analysis method was used for identification of the pe-
culiarities of general education for healthy children and kids with special educational needs.

Results. 1t is important to determine the real social value of the results during the eval-
uation of inclusive education which means that they have to correspond to social norms, val-
ues, expectations from this activity and to the expenses of the subject for its realization. The
level of satisfaction can be estimated during the evaluation as the systematical examination of
the quality of education. The evaluation is the mechanism which orients the teaching of the
disabled students, having in mind the vector of international standards, national system of qual-
ity and level of school development and because of its basic characteristics such as pragma-
tism, dialogueness and intellectuality. Because of such variety of standards the evaluative ap-
proach allows to establish democratic values in all areas of activity of the school, to open up
innovative creative potential, to form active life position of all participants of teaching and ed-
ucational process.

Keywords: inclusion, inclusive education, assessment, evaluation, evaluation study.
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IIpo6aema sikocTi
B peaJizanii koHuenuii iHKJI1H03UBHOI OCBITH:
eBATIOALIHHMI mixxin

AHoTanisn

Mema 0ocnidrcenns. MeTo JOCIHIKCHHS € PO3IIIS/] CBAIOAIIIT Ta CBaTFOAIIIHHOTO
X0y SIK TEXHOJOT1T iIHHOBALIHHOTO MiIBUIICHHS SIKOCTI OCBITH B aCIEKTI SIK YIPaBIiHHS
IIKOJIOK, TaK 1 YJIOCKOHAJICHHSI HABYAIbHO-BUXOBHOT'O MPOIIECY.

Memoou docnioxncennsn. JIns BUSABICHHS CyTHOCTI Ta BU3HAUCHHS POJIi eBaIIIOALLIT
Yy MOJICpHI3allii IHKJIFO3UBHOTO OCBITHHOTO CEPEIOBHUIIA BUKOPUCTAHO METOJI y3arajibHCHHS Ta
MOPIBHSIHHS, JIJIs] BA3HAYCHHS CIICIHU(IKN CBATIOAIIHHOTO HOCIIKCHHS CUCTEMHU 1HKITHO311
BUKOPUCTAHO METOJ] CHCTEMHOTO aHalli3y, /UIsl 3’ICYyBaHHS OCOOIMBOCTI OTPUMAHHS 3arajbHOT
OCBITH 3I0POBUMH JIIThMH T2 IIThbMH 3 0COOTMBUMHU OCBITHIMH TIOTPEOAMU BUKOPHCTAHO METOM
KOMITapaTHBHOTO aHAJi3y.

Bucnoexu. Ilpu o1iHIOBaHHI 1HKIIO3UBHOT OCBITH Ba)KJIUBO BUSBHUTH, HACKITBKH
PE3yIBTaTH € COIIaIbHO 3HAYYIIIUMHE, TOOTO TAKUMH, 1110 Bi/IOBIJA0ThH CYCIIIBHIUM HOPMaM,
LIHHOCTSIM Ta OYiKYBaHHSM BiJl I1i€1 isTIBHOCTI, & TAKOXK BUTpPAaTaMU Cy0’€KTa JisIbHOCTI Ha
11 peanizanito. OUIHUTH PIBEHb 3aI0BOJCHOCTI MOXIIMBO B XOJ1 €BaIFOAILT IK CHCTEMHOTO
JIOCITI[KCHHS SIKOCT1 OCBITH. 3aBISIK TAKUM CBOIM 0a30BUM XapaKTEPUCTHKAM, SIK IIPAKTHYHICTb,
JaJIOT1YHICTh Ta IHTEJIEKTYalIbHICTh, €BANIOALlIS BUCTYIIA€ TUM MEXaHI3MOM, SIKHI OpIEHTYE
MirOTOBKY Y4YHIB 3 BaJlaMH 37I0POB’sI, MAIOYH Ha yBa3i BEKTOP MIXKHAPOIHUX CTAHIAPTIB,
HAI[IOHAJIbHY CUCTEMY SIKOCTI Ta PiBEHb PO3BHUTKY IIKOJU Ha 0CHOBI caMe Takoro CreKkTpy
CTaHAapTIB eBAIIOALIHHHHI MiJX1 J03BOJISIE YTBEPKYBATH AEMOKPATHYHI IIIHHOCTI Ha BCiX
HanpsiMax JisUIbHOCTI IIKOJIM, PO3KPUBATH IHHOBALIMHUI TBOpYMIA OTEeHIia), popMyBaTH
AKTHBHY YKHTTEBY MO3HUIIIO BCIX YUACHUKIB HABYAJIHHOTO — BUXOBHOTO MTPOIICCY.

Ku1ro4oBi cyioBa: iHKIII031s1, IHKJTFO3MBHA OCBITA, OL[IHIOBAHHS, €BAJIFOALLIS, CBAJTIOALIHE
JIOCITIKEHHSI.

Beryn

Bupimryroun npo6nemy corianizanii Ta iHTerpaiii B 3aralbHOOCBITHIN
NPOCTIp AiTeH 3 TOPYIIEHHIMH IICUX0(I3UIHOTO PO3BUTKY ado JiTeH “3 0co-
ONMMBUMU OCBITHIMH MOTpeOamMu’”’, CIMPAIOYUCh Ha OaraTuii Mi>KHaApOAHUN
JOCBiI, IPIOPUTETHUM HAITPSIMKOM JICP’KaBHOT MOJITHKK B YKpaiHi Mporoso-
HICHO CTBOPEHHSI IHKIIFO3UBHOTO OCBITHBOTO CEPEIOBHIIIA.

Ha nanuii yac y pamkax MojiepHi3allii CHCTEMH OCBITH 0arato BUCHUX
PO3IIISIAFOTH THKITFO3UBHY OCBITY Y SIKOCTi OIHOTO 3 HAHBaYKIIUBILIIMX 1HCTUTY-
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TiB BKJTFOUCHHS ITSH 3 PI3HUM PiBHEM IICUXIYHOTO 1 Pi3MIHOTO PO3BUTKY B
CYCHIUTBLCTBO: 3a KopmoHOM — 1e @. Apmctponr, P. bmank, 1. I'pim,
k. Nermnep, T. Jlopeman, T. ITapconc, /1. O’Canisan, E. Toddurep, 1. Xapsei;
y BITYH3HSIHOMY HOUCKypci — 1ie Taki HaykoBii: O.A. ExkaHoBa,
10.J1. 3arymenos, M.O. Miranym, JI.I. Mimuk, O.B. Pe3nikopa Ta iH. ba3osi
MOJIETI IHTETPOBAHOTO/IHKITFO3UBHOTO HaBYaHHS 3amporonyBanu O.M. Jlikoa-
®dasopcoka, [.B. 3aitiie, M.M. Manodees.

CTBOpEHHS OCBITHROTO IHKJIFO3UBHOTO IPOCTOPY IepedyBae ChbOTOIHI
y cTajii CTAHOBIICHHS Ta PO3BUTKY, [0 BUMArae MmocTiHHOTr0 HayKOBO-
METOAUIHOTO CYIIPOBOAY 1 BIIPOBAKECHHS €BaTIOAMIHHNX MEXaHI3MiB
IOCIIKEHHS IIHOTO MPOIECY, METOIO SIKUX € BIACTEKEHHS yCITIITHOCTI
peaizarii iHKTF0311 71 ofiepyKaHHsI HAaHOUTBIIT ONTHMAIBHOTO PE3YIIbTaTYy.

3HAYyIUX Pe3yabTaTiB Y TOCIIHDKSHHI JUIAKTHIHOTO BUMIPY Ta CHCTeE-
MU 3a0€3IeUeHHs IKOCTI POOOTH IIIKOIH TOCSTIIH MOJbChKi BYeHi C. Kaumap-
quk, I. Komoposcrka, K. Konaxescrki, JI. Kopnoposig, JI. KpymnieBcrkuid,
M. Jlo6omekuit, b. Hemepxko, T. Twxkka, E. TonBiHchka-KpymikoBchKa Ta iHIIT.
OcobmuBe 3radeHHs MaroTh Tpami JI. Kopmoposiua, X. Cimonca, P. Cretika,
E. I'you Ta 1. JIiHKOJBH, YU IMiIXiT 0 €BaITIOAIIi] SIK TIPOIIEAYPH OIiHIOBAHHS
€ CYTO COITIOJIOTIYHUM, OCKIJTBKHA BOHH PO3TISIAIOTH €BATIOAIIIMHNN TTPOIIec
y KOHTEKCTIi coIiambHOT0 XUTTS. CIill BIA3HAYUTH, IO JOCBIJT MTOIBCHKHUX
KOJIET € HaJ3BHYAWHO IIHHUM IJIs YKpaiHW, sSKa CTPIMKO iHTETrpye B
€BpOTEHCHKUH OCBITHIH TIpocTip. He 3Barkaroun Ha Te, 10 BIPOIOBK TBOX
OCTaHHIX JCCITUITh CBAIOAIIIHAN PyX MOCST BETUKOTO MacITady y BChOMY
CBiTi, 0cO0IMBO Ha 3aX0i, B YKpaiHi I1e TIOHATTS € BiTHOCHO HOBUM.

OT1iHOYHI TOCITIKEHHS COIIaTbHO KOHCTPYHOBAHOI pEaTbHOCTI JOCUTD
YCHIITHO TTPOBOASITH TaKi BITYM3HAHI BUeHI, K 1.B. Kpamisa, B.B. Illep6ina,
JLJIL. Ilpuxomuenko, B.I. [TlonmmBankina, B.A. Jlykos. Opranizariiino-
TIeAroTi9Hi 3acaii €KCIIEPTHOTO OIIHIOBAHHSI HABYAJTLHO-BUXOBHO] MisTHHOCTI
3araJlbHOOCBITHIX KT ycmimHO po3pooisiors O.C. bomnap, H.B. CtpebroBa
ta iH. B.JI. [Torpi6na i B.B. ManbiieB Bu3Ha4aroTh Habip IPUHITUITIB, HA
OCHOBI SKUX OYIyETHCS CUCTEMa KPUTEPIiB oIiHIOBaHHA. DyHKITIOHATBHE
TIPU3HAYCHHS OCBITH 3 TIO3UIIIN eBaTt0AIlii K IHHOBAIIMHOTO OIIHIOBAILHOTO
migxomy po3rsigaroTe H.®. €dpemona, €.A. Ilogonschka Ta iH.

MeToro CTaTTi € PO3TIsA ] eBajfoallii Ta eBaT0aMifHOro MiaXiay
SK TEXHOJOTii IHHOBAmiHHOTO MiABHUIIEHHS SKOCTI OCBITH B acIeKTi
SIK YIPABIIHHS NIKOJIOKO, TAK 1 YIOCKOHAJICHHS HABYaJIbHO-BUXOBHOTO TIPOIIECY.
Amnani3 mitepaTypu HaJaB MOXJIHUBICTh PO3DISTHYTH NMHTAHHS SKOCTI
IHKITFO3UBHOI OCBITH SIK IIIHHOCTI JIJISI KOPUCTYBada 3 0COOTMBUMH OCBITHIMH
moTpedamMu, BHOKPEMITIOIOUH €BAJTIOAINIO K TEXHOIOTIYHY 1HHOBAITIIO.
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HinnicHa cki1a10Ba iHKJIIO3UBHOT OCBITH
B 04iKyBaHHSIX 0ci0 3 0c00IMBMMU OCBiTHiMM nOTpedamMu

B yMoBax iHTEHCUBHHX 3MiH y CYCHIJIBCTBI BiJI 3aKJIaJ[iB OCBITH
BHMAraeThCsl MIBHUJIKA aJalTalis 10 HOBOT CUTYyauii 1 onpaLioBaHHs HOBUX
HaIpsMKiB AisibHOCTI. OIiHKa SIK He00XiIHa yMOBa JJIsl BIIPOBAJKEHHS
MpOoLIeCy ajanTailii OTpUMYy€e HOBUI CEHC, BUMarae 3MiHu (opM opraHizaiii
poboTtu mKkoiH i croco6iB 11 kKoHTpoIt0. OIIHIBAHHS — II€ JI0CJIIPKSHHS
IIHHOCTI, SIKOIO € SKicTh. BOHO, 3 0/IHOTO OOKY, JIOBOAUTH SIKICTh, @ 3 JPYTOT0
— Jonomarae i yI0CKOHaJIUTH.

3 MeTor0 e(EeKTUBHOIO YHPAaBIiHHS MPOLIECOM 3alpOBAKCHHS
1 PO3BUTKY iHKJIFO3UBHOI MTPAKTUKH BOKIIUBO PO3YMITH 1 00’ €EKTUBHO OI[iHIOBATH
po0JIeMH 1 TeH IeHIIIT, SKi y Hill CKIIaAaroThCs. [ yCcminHoro nianyBaHHS
1 aHAMI3y ICHYIOUMX TEHJCHIIH B IIJIOMY HEOOXiTHO MaTH 00’ €KTHBHI JIaHi.
Tomy a7st OLIHKY SIKOCTI iHKITFO3UBHOTO ITPOIIECY B CHCTEMI OCBITH HEOOXiTHA
PO3p0o0OKa KOMILIEKCY ITPOorpaM e€BasItoallii, OB’ A3aHMX 3 AUHAMIYHOIO OLIIHKOIO
OpraHizaiiiHuX, METOANYHHX Ta NICUXOJIOTTYHUX MApaMETPIB MPOLIECY THKITO311
Y 3araJIbHOOCBITHBOMY 3aKJIaji i y cuctemi B 1iioMy. EeKTUBHICTD 3iHiCHEHHS
MPOLIECY EBAJIFOALIi] TICHO OB’ s13aHa 3 MPOOJIEMOI0 BUMIPIOBAHOCTI IIOKA3HUKIB
SIKOCT1 OCBITH, 3aJ1€KUTh B1J MOKIMBOCTEHN 3a0e31eueHH s BUCOKOI HaIHHOCTI
Ta BaJITHOCTI PE3yJBTaTiB OI[iHKH.

Xoua BCI JOCIITHUKH MTOTOJKYIOTHCS 3 THUM, 110 (YHKIIIOHYBaHHS
OCBITH, MOXKJIMBOCTI 11 MOJIEpHI3allii IIIJIKOM 3aJIeKaTh Bijl OI[IHIOBAHHS B IIKOJII,
MPOTE Cepell HUX iCHy€ pO301XKHICTh Y BI/IMIOBI/Ii HA TUTAHHS, SIK MOXKJIUBO
BUMIpATH siKicTb. Tak, BonecnaB Hemepko TpakTye BUMIp sIK: TO-TIEpIIE, CTHC-
Jie Mi3HAHHS OYEBUAHOCTI; IO-APYTe, MiANOPSAKYBaHHS OKPECICHUM 00’ €KTaM
(TakoX JFOASIM) CUMBOJIIB (HEOOOB’SI3KOBO YHCEN) LIOAO €MITIPUYHO
niepeBipenux npasui (Nyemyerko, 2000, p. 53).

[Iporectyroun mpoTH MipsIHHS SKOCTI YUCIIAMU 1 TIOMYJISPHICTIO
y MOJBbCHKUX ILIKOJIAX IIUISIXOM aHKETYyBaHHS SIK OCHOBHOTO METOAY 30MpaHHs
JAHWUX, OTIOHEHTH MOHSITTS “MipsIHHS SIKOCTi” IIJIKOM CIIPaBeJIMBO, Ha HAIIl
MOTIISIA. TAKPECHTIOTh, 0 CYCIUIbHI HAYKH Y I[IJIOMY CBITi IIyKarOTh
PO3CYUTUBOTO KOMITPOMICY MiX KiJIbKICHIMH (JI€ IaHi IPEe/ICTaBICH] YHCIIaMH)
1 sIKICHUMH (1€ JaHi IPECTaBIIsIE TEKCT) A0CTipKeHHsIMU. LikoM BuUTpaBaaHo,
Ha Hally JIyMKY, ¥ TI0JIe¢ KPUTHUKH TOTPAIMIIH 1 CLIOCOOM aHamizy 3i0paHux
JaHMX Ta BUKOPUCTAHHS pe3y/bTariB aHamizy. EBamtoanis sk BUMiproBaHHs
SKOCTI HEPiKO MPOBOAMIIACS 331151 caMoro BUMiptoBaHHsl. Lle, Ha *anb, Maso
CBOT IPUYHMHU: OJTHOCTOPOHHBO METOAUYHO 3i0paHi naHi, 31€01ab1II0ro
CTAaTUCTUYHO ONPalbOBaHi, HOE€IHYBAIUCS 13 3yCHJIISIMU, 110 HE 3aBXIU
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BUSIBIISIACS aJICKBATHUMH METI.

IcToTHUM IMITYTECOM TSI OOTPYHTYBAaHHS BUCHOBKY IIPO IIHHICTD
eBatoarii BUCTYINAIOTh CydYacHI BUMOTH JIO HABUYAIBHOTO 3aKIIany,
SIKi TIepen0avyaroTh OMMaHyBaHHS TCOPETUYHUMH 1 TPAKTHYHUMH 3HAHHSIMH
3 TEMH OITIHIOBAHHS, 00 Ha Pi3HUX IMA0JIIX 3aCTOCOBYBATH il B YIIpaBIiHHI
mkosoro (Nyemyerko, 2000, p. 97).

3aKkoHOMAaBCTBO cucTeMH OCBIiTH IloybIi OMHO3HAYHO BKAa3YE,
10 BUMIPIOBAaHHS SKOCTI — 11e (popMa 3MiiiCHEHHSI TIeAaroTivHOTO HATJISTY,
110 TIependaJac:

- OIIIHIOBAHHS CTaHY 1 YMOB MUIAKTUIHOI, BAXOBHOI MISUTHHOCTI Ta OTIKH
BUUTEISIMH B 3aKJ1aJIaX OCBITH;

- aHaJi3 1 OIiHIOBAaHHS €()eKTiB MTUIAKTUIHOI, BUXOBHOI TisSTHHOCTI Ta
OTIIKH, a TAaKOXK 1HIIIO1 TISUTBHOCTI B MEKaX CTaTyTy OCBITHBOTO 3aKJIay;

- HaJIaHHS JIOTIOMOTH IIKOJIaM, 3aKJ1aJlaM 1 BUUTEIISIM Y BUKOHAHHI 1X
MUIAKTHIHOT, BUXOBHOI MisTBHOCTI Ta OITIKH, 8 TAKOK CTUMYITIOBAHHSI BUNTEIIIB
IO TIEIaTOT19HNX, METONWYHUX 1 OpraHi3aiifHuX IHHOBAITIH.

Po3pobreni “crargapTH OMIHKH SKOCTI poOOTH MIKOJIH/3aKIany’”
CTOCYIOTBCSI HOTHPHOX cep: KOHIIETITi poOOTH KON UM 3aKJIATY, YIIPABITIHHS
Ta opraHizailii, HAaBYaHHS, BUXOBAHHS 1 OITIKH.

YV KOHTEKCTi HAIIOTO PO3IIISLY aKIIEHTYEMO YBAry Ha TOMY, IO BaXKJIUBE
METOJIOJIOTIYHE 3HAYEHHS Ma€ BUSBICHHS IHHOCTI IHKIIFO3UBHOI OCBITH came
JUTsl KoprcTyBada. HeoOXiIHO BUBHAYUTHCH, IO 3HAYUTH IS KOHKPETHOT
JIFOTUHA 3 OOMEXESHUMH MOYITUBOCTSMH 3I0POB’S IMIHHICTH OTPUMaHHX 3HAHb,
YMiHb Ta HAaBHUYOK, OTPUMaHUX y X0/l iHKto3uBHOI ocBiTH (Dikova-Favors’ka,
2009, p. 308).

SIkicTh 00’ €KTa, sTKa CIIPUHAMAETHCS K HOTO IMIHHICTD IJII JAaHOTO
KOPHUCTYBa4a, € Cy0’ €KTUBHOIO; 32 KPUTEPISIMH SIKOCTI XOBAIOTHCS CYO’ EKTHBHI
HOpPMH, IIIHHOCTI 1 BU3HAUCHE KOPUCTYBAYEM, OCOO0F0 UH TPYIIOI0 OCiO,
PO3yMIiHHSI TOTO, IITO € “mo0pe”.

[TonsiTTs “mobpa mKoIa” CTOCYETHCS, B TIEPIITY YepTy, KOJIa IiIHHOCTEH.
Ile HE 000B’A3KOBO 3HAYHTH, IO BOHA € €(PEKTUBHOIO Ta PE3YIETATHBHOIO.
3a7eXnTh BCE BiZl TOTO, XTO (2 9acOM — KOJIM) BiTIOBia€ HA II¢ TTUTAHHA.
SIKICTB TIIKOJIA PO3YMIETHCS MO-Pi3HOMY B 3aJIS)KHOCTI Bif 11 “KOpHCTyBadiB”,
“KII€eHTIB”, “OTpUMYyBadiB TOCIYTr’, OKPECICHUX IIKOJIOI, TOOTO
“3amikaBiIeHUX . Y TaKOMY PO3YMIHHI SKOCTI aKIIEHT CTaBUTLCS Ha TIOTPEOH
0ci0, sIKi TOBUHHA 33I0BOJBHATH IIKOJIA. Lle MOXXyTh OyTH y4HI 1 6aThKH,
KpaiHa, CyCITUTLCTBO, PUHOK TTparli, BUUTEI T IHII TPAiBHUKHA.

1. CrocoBHO cycninbcmea. CBO1 04iKyBaHHSI IIIOO IITKOJN IepKaBa
(hopMyITIOE 3a JTOTIOMOTOIO 3aKOHY, 30KpeMa 3aKOHY PO OCBITY. SIKiCTh IIKOIH
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BHUHUKAE 3: MPUUHATOI OCBITHBOI i7ICONIOTIi, KOTpa TapaHTy€ peaTi3aliro OCBIT-
HBOI MMOTITHKH IEePIKABH; IOPUIUIHOT BIIPABHOCTI YPSIOBIB (HABHYOK TIe-
peHECEeHHS HaMipiB Ha IOPUIUIHY MOBY); BOPABHOCTI YIIPaBIIiHHS, TOOTO
BHKOHAHHS YHHHOTO 1 3000B’s13y10u0r0 3akoHy. [1pu msoMy Tpeda BpaxoBy-
BaTH, 110 OYIKYBAaHHI CYCITUTLCTBA MO0 IIIKOJIM HE 3aBKIU CITIBIAAAIOTH 13
O4iKyBaHHSMH JiepkaBHOI Biaau. Haa3zsuuaiiHo BaXXIIMBO, 00 ypsif mpo-
BOJIWB 13 CYCHIJIBCTBOM JIiaJIOT HA TEMY OYiKyBaHB MO0 ITKOJH, akKe HEy-
3TOMIKCHE BJIANION0 1 CYCTIUTBCTBOM (Ha IIEHTPAITBHOMY, PETIOHAIEHOMY 1 JI0-
KaJIbHOMY PIBHSX) OaueHHs “‘MoOpoi KON € IHKEPEJIOM HEMOTPiOHUX He-
MTOPO3YMiHb.

2. SIKIII0 TOBOPUTH TIPO O6AmMbKi6 ma yuHie, TO BOHH € TBOMA ILTLOBUMH
rpymaMHu OCBITHIX ITOCIYT, IO MAIOTh Pi3HI OYiKyBaHHSI CTOCOBHO IITKOJIH.
JliticHO, SIKIITO OMHI Y9IHI XOUyTh SIKHAHO1IBIIIEe CIIOPTUBHUX 3aHATH, TO 1HIITI
ITyKAaIOTh 1HTEJIEKTyaIbHOI IIPOTIO3HUIIii; KO OHI OATHKH OUIKYIOTH BiJ
IITKOJIM TAPaHTii BCTYMy iXHBOI TUTHHU JI0 BUIIIOTO HABYAJILHOTO 3aKJIa.y, TO
JUTS THIMAX HAWBYKJTMBIIIIAM € TIPUCTOCYBAHHS JUTHHHU 10 Pi3HUX, HE TUTBKU
OCBITHIX, 00cTaBWH. YacTo y4HI BBOKAIOTh JOOPOIO MIKOIOIO TaKY, SIKa Majlo
BiJ HUX BHMAarae, TOIi sk 0aThbKH OUYiKYIOTh, a0W IITKOJIa CTaBHJIA IO iXHIX
niteit BuCcoki BUMOTH. 11100 YHUKHYTH KOH(IIIKTIB TIPH 3aI0BOJICHHI TTOTPeO
KOXKHOT 3 TPy, BaXKJIUBO 3a0€3MEUUTH: MTO-TIePIIIe, BITKPUTE CIIIKYBaHHS
32 TIOCEPESTHUITBOM IITKOJIN 3 YIHSAMH 1 0aTbKaMH IPO BIIACHE KOJIO IIIHHOCTEH
(KOTpi MICTATBCSI B MicCii 1 Oa4eHHi 3aKyamy, MepekiIageHIX Ha 3araibHi i,
CTparerii, MoYeproBi IijIi, IO MAOTh MICIle Y “TUTaHi PO3BUTKY IIKOJH’); ITO-
IpyTe, MOCTIHHUN MTiaoT — 00MiH 3BOPOTHBOIO iH(OPMAITIEIO Y CIITEHOMY
KOJIi 3 THMH, XTO TBOPHUTD IIIHHOCTI (a{MiHICTpAIIis IITKOJTH, BUUTEI, BUXOBATEII,
y4Hi 1 6aThKH Ta iH.).

3. OCKIJTbKY TITKOJIAa TIOBHHHA 33I0BOJIBHSATH 1 TIOTPEOH punky npayi,
BaYKJINBO 30CEPEANTHCH HA OCBITHBOMY XapakTepi MOCIyT i BPaXOBYBAaTH, IO
IIKOJIa TOTY€E SIK MaitOyTHLOTO TPOMAaAsSHWHA, TaK 1 MpalliBHUKA. Xoda
CYCTITBCTRBO 1 3aIliKaBJIeHe Y 30UIBIIEHHI 0Ci0 3 BUIIOIO OCBITOIO, IIEH TTOKA3HUK
HE MOXE 3POCTaTH 10 HECKIHICHOCTI, 00 KOXKHE CYCIIBCTBO Ma€E OOMEKEHY
TIOITYJIAIIIO JTIOJEH, SKi BiIITOBIMAIOTh BUMOTAM JIO BHITYCKHHUKIB BUIIIHX
HaBYAJHHHUX 3aKJIa/IiB.

4. Buumeni ma inui npayiéHuKy IKOIHA TaKOX CKJIAJalOTh TPYITy THX,
gni moTpeOu BOHA TOBUHHA 33I0BOJBHATH. OIiHKA SIKOCTI POOOTH IIIKOTH
0araTo B YOMY 3aJICKHUTh Bijl TOTO, HACKITHKY B Hill 3aI0BOJTBHSIOTHCS BCi
rorpebu ii mpamiBHUKIB (Big MOOyTOBHUX MOTPeOd, CTBOpEHHS OC3IEKH,
MIPUHAJICKHOCTI 0 TPYIH, BU3HAHHS 1 aX 10 caMmopo3BHUTKY) (Tolvins’ka-
Krulikovs’ka, 2010, p. 112).
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Boxe 11eit moBepxHEBUi IEpenISIT “OTPHMYBAYIB MOCIYT TTOKa3ye, HACKLTb-
KW CKJIQJTHOIO € Bi/IMTOBiIb HA MIUTAHHS, [0 O3HAYAE “00pa Ko, TPHIOMY
SIK Ha PiBHI CHCTEMH OCBITH B YCiii KpaiHi, Tak 1 KOHKPETHOI IITKOJIHM 30KpeMa.
KoxkeH 3arikaBieHui Ma€ pi3Hi, 9aCTO HECBIIOMI OYIKYBAaHHS IIIOIO IITKOJIH.

Hepinko omy6mikoBaHi y ipeci peUTHHTH IIKLT CIIOHYKAIOTh IO OITIHOK
“Haitminmra”, “kparia, HiXK...”, Xo04a HacTpaB/i MOBa i1e BUKIIOYHO TIPO
YCIIXHW B OJliMIiagax, i To 3a OCTaHHIA pik. TOMy MU MOTOIKYEMOCH 3
TIOCIITHUKAMU, SIKi BBa)KAOTh, IO BiATOBIAL HA MTUTAHHS PO PUCH JOOpOi
IITKOJTA CJTiJT IITyKaTH MUITXOM JUCKYCil, IEPETOBOPIB, TOCIIHKEHHS TyMOK
yCIX 3aIikaBIeHnX. BUCXiTHIM ITyHKTOM TaKoi TUCKYCii MOXKYTH CITY>KHUTH
pe3yIbTaTH, HAllpakoBaHi iHITMMH. [[iHHICTh TaKol TUCKYCIl PO prucH 100poi
IITKOJIN TIOJISATA€ Y TOMY, 1[0 BOHA 3MYIIYE 110 pediekcii, HeM0CTaTHROI y
peansHOMY JKHTTI. “JloCIipKeH S IMIHHOCTI MOYKITHBE 0€3 TTOBAKHOT peduiekcii
PO MIHHOCTI”, — IUJIKOM cTipaBeumiBo 3acTepirae Jlemek Koproposiu (Ko-
rporowicz, 2011, p. 85).

[lykaroun anexBaTHUN TEPMiH IIKOJIH, KA MTOBHICTIO 3a/I0BOJBHSIE
moTpedu B OCBITI BCiX Cy0’€KTIB OCBITHBROTO MPOIIECY, MU 3BEPHYIIHUCS
JI0 BemuKoro TiryMauHOTo CIIOBHUKA Cy4acHOI YKPaiHCHKOT MOBH ITiJT PEIAKITIEI0
B.T. bycena, ne mOHATTA “H00pwit” TIYMauuThCS SIK:

1) moGpwuit , TOOPO3UWINBO, MPUIIHO, YYWHO CTABUTHCS 10 JIONCH;

3) TOiA, KW MPUHOCUTEL TOOPO, 3aJOBOJICHHS 1 PaIIiCTh;

4) Toi, AKUW Ma€ HaJe)KHI 3HAHHS 1| HABUYKH 1T BUKOHAHHS YOTO-
HeOyIb, TOCBITUEHUH, TKHH KOPUCTYETHCS ITOBArofo, IaHoI0;

6) Kparuii BiJi 3BHYafHOTO, SIKHH MOBHICTIO 3a0e3Ieuye moTpedy y uoMy
He OyIIb.

OTxe, BBKAEMO 3 JOIITFHE BUKOPHUCTOBYBATH TEPMIH “‘moOpa mrkosa”,
SIKHA MICTUTh HEOOXiTHI TTOKAa3HUKH, SIKI XapaKTEPHU3YIOTh ITKOJY, IO
BIZIITOBIa€ peaizamii KOHIIEIii iHKJIFO3UBHOI OCBITH.

TexuoJsoriuna inHoBaniiHicTh eBaJIOALIT

Xoua iCHYIOTh Pi3HI TIIyMadeHHs TEPMiHY “CBaT0AIlis’’, MU JOTPUMY€EMO-
Csl IYMKH, IO €BAJTFOAIIiST € CHCTEMHUM JOCHIKCHHSIM SKOCTI 1 Ma€ TaKi
0a30Bi XapaKTePUCTUKU:

- npakmuyHicms — TIOB’sS3aHA 13 3aBOaHHSIMH Ha PiBHI IITKOJIH
1 CTIpsIMOBaHa Ha BIOCKOHAJICHHS POOOTH HAaBYAILHUX 3aKJIAIiB;

- Oianoeiynicmes — TIPOBOAUTHCS KOMAaHIOIO, SIKA CKJIAAETHCS
3 MPE/ICTaBHUKIB TEarOTiYHOTO KOJIEKTHBY, YIHIBCHKOTO CAaMOBPSTyBaHHS,
0aTbKiB, MMAPTHEPIB, CIIPUSIE BiABEPTOMY OOTOBOPEHHIO CKJIATHUX ITHUTAHb,
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JTOTIOMarae mopo3yMiTucs, (hopMye CIibHe OaueHHs MaliOyTHHOTO Ta MIUIXIB
HOTO JIOCATHEHHS;

- iHmenexmyanbHicms — € C0CO0OM HaBYaHHS 0Ci0, 3aisTHUX Y ITLOMY
MpoIIeci; BOHa MHOKUTD 3HAHHS, 7K ITIIBUIICHHS SKOCT1 OCBITHIX TTOCITYT
BiIOYBAETHCS BHACTIAOK 3M00YTTSI HOBHX KOMIICTEHIIIH Cy0’ €KTIB MisTTLHOCTI
(Hopkinz, 2003, p. 256; Fullan, 2000, p. 270).

EBaimoartiss BUCTyma€e sIK TEXHOJIOTIUHA 1HHOBAIlISA Y CydYacHOMY
TIeIarOTITHOMY MEHEKMEHTI. [IpakTiyHa 3HAYYIIICT i€l IHHOBAIIii TIOJIsITae
Y BUKOPHUCTaHHI 1i COIiaJbHO-eKOHOMIYHUX e(peKTiB BCiMa Cy0’ eKTaMHu
OCBITHBOI MisUTEHOCTI. OCKUTBKY MEHTPATI30BaHE YIPABIIHHS SIKICTIO Ma€e
CYTTEBI OOMEKEHHS, @ BHYTPIMIHINA pO3BUTOK MOXXJIUBUH JIUIIE 32 YMOB
CIPUAHATTS 1 TIATPUMKH 3MIH iX CTIOKHBaYaMH, SKiCTh MTOTpeOye aBTOEBAITIOA-
1ii (camooIiHIOBaHHS). Y Teopii HAyKOBOTO MEHEIKMEHTY aBTOCBAITIOAITIS
PO3IIIAAAECTHCS K HEBIZ EMHHH €JIEMEHT CHCTEMH YITPABITIHHS SIKICTIO.

3aBnaHHAMY 320€3MeYeHHs SKOCTi OCBITH €:

1) po3yMiHHSI IPOTIECY 3MiH;

2) popmyBaHHs Oa4eHHS OCBITHIX aCIEKTIiB SIKOCTI;

3) po3po0iIeHHS MMOKa3HUKIB, 32 JOMTOMOTOIO SIKUX BUMIPIOETHCS SKICTh
(Havrysh, Vodolazs’ka, 2012, pp. 22-24).

Came B sKOCTI TeXHOJNOTiYHOI iHHOBaIlii eBadroaIlisi BIIJIUBAE
Ha OpraHi3amiifHO-yIpaBIiHCHKI PITICHHS:

- opraHizamiifHa CTPYKTypa CTa€ OUTBIIT THYYKOIO, & CTHITb KEPIBHUIITBA —
JIEeMOKpaTHIHIM;

- BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOBI METOIH YITPABITIHHS;

- (hopMy€eThCS KOMaHIa OJHOMYMITIB, TOTOBUX J0 BITPOBAKEHHS 3MiH;

- BPaxOBYIOTbCS IHTEPECH BCiX yUACHUKIB IHHOBAIIHHOTO TIPOIIECY, I1e
CTBOPIOE YMOBH Ta JAa€ MOXJIMBICTH IIJIsI KOPUTYBaHHS 3aIIaHOBAaHHUX
pIIIICHB.

Oprani3artis, sSika BIPOBAKY€E TEXHOJIOTIUHI 1IHHOBAIII], ITiIBUITYE CBOTO
KOHKYPEHTOCITPOMOXKHICTh, OPIEHTYIOYICH HA PUHOK MTOCTYT. |HKIIFO3UBHA
TITKOJIA 32 PaxXyHOK IThOT0 3a0e3euye e(eKTHBHY IMiTOTOBKY CBOIX BUITYCKHH-
KiB IO TIOJAJIBINO] YCIIIITHOT JKUTTENISUTFHOCTI. CaMe eBaoarlis BUCTYIIA€
THAM MEXaHi3MOM, SKAH OPI€HTYE MiATOTOBKY YUHIB 3 BaIaMH 3I0POB’ S, MAIOUU
Ha yBa3l BEKTOp M>KHAPOIHUX CTAHIAPTIB, HAIOHATHHY CUCTEMY SKOCTI UH
PIBEHb PO3BUTKY IITKOJIH.

PosmistHEMO crovaTky 3MiCT MIPKHAPOTHHX CTAHIAPTIB SIKOCTI MiSUTHHOCTI
rpomanchko akTuBHUX mKia (Vodolazs’ka, 2011, p. 128; Havrysh, 2012,
pp. 4-8).

1. JlizepcTBO: yaO0CKOHAICHHS MIKIJTBHOT OpTaHi3allii 3aIeKUTh Bill
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CHJIBHOI KOMaHIH, 00’ €IHAHOI CIIUILHUM OaueHHSIM Ta 3arajJbHUMH [[IHHOCTS-
MH; “ePeKTHBHUI TUPEKTOp 3a0e3meuye MpaIiBHUKIB MiATPUMKOIO i
HEOOX1THUMH pecypcaMH IS TOCATHEHHS MiCii IITKOJIH.

2. [TapTHEpPCTBO: HANATOKCHHS MTapTHEPCHKUX BIAHOCHH 3 yciMa
3aIliKaBJICHUMH CTOPOHAMHM; TapMOHI3aIlisl B3a€EMOil IIKOJIH, POTUHHU
Ta MICIIeBOI TPOMaaH; PO3ZKPUTTS MOTCHITIATY KOXKHOTO; 3a0e3eUeHH S
HiATPUMKH OIMH OJTHOTO.

3. ComianpHa 1HKITIO315: CTBOPEHHS MOKIIMBOCTEH PIBHOTO TOCTYITY 10
SIKICHOT OCBITH BCiX, He3Ba)KAIOUN Ha MMOXO/DKEHHS, PENiTiitHI BIIogoOaHHs,
coIiaiabHI CTAaTyCH, CTaH 30POB’Sl TOIIO; IMPOSKTYBAaHHS OCBITHBHOTO
CepEeNoBHUINA, BUTHHOTO BiJl yIIEPEHKEHD 1 CTEPEOTHITIB.

4. IocayTu: IepeTBOPEHHS MIKLT Ha peCYPCHI IIEHTPHU MICIIEBOI TpoMan
3 METOIO HAJ[aHHS PI3HOMAHITHHUX TTOCIYT, BU3HAYEHUX BiAIOBITHO J0 TIOTPeO
i MEIIKAHIIB.

5. BomoHTepcTBO: MOOpOBiIIBHA yYacTh IIEAaroriB, MIKOJISIPIB
Ta 1X 0aTHKIB, yCIX MEIIKAHIIIB Y TPOMAJCHKOMY YKHTTI; peaTizallis COiaTbHIX
TIPOCKTIB.

6. HaBuaHHS BITPOIOBXK YCHOTO KHUTTS: (DOPMYBaHHS PO3YMiHHS TOTO,
10 HABYAHHSI € HAUTOJIOBHIIIO )KUTTEBOIO MOTPEOOI0 B yMOBAX IBUIKOTO
PO3BUTKY CY4acHOTO CBITY.

7. Po3BUTOK rpoManu: iHIIIIFOBaHHS 3MiH 1 peajbHa JOTIOMOTa 3a IS
TIPOIIBITAHHS MICIIEBOT TPOMATH.

8. 3amy4ueHHs 0aTHKiB: CIIPUSHHS aKTUBHIN ydacTi OaThKIiB y JKHUTTI
TITKOJTH Ta X 3aTy9eHHS 10 MPUHHATTS PIllIeHb PO SKICTh OCBITH.

9. llIximpHA KyIBTYpA.

Ha ocHOBI camMe TakoTo CIEKTPY CTAaHIAPTIB €BaTIOAIliS TO3BOJISE
YTBEPIKYBaTH NEMOKPATHUHI IIIHHOCTI Ha BCiX HampsMax MisIIbHOCTI
IHKJIFO3UBHOI IIIKOJTM, PO3KPUBATH IHHOBAIIMHUN TBOPUYHMH MOTCHITIAI
Ta (hopMyBaTH aKTUBHY KUTTEBY ITO3HUIIII0 BCiX YIACHUKIB HaBYAITLHOTO
nporiecy.

OxpeMi eTeMeHTH eBadroalii 3HAXOISITh CBOE BiHOOpa’keHHS
y HayionanvHitl cucmemi oyinku sxocmi ocBitTa: 3HO; HOBa hopma aeprkaBHOT
arecrarlii BUITyCKHUKIB IIIKOJIW; Mi>KHAPOIHI, HAIlIOHAJBHI Ta perioHaIbHi
TIOPIBHSUTEHI MOHITOPHUHTOBI TOCTIDKEHHS. BBeIeHHS eBaoaltii B KOHTPOJILHO-
OIIIHIOBAJIFHY CUCTEMY IHKJTFO3MBHOI KON € HEMUHYYNM HACTIIKOM CY9aCHUX
00ATBHIUX 3MiH Y HAIlIOHATBHUX CHCTEMaX OCBITH, IEPII 3a BCE, TTOB’ SI3aHUX
3 KOMITETEHTHICHAM TI1IXO/IOM.

Ha pisni wikonu eneMeHTH eBaTroallii BimoOpaKyOThCs 3 HAHOTHIITNM
HaOIMKEHHSAM /10 3aBAaHb ITiABUILIEHHS SIKOCTI HaBYaJIbHO-BUXOBHOI MIsSJIbHOCTI,
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(dhopMyBaHHS HEOOXITHUX TPYIOBUX Ta 3arabHO-KYJIBTYPHIX KOMITETEHITIH,
SIK1 TOTIOMOXKYTh BHUITYCKHHUKY 3 0OMEKECHIUMHU MOYKITUBOCTSIMH 37I0POB’ S
peaizyBaTH KUTTEBI CTPATETil BIAMOBIAHO 10 CBOIX CTIEU(ITHUX TTOTPeEO.

Ha piBHI KO pOJTH TEXHOJIOTIYHUX 1HHOBAIIINA € BUTIEPEIKATHHOIO,
OCKIJTBKH TIOTpeOye MepenIsAay BCiX CKIIAJOBHUX TPOIIECY BIPOBAKEHHS 3MiH
B Oprasi3zailii Ta BU3HAYAETHCS MiCi€I0 f OCHOBHUMU IUISIMU 3aKJIany,
(hOpMYIOUH TP ITHOMY CTPATETIIO TITKOJIH.

[IpeacTaBUMO MPOIEC PO3BUTKY IIKOIH K CUCTEMY MPOCKTYBaHHS:

- YOpaBIiHHS MIIAMH (BHOIp CTpaTeTiTHUX HAMPsAMIB (CTaHIAPTIB),
HaIPaIOBaHH KPUTEPIiB, SKi MiIIATAIOTh aHAII3Y); KOOPIUHAITIS,

- YIIpaBIiHHA pecypcamu ((GopMyBaHHS KOMaHIH 3 Pi3HUX KaTeropii
CIIOXKMBAYIB OCBITHIX TOCIYT, KEPIBHUIITBO IIIKOJIOIO0, TIEATOTIYHUH KOJICKTHB,
YYHIBChKE CaMOBPSJIYBaHHS, OpTraHW BIaJH, MapTHEPH, TpoMaja);
CaMOOIIHIOBaHHS;

- YOpaBIiHHSA 3MiHaM# (BUMipIOBaHHS iHpoOpMarii, 3’ sCyBaHHS
CHJIBHUX 1 CTAaOKHUX CTOPiH, INTAHYBAHHS MEPIIOYSPTOBUX i, MiATOTOBKA
MyOJIITHOTO 3BITY).

JlocmimkeHHs pi3HUX MiIXO0IIB 10 BU3HAYCHHS CyTHOCTI KaTeropii
“SIKICTH OCBITH” J03BOJISIE PO3TIISIIATH il SIK IHTETPATHBHY XapaKTEPUCTHKY
pe3yIIbTaTiB, BIACTHBOCTEH OCBITHLOTO MPOIIECY 1 YMOB, IO 3a0€3MeIYIOTh
MOJKJIUBICTD JIOCATHEHHS 3allJIAHOBAHUX COIIaJIbHUX IIJIEH 1 3a/I0BOJICHHS
OCBITHIX TIOTPeO 0COOMCTOCTI 3 ypaxyBaHH:M ii IICHX0(}i310J0TIIHNX, TyXOBHO-
eTUIHUX 0COOMMBOCTEH. MU pO3yMieMO i sxicmio wKiibHoi oceimu il
MIPUCTOCOBAHICTE IO peaii3amii ComiaabHUX el Mmoo GopMyBaHHS i
PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI B aCIieKTaX il HABYCHOCTI, BUXOBAHOCTI, BUSIBIIEHOCTI
COIiaTbHUX, TICHXIYHUX 1 (PI3UYIHUX BIACTHBOCTEH. BBaxkaemo, 1m0 y kareropii
“SKICTh OCBITH BTLITIOETHCS CBOTO POAY COIiaIbHE 3aMOBJICHHSI, CyCITUTEHO-
HEOOXiTHHH TPOMYKT, IO BIUTMBAE HA KIHIIEBI PE3YIILTATH MisUTBHOCTI OCBITHBOT
ycTaHOBU. BrracHe SIKiCTh OCBITH MH PO3TIIAIAEMO SIK CITIBBITHOIICHHS ITiT1
Ta Pe3yNbTaTy, K Mipy IOCSITHEHHS METH.

Mu BBa)Ka€Mo, 10 KOHIIETLIISI CHCTEMU SIKOCTI IIKIBHOI OCBITH IMOBUHHA
OymyBarucs 3 ypaxyBaHHSIM HACTYITHUX (aKTOPIB:

- K1TbHA CHCTEMa — TIe CKJIaTHa iepapXivyHa CHCTeMa, B SKiii HEMOXKITH-
BO BUIUTATH €IUHUHN 00’ €KT YIIPaBITIHHS;

- IIKIJThHA CUCTeMa — I1e peiIeKCHBHA CUCTEMa, TOMY YITPaBIIiHHS HEIO
TTIOBUHHO HOCUTH pedISKCUBHUN XapakTep, Mo Mependadae MOKINBOCTI
MOJIEITFOBaHHS TIPOIIECIB CAMOOpPTaHi3aIlii (CaMOOIIIHKH ) 1 BHPOOICHHS KePIBHAX
BIUIMBIB Ha 1[I OCHOBI;

- Y CHCTEMI KOMITJIEKCHOTO MOHITOPUHTY SIKOCTI OCBITH TTOBHHHI Oy TH
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BHpIIIEH] TPOOIEMH OIIHKU SKOCTI 3MICTY OCBITH, a TAKOXK TTPOOIEMH OIIHKH
STIKOCTI 0COOMCTOCTI YUHIB K HAHBaKIIUBIMINX CyO’ €KTiB MOHITOPHHTY;

- Y CHCTEMI KOMITJIEKCHOTO MOHITOPHHTY SIKOCTi OCBITH TOCTPO CTOIThH
mpobiemMa OIIHKH SIKOCT1 OCBIYEHOCTI, OCKUTBKH OiTBITICTE OMIHIOBATHHUX
TEXHOJIOTIH He mependadac BpaxyBaHHSI THHAMIYHUX TICUXIYHUAX MIPOIIECIB
YUHIB, a 0€3 IIFOr0 HEMOXKJIMBA KOPEKITis 1 aKTHBI3aIlisl iX Mi3HaBaIBHOL
JISIILHOCTI,

- cHCcTeMa KOMILJIEKCHOTO OI[IHIOBAHHS IOBUHHA 0a3yBaTH Ha CYy4YaCHUX
1HGOPMAITIHHAX TEXHOJOTISIX, OCKUTEKY B MPOIIECi i1 (PYHKIIIOHYBAHHS BHUHAKAE
BEITMKa KUTBKICTh 3aBaHb 3 00pOOKH BEIMKUX iH(POPMAITIITHIX MaCcHBIB.

Buxonsan 3 1iux (hakTopiB, y KOHIIETIITIT SKOCTI IMIKITHHOIT iIHKITFO3UBHOT
OCBITH MOKHA BHIIJTUTH TPU OCHOBHHUX OJIOKU yTIPABIIIHHS:

1) 6ok pyHKIIH 3 popmysanns cmpameeii yIpaBIiHHS SKiCTIO
(wimemokIamaHHs, MPOTHO3YBAHHS, MIAHYBaHHS abo MporpaMyBaHHS,
CTaHIApTH3aIlii Ta HOPMYBaHHS ), OPIEHTOBAHUX Ha PO3POOKY OMTHMATBHOL
(3 mo3uIi#l BiAMOBIAHOCTI “TOTpedaM pO3BUTKY ) CTPYKTYPH IUICH MO0
SIKOCTI 1HKITFO3UBHOI OCBITH, 110 KOHKPETH3YIOTh JJOKTPHHY OCBITH 1 COIIAIEHO-
neJlarorivie HOpMYBaHHSI 1IUX I[iJIeH 3 ypaxyBaHHSIM BUMOT JIEpKAaBHHUX
OCBITHIX CTaHAAPTIB;

2) O65ok yHKIIIH TOMO0 peanizayii cmpameeii yIpaBIiHAS (OpraHizamii
VIIpaBJIiHHS, KOOPAWHAIIIT Ta 3a0€3MeUeHHs ), OPI€HTOBAaHUX Ha IPOIIECH
3a0e3MeueHHsI TKOCTI KaJIpOBOTO MOTEHITIATY, IKeped GOpMYBaHHS 3MICTy
OCBITH, METOIUYHOTO Ta iH(pOpMAIifHOTO 3a0€3MeUeHHS OCBITHIX MTPOIIECIB,
OCBITHIX TEXHOJIOTiH, IO MO3BOJISTIOTH JOCSATTH B OCBITHHOMY IIPOIIECi
BIJIITOBITHUX HOPM SIKOCTI IHKJTFO3UBHOI OCBITH;

3) 610k yHKIIIH 360pomHbLOCO 36 '43K) (KOHTPOJIIO, aHATI3Y, 3BITHOCTI,
OIIiHKM), TII0 OPI€EHTOBAHI Ha OIIHKY SKOCTI OCBITH SK OITIHKY BiIIOBIIHOCTI
(amexBaTHOCTI) ITOCTABJICHUM IIUISIM — HOPMaM SIKOCTI, 1[0 PO3TOPHYTI y
BHUIJISAI CUCTEMH BHUMOT, SIKi ITiISITaI0Th BUMIPIOBAHHIO iX BUKOHAHHS.

TakuM 9UHOM, CHICTEMa OITIHIOBAHHS SIKOCTI 1HKJTFO3UBHOI OCBITH Y IITKO-
JIi TTOBUHHA OXOTUTIOBATH BCi aCTIEKTH XapaKTEPHUCTHK SKOCTI TPOIeCy i
pe3ysbTaTiB OcBiTH. BoHa npr3HAYeHa He JIHIIIE [T HAKOTIMYEHHS IAHUX PO
SIKICTh OCBITH, a 1 JJIs1 TIPOBEICHHS Pi3HUX BUIIB aHAJII3Y OIlIHOK ITOKa3HUKIB
SIKOCTi, 3a0€e3Meuyoun BHYTPINIHI MOTPeOW HABYAJIBHOTO 3aKjaamy i
MiATPUMYIOUN OTIEPaTHBHHUN OOMiH iH(OpMAITI€I0 3 30BHIITHIM CEPEIOBHIIIEM.
SIKiCTh 1HKITIO3UBHOI OCBITH SIBJISIE COOOIO HE TITBKH PE3YNIBTAT AisUTHHOCTI,
ajie i mporec, CIpsSIMOBaHUI Ha JJOCSITHEHHS 3alUTAHOBAHUX PE3yJbTaTIB 3
ypaxyBaHHSM BHYTPIIIHEOTO TIOTSHITIATY 1 30BHINTHIX YMOB. Y 3B’S3KY 3 IIUM,
MOYKHA BUIITUTH TaKi TPYIH XapaKTEPUCTHK: SIKICTh MIOTCHITIATY J0CATHCHHS
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METH OCBITH, SKICTh MPOIIECY HABYAHHS 1 SIKICTh PE3YIIBTATIB OCBITH.

Mu BBa)KaeMoO, 1[0 KOHIIEIIIS SKOCTI IIKIJIbHOI OCBITH B aCIIEKT] 1HKIIFO-
3ii MOBWHHA BPaXOBYBaTH psill (pyHIaMEHTAIBFHIAX TIOJIOKEHB 3aralbHOT CHCTEMH
sikocTi. [To-iepire, SKicTh MOBHHHA OPIEHTYBATHCS HA 3alTUTH 3aMOBHUKIB 1
CITOKMBAaYiB OCBITHIX TIOCIYT (YUHIB, pOOOTOIABIIIB, ACPKABH, PETiOHATHLHOL
BITaJIM), IHIIUMH CIIOBaMH, Ha CYKYTTHICTh KOHTEKCTHUX YMOB CBOTO PO3BHUTKY.
[To-mpyre, IpH OITIHITI STKOCTI PO3MTIATAETHCS HE JINIIE KIHIIEBUN TTPOIYKT, a
1 BeCh JIAHITIOT SKOCTi, TOOTO CyKYIHICTh IIPOIIECiB, IO 3a0e3MeUyIOTh
pe3ynbTar.

ToMy MU BBa)KaeMO IIIJIKOM JTOPSUHHM, IO B XOJIi €BajIoarlii B o
30py ONHUHSIOTHCS HE TUIBKH MOCATHYTI LTI, a 1 BCE OCBITHE CEPEIOBHIIIE,
BITHOCHHU MiX Cy0’€KTaMHU OCBITHBOTO MPOIIECY, OpraHizalliifHa KyIpTypa
HaBYATBHOTO 3aKJIAAy TOIIO. YIIPABIIHHS SIKICTIO MU PO3YMIEMO SIK TIOCTiIOB-
HUM IMHAMIYHAHN MIpoTiec, KoM HaBYaIbHUH 3aKiIa]] He 00MEKY€EThCS pa30BUMHU
KOHCTATAIlisSIMHU CTaHy SIKOCTI, a HaIlJICHH Ha 3a0e3MeueH s HoTo HeTlepepBHO-
TO TIIBUIICHHS. YIIPaBIiHHS SKICTIO TIepeadayae BUKOPUCTAHHS KiTbKiCHUX
MTOKa3HUKIB, 10 MiATBEPIKYIOTh JOCITHEHHS TOTO a00 1HIIOTO PiBHS SKOCTI
OCBITH.

[ono piBHSA OKpeMOi OCBITHBOI YCTAHOBH HAWYACTIINE BUKOPHCTOBYIOTh
Ipu OmiHIOBaHHI Qopmyrouy (formative) i mimcymkoBy (summative)
eBaJroartii.

V mporiecax sk MiACyMKOBOI, Tak i popMyrodoi eBaTroallii MoKHa
BUIUIATH TIEBHI CTAIIT:

1) moOynoBa KOHIIENTYaIBHOT MOJIENI JOCTIHKEHHS B paMKax IPOTpaMH
abo TIPOCKTY;

2) imeHTH(DIKAIiSA KITIOYOBUX MYHKTIB TIPOIECY CBATIOAITIT;

3) BU3HAUCHHS pE3yNbTATIB eBaJfoallii, M0 IMiIIal0ThCs
BHUMIpPIOBaHHIO;

4) po3poOKka MoJIeTi IMPOBEACHHSI CBATIOAITIT;

5) 36ip mJaHWUX MIIIXOM MPOBEIACHHS BHUMIPIOBAaHb, aHATI3 JaHUX
BHUMIpIB;

6) iHTepmpeTalisa TaHuX aHadi3y Uil OTPHUMAaHHS OTePaTHBHOI
Ta MPOTHOCTUIHOI iH(OpMaIIii Ipo 3MIHU B IKOCTI OCBITH.

[Ipu BiACYyTHOCTI OMHIET 13 CTAIN, KOXKHA 3 IKHX € Ty>KEe BAXKITHBOIO
JUTST OTPUMaHHS HAIIIHOI Ta BaIiTHOI iH(MOpMAITiT PO SAKICTh OCBITH 1 IUIIXU
i miIBUIICHHS, SBAJIFOAIliST HE 3MOXKE 3a0€3MEUYNTH CyTTEBHH BHECOK Y
MIPUHHATTS OOTPYHTOBAHHUX YIPABIIHCHKHUX PIIEHb B OCBITI.

Pesynbratn eBaroartii MOXXyTh HaOyBaTH:

- TIO-TIEpIIIe, CMpame2iuHo20 XapaKkTepy, KO BOHH BKIIIOYAIOTh
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peKOMEH A1 IIOI0 THX 3MiH B OCBITI, SIKi HOCSATH JOBTOTPUBAIHNA XapaKTep
1 po3paxoBaHi Ha KUTbKa POKIB (HapUKIIA], MPOSKTH T10 iHHOBAITIfX,
MOJIepHI3aIlil HaBYaIBHHUX TUIAHIB 1 TIpOTpaMm, 10 CIIPHYNHSIOTH 3MIiHHU B CTaTyCi
a0o0 CTPYKTYpi HABUATHHUX 3aKJIaIiB TOIIO);

- IO-/IPYTE, ONEPAMUEGHO20 XaPAKTEPY, IO OXOTUTIOIOTH PEKOMEH TaITiT
0 YAIOCKOHAJIGHHIO OCBITHIX IPOTPaM, ONTUMI3aIlii METOIUK BUKJIAaHHS,
PO3BHUTKY CHCTEMHU TiABUIICHHS KBaJi(hiKaril BUNTEIIB.

BimnosigHO 10 CydacHUX BEMOT OUTBITICTh KOMAH/I YIIPABITIHITIB B OCBITI
HAJAIOTh TIepeBary OpieHTaIlii Ha JOBTOCTPOKOBI Pe3yabTaTH, sIKi TIOB’ I3aHi
3 3aBIAHHSIMH CTPATETIUHOTO yIpaBaiHHg. OCOOIMBICTIO TAKOTO MiIXOMY €
PYX 3BepXy BHU3, KOJIM KOHKPETHI KUTBKICHI, piIIie SKiCHI, ajie 0JHO3HAYHO
MIPOIHTEPITPETOBAHI MMOKA3HUKH CTPATETITHOTO XapaKTepy BHCTYIIAIOTh Y PO
IITBOBUX KPHUTEPIiB peaizallii JaHuX eBajroarii mpy IPUHHSITTI ONIepaTUBHUX
YIPABIIHCHKUX PIIICHB.

BucnoBku

[Tpu po3yMiHHI SIKOCTI IHKITFO3MBHOI OCBITH SIK IIHHOCTI IS KOPHUCTyBada
aKIICHT CTaBUTHCS HA PIBEHB 3aI0BOJICHHS IITKOJIO0 IMTOTPeO yUHIB 1 OAaTHKIB,
KpaiHu, CyCIJIbCTBA, PUHKY IIpaIli, BANTEIIB Ta IHITUX TpariBHUKIB. [Ipn
OIIiHIOBAHHI 1HKJTIO3UBHOT OCBITH BaYKJINBO BUSIBUTH, HACKITTEKH PE3YIbTATH
€ COIMiaIbHO 3HAYYIINMH, TOOTO TAaKUMH, IO BiATIOBIAAIOTh CYCHITbHUM
HOpMaM, IIIHHOCTSAM Ta OYiKyBaHHSM BiJl Ii€i TiSUTHOCTI, a TAKOXK BUTPATaMH
cy0’exTa aisIbHOCTI Ha 11 peamnizarito. OMiHUTH piBEHb 3aI0BOJICHOCTI
MOXKJIFBO B XOJ[i €BaTIOAIli] IK CHCTEMHOTO JOCIIKEHHS SKOCTi OCBITH.
3aBOsgKM TaKUM CBOIM 0a30BHM XapaKTEPUCTHKAM, SIK MPAKTHYHICTB,
JIAJIOTIYHICTh Ta IHTEJIEKTYaIbHICTh, CBATIOAIIIS] BUCTYIIAE TUM MEXaHI3MOM,
SIKAH OPIEHTYE MIATOTOBKY YUYHIB 3 BaJIaMHU 37I0OPOB s, MAIOUN Ha yBa3i BEKTOP
MDKHApOIHUX CTaHIAPTIiB, HAIOHATIBHY CUCTEMY SKOCTI Ta PiBEHb PO3BUTKY
ko, Ha 0CHOBI caMe Takoro CIIeKTpPy CTaHIAPTiB €BaTIOAMIMHIN TTiIXi1/1
JIO3BOJISIE YTBEPDKYBATH JEMOKPATHIHI IIIHHOCTI HA BCIX HATPsAMaXx TisUTBHOCTI
TITKOJTH, PO3KPUBATH IHHOBAIIHIIA TBOPYHIA MTOTEHITIaN, (DOPMYBaTH aKTUBHY
JKUTTEBY TTO3UIIII0 BCIX YIACHHUKIB HABYAJIEHOTO-BUXOBHOTO IPOTIECY.
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Axiological component
of teacher training
(the teachers of literature in particular)

Abstract

The personality of a teacher is one of the most meaningful factors of forming youth
evolution consciousness. For understanding clearly and deciding qualitatively educational tasks
the future, the teacher has to know well what is the essence of its work and what kind of citi-
zen is needed by society. The axiological constituent of preparation directs a teacher towards
the qualitative planning and the effectiveness of the work.

The purpose of the research is to expose the axiological constituent that meaningful-
ness of teachers’ preparation in their self identification should lead to the increase of the gen-
eral level of educational services which are done to the society.

Methods of the research — theoretical and empirical: supervision, teachers and stu-
dents’ questionnaires, conversations and discussions, analysis of lessons’ plans and lessons,
studying and generalization of pedagogical experience and pedagogical experiments.

The motivational-value (axiological) component of preparation contains motives, goals,
values, interest in the profession. The article determines the factors influencing on the students’
motivation to learn. Training of a future teacher is to develop the student clear ideas about hu-
man, national, educational, ethical, personal values, values of literature and methods of teach-
ing. The article contains a simulation algorithm of the lesson’s axiosphere.

Results. Axiological competence of the teacher — the result of purposeful training sy-
stem, combining traditional psycho-pedagogical and axiological foundations of education.

Keywords: professional teacher training, axiological component of training, values,
estimated consciousness, axiosphere of lesson.
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AKkcioJioriuna ckJiagoBa
NMiArOTOBKHU y4HTeJIsl JiTeparypu

AHoTanisn

CrarTs npucBsideHa npooGieMi MiBUIIEHHs e(eKTHBHOCTI MiITOTOBKY YIHUTENIB.

Mema — pO3KPHUTHU 3HAYUMICTh aKCIOJIOTIYHOT CKJIQJOBOI T4 BUOKPEMHUTH CHCTEMY
[IHHICHUX OPIEHTHPIB Y IiJTOTOBIII MeJIaroriB.

Memoou docnidxncennn: TEOPETHIHI Ta EMITIPUYHI (CIIOCTEPEIKESHHS, OITUTYBAHHS
(Gecina, aHKeTyBaHHS CTY/JCHTIB Ta IEJaroriB), BABUCHHS i y3araJbHEHHS MEIaroriaHoro
JIOCBITY, IEIarOTIYHUI EKCIIEPUMEHT). Y CTaTTi NAEThCS NETANBHUN aHAIIi3 aKC10I0T19HOT
CKJII0BOT MiATOTOBKH CTY/EHTIB, BU3HAYEHO (haKTOPH BILIMBY Ha MOTHBAIIIIO O HAaBYAHHS,
3aIpPOIIOHOBAHO aJITOPUTM ITOOYIOBH akCiochepH ypoKy.

Bucnosku. Axcionoriuna KOMIETEHTHICTb IIeJ[arora — pe3ysbTaT HiIecIpsIMOBaHOT
CHCTEMH ITIATOTOBKY CIeNialicTa, MOeHAHHS TPAJUIIHHUX CHXOIOTO-IIeJaroriYHuUX 3acal
HABYAHHS 3 aKCIOJIOTIYHUMH.

KurouoBi ciioBa: npodeciitHa mirotoBka y4uTess, akCioJIOriqHa CKJIaJI0Ba MiJIT0TOBKH,
LIHHOCTI, OI[IHOYHA CBIJIOMICTh, aKkciocgepa ypoKy.

Beryn

3MiHM LIHHICHUX OpIEHTHUPIB TpPOMaJChKoTo, mpodeciiiHoro,
0COOHMCTICHOTO XUTTSI BIUTMBAIOTh HAa TOTOBHICTH MOJIOJI BUPillyBaTH
npodeciiiHi 3aBaHHsl, OyTH T1THAMU IPOMaJISTHAMH CBO€T KpaiHH, €BPOTIEHCHKOT
crinpHOTH. 11100 9iTKO PO3YMITH 1 SIKICHO pO3B’sI3yBaTh HaBUAIbHO-BUXOBHI
3aja4i, MaOyTHIH menaror Mae 100pe 3HaTH, 10 Y HOTo poOOTi BUCTYIIA€E
3HaYMMHM Y 3MiCTi Ta crioco0i AisuibHOCTI. BomHouac iHHICHA CKIIa10Ba
3aJUIIAETHCS 11032 YBArol0 MPOorpaM BUIIMX HABYAIBHUX 3aKiaaiB. ToMy y
MOJIOJIMX BYUTEIIIB THIIOBO BIJICYTHsI €JJMHA CHCTEMA aKCIOJIOTIYHUX 3B’ SI3KiB
Yy PO3yMiHHI 3MIiCTy poOOTH, MOjie/IFOBaHHI 3aHsTTs. [Ipobiaema BaxJiBa 3
OIVIsIy Ha i1 3B’S30K 13 HAYKOBHMH Ta MPAKTUYHUMHU PO3BiIKAMH MiATOTOBKH
MeJaroriyHux npaniBHUKIB. OCOOUCTICTh yUHTENs — 3HAYUMUK (HaKTop
(hopMyBaHHS OI[IHOYHOT CBIJIOMOCTI MiipocTaruoi Mmoioi. [IpaBuibHO
PO3CTaBIICHI TIEAaroroM akleHTH Ha 3aHATTI — 3all0pyKa Horo e()eKTUBHOCTI.
H_[06 BpaxoByBaTH y CBOIH po60T1 HlHHlCHy CKJIaJIOBY HaBYaHHsI, BUKJIA1adi
1 CTYI€HTH NIEAArOT YHUX YHlBepCI/ITCTlB MaloTh 3HaTH, SIKi IHHOCTI Ha 3aHSTTI
BIUIMBAIOTH HA yBary, siKi 3JaTHi BMOTUBYBATH 0 HABYaHHS, a SIKi TIOE€JHAIOTh
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yCi HaBYAJBHI MaTepialid Ta 3aBIaHHS y €IUHY CHCTCMY.

Meta g0oc/TiIKeHHsT — PO3KPUTH 3HAYMMICTD aKCIOJIOTITHOI CKIaT0BOT
y TIATOTOBIII YUUTEIA, HoTo TpodeciitHiil camoineHTrdiKarii Ta i BUIIeHHI
3arajJpHOTO PIBHS OCBITHIX MOCIHYT. 3aBIaHHS CTATTI — BHOKPEMHUTH CHCTEMY
IIHHICHUX OPIEHTHPIB Yy MiATOTOBIII IIEJATOTiB Ta YIUTEIS JIITEpaTypH
30Kpema.

MeToam T0CTiIKeHHsI: TCOPETUYHI Ta eMITiPHYHI (CIIOCTEPEKEHHS,
onuTyBaHHS (O6ecina, aHKeTYBaHHS CTYACHTIB Ta IMEAaroriB), BUBYCHHS
i y3araJbHEHHS MearoTigHOTO TOCBIMY, TeJaroTidHNi SKCIICPUMEHT).

MeTtomosorist nocaigxenus. [{iHHOCTI — 11e cucTeMa BHYTPINTHBOL
perymsmii misieHOCTI ocoducTocTi. diocodn 3 TaBHIX YaciB MPUIUISLITH
yBary IiHHICHIN CKJIaqoBiil BUXOBaHHS MonuHU (ApucTtoTenb, [1maron,
I'. T'erens, b. Crinosa, ®@. bexon, M. bybep, XK.-I1. Captp, A. IlIBetitiep Ta in.).
3 ¢dimocodchKUX MOCTIIKEHb CTA€ 3PO3yMIJINM, IO akciochepy JTIOIUHA
CKJIaIafoTh 11 3HAHHS, )KUTTEBUH TOCBiA, 0COOUCTICHI MIHHOCTI, piBEHD
B3a€EMO/II1 3 CBITOM 1 JTFOMBMHU (CITOCIO JKUTTS), piBEHb OCSTHEHHS HEIO OCHOBHUX
MOpaJIbHUX Kareropii. [[IHHOCTSIMM JIFOMUHI MOXYTh BHCTYIIATH SIK KOHKPETHI
SIBUIIA, TaK 1 Oa)kaHi, SIKi CTAJIM OPIEHTHPOM Y JKHTTI (Ha iX IIepeoCMUCTICHHS
BIUIMBAE JOCBI, CIIIJIKYBaHHS, CyCITiIbHA TyMKa, HalllOHATbHA KYJIBTypa).
CBo0Oopa, mpaBo, po3yM, Tparld, Bipa, OCBITa, COBICTb ,,BIATBOPIOIOTH CIICIIH(DIKY
ICHYIOUOi CHCTEMHU IIIHHOCTEH 1 3a1a10Th B3IpIli COIiadbHOI MOBEAIHKN Ta
cripuitHATTA cBiTy” (Maslova, 2007, p. 53). TeopetnaHe oOTpyHTYBaHHS
IiHHOCTEH 3HaxoauMo y M. Bebepa, A. Macioy, B. Pozanosa, A. [lInenrmiepa,
A. Totia6i. Jlo mutanus kiracudikamii Ta GyHKIIIOHYBaHHS IIIHHOCTEH B
akciocdepi monuam 3BepTanucs B. Binnenn6ann, E. ['yccepns, k. pioi,
I. Kanr, JIx. Myp, ®@. Himmme, I'. Pukkeprt, E. @pomm, M. Xaiinerrep ta iHmmi.
€nuHoi knacudikarii MiHHOCTeH chOroaHI HeMae. TpaauiiitHo Ha3WBaIOTh
3arajJbHOJIONCHKI, HaliOHAJIBHI, CYCITIIBHI Ta OCOOWCTICHI IIHHOCTI;
X TOAISFOTH HAa MaTepiabHi Ta AyXOBHI. J[0 MyXOBHUX BiTHOCSATH CBITOTIISIHI,
MOpaIbHi, IHTEJIEKTyallbHi, ecTeTH4Hi. [[IHHOCTI 3HaHHS, JOCBITY, HAYKOBOL
Ta TBOPYOI AisUTEHOCTI, KYITBTYPH HEBiA €MHI BiJT Ti3HABAILHOI Ta TPAKTHIHOL
TUSTTEHOCTI JIIOMWHU, TOMY TIepen0adaroTh X aHaji3 Ha piBHI METH i 3aBJaHb,
(hopm icHYBaHHS 1 CTTIOCO0IB X 3acBOEHHS. L{[IHHICTS BU3HAYAIOTH SK PE3YIILTAT,
npoitec abo MOTHBAIIIIO, OPIEHTHP MOBEAIHKHY JTIonuHHU. LliHHOCTI emoxu,
CYCITUTbCTBA, KOJIEKTUBY HEPITKO TOMIHYIOTh HaJl iHTEpecaMu OCOOMCTOCTI.

BiamoBimHOo 10 BIKOBHX €TaIliB JKUTTS JTFOMUHH, il MOPaTBHUX TTO3HUITII
Ta XUTTEBUX CTUIIB b. bparych Ha3uBae m’ATh PiBHIB pO3BUTKY OCOOMCTOCTI
(cuTyaTuBHHHN, ETONCHTPUIHUM, TPYNONSHTPUIHAHN, TYMaHICTHIHUH,
nmyxoBHHH). Jo koykHOTO 3 HUX 3. KaprneHko BU3HAYAE COMiaTbHO-TICHXOIOTIUHI
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3acobu GpopMyBaHHS IIHHOCTEH (HACIiAyBaHHS, eMOIIIHE 3apakeHHS,
HaBitOBaHHs, ineHTH]IKaMisA, pedmekcis, emmaris). L{iHHOCTI 0cOOMCTOCTI
BUSIBJISIIOTHCS Y CITIIKYBaHHI, B3aEMOJIIT TyMKH 1 BAMHKY, paIlioHaILHOTO Ta
EMOIIIHOTO.

[TuTaHHs MATOTOBKY YUUTEIS B CHCTEMI TpodeciifHOl OCBITH CHOTOHI
JIOCTaTHBO BUCBITIIEHI y miparmsix O. AcMornoBa, b. AnanbeBa, [1. ['anpnepina,
J1. Empkonina, I. IcaeBa, B. 3inucuka, B. JlaBugosa, K. IlmaTtoHoBa,
1. Conescrkoi, C. Py6inmreitaa, O. SImkoBoi Ta iHmmX. HaykoBIi BU3HAYAIOTH
3HAYUMICTh TEOPETUIHOI MIATOTOBKK MaiOyTHIX TIeIaroriB (coriaabHO-
¢dimocodcpKkoro, 3araTsHONIEAATOTITHOTO, TYMaHITAPHOTO, (PIIOJIOTIYHOTO,
METOIUYIHOTO aCIEeKTiB), hOpMyBaHHSI HEOOX1THOTO HAOOPY KOMITETCHITIN
crieriagicTa Ha HOTo MIISAXY 0 MalCTePHOCTI, 3aCTOCYBaHHS €(DEKTHBHHUX
METO/IB Ta TEXHOJIOT1H HaBYaHHS, EMOIIMHOCTI, LIIHHICHOTO CTaBJIEHHS JI0
y4Hs. [OTOBHICTE 10 AiSITBHOCTI, SIK IHTETPOBAHY 3/IaTHICTh Ta HASIBHICTH
TIeBHUX 3M10HOCTEHN 1 0COOMCTICHUX SIKOCTEH, MOCTIHKyBamn b. AHaHbEB,
C. Py6iamreitn, JI. Kynamosa, I. ['op6arkina ta inmri. Ha wam mormsim,
TOTOBHICTh MaOyTHIX MEAAroriB A0 MpodeciitHol MisuTbHOCTI HOPMYIOTH
KOTHITHBHA, IMPAKCIOJIOTIYHA Ta aKCiOJIOTiUHA CKJIaI0OBi HaBYaHHA. BoHH
B3a€EMOIIOB’sI3aHi 1 peasTi3yIoThCs ¥ Pi3HUX (OpMaxX HaBYAIBHOTO TPOIIECY
(JTeKtIii, CIIeTIKYpCH, CeMiHapH, JJAOOPaTOPHi, TPAKTHYHI, Pi3HI BHIA CAMOCTIHHOI
po0oTH, B T.4. B CHCTEMI AWCTaHITIfHOTO HaBYaHH:). [IpoTe ,,cydacHa oCBiTa,
sIKa CTIIMPAETHCS ChOTOHI HAa KOHBEPTEHTHE MUCIICHHS, IO TPOAYKYETHCS 1
T ACHITIOETHCS PEIeTTypHO-PETTPOLyKTUBHUMHI METOAaMU HaBYaHHS, YK€ He
3aoBoOIBHSE cycibeTBo” (Kuz’michenko, 2014. p. 164).

[TopiBHIOIOUI TTeTaroTivyHi CHCTEMH Ta IIHHICHI OPIEHTHPHU PI3HUX
€BPONCHCHKHX KpaiH, HayKoBeIb 1. JIEBICHKO TTiAKPECITIOE MTPUCYTHICTD Y HUX
JIEMOKPATUYHHX, TYMaHICTHYHUX, COIIAbHIUX, KYIBTYPHUX, TYXOBHHAX Ta
3araJbHONIONCHKUX IMiHHOCTEH. [loromKkyemMocs, o iIHTerpallis B Tamy3i
OCBITH 1 chep JKUTTS CHOTOAHI BiAOyBa€eThCSA caMe Ha PiBHI MIHHOCTEH, TOMY
TOJIOBHUMH CJIOBAMH B OCBIiTI MalOTh OYTH ,,[IIHHOCTI”, ,,IKIiCTh 3HAaHB,
,»CMHCT”’. BiATIOBiTHO 1 METOAW HaBYaHHS ,,MalOTh OyTH CIIPSIMOBaHI Ha
PO3YMIHHS Ta CIIPUAHATTS ICTUHHUX I[IHHOCTEH, Ha PO3BUTOK IHTETPOBAHOTO
MHUCIICHHS, PO3yMiHHS CIiBBITHOIIICHHS CBITY CMHCIIIB 1 CBITY BUPaXCHHS
mx emuciiB” (Levchenko, 2007, pp. 13, 32). HopMaTtuBHI TOKYMEHTH cepe
KJTFOYOBHUX 3aBJIaHb MEAaroriB BU3HAYAIOTh () OPMYBaHHSI JYXOBHOTO CBITY
0COOMCTOCTI, if BUCOKOT MOpaTi, IHHICHUX OpIEHTAIl, ETHIHUX HOPM
noBeniaku. ToMy GpopMyBaHHS aKCiOJIOTIYHOT KOMITIETCHTHOCTI YUHUTEIIS —
Ba)XJIMBA TIEJIarOTiYHA Ta METOIMYHA TIpobIeMa.
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OCHOBHI TOJIO:KeHHS JTOCTIIKeHHS

LliHHiCTH OCBITH O€3MoCcepeHbO OB sA3aHa 3 11 AKiCTIO, BUCOKUM
OCOOHMCTICHAM CTaTyCOM Ta YCIIiXoM y Kap’epi. JItomiHa — HaiiBUIIIa comianbHa
I[IHHICTB, a IIHHICTh 0COOMUCTOCTI — JIOMiHAHTA 3MICTy OCBiTH. TOMYy BUXiIHOO
TOYKOIO MiATOTOBKY TEIAroriB Maja O CTaTH JiarHOCTHKA TOTO, III0 caMe
BILUTMHYJIO Ha BUOIp mipodecii yuurens JiTeparypu: 3HaYMMICTh Tpalli earora
Y CyCIILIBCTBI, 3aXOIUICHHS JIITePaTypoIO SIK MECTEITBOM, JIFOOOB JI0 JIITEH Ta
YUTaHHS, TBOPYUH XapakTep mpaili abo cTabibHa AepKaBHA poOOTa, TITHSI
BIJIITyCTKa, BUTIAKOBICTh. [Ipodecist yauTenst BUMarae cBiziomoro BHOOpY.
Bumoru 10 0coOHCTOCTI yUuTeNs y CyCIUILCTBI HAA3BUYAHO BUCOKI, TIPOTE
Ha piBHI By3iBCHKOI MiJITOTOBKYA BOHH 3QJIMIIAIOTHCS HE MPOTECTOBAHUMH 1 HE
BPaxXOBYIOTHCS MPH BHaYi AUTUIOMY TIPO (paxoBy IirOTOBKY.

CyyacHOMY YYHTENIO JOBOIUTHCS MPALIOBATH B YMOBAX BiJICYTHOCTI
KOJIMIIHIX MOHOIZICOJIOTIYHNAX YCTaHOBOK. [lemaror Mycuts BUOYIOByBaTH
BIIACHY CUCTEMY, MOTHBAIIHHO-IIIHHICHUH 1 IIUThOBUI KOMITOHEHTH TIpodeciii-
HOT IISUTBHOCTI.

MopasbHiCTh CyIKEeHb, OIIIHOK, TIOBE/IIHKN — OJTHA 3 TIPOBiTHIX BHMOT
10 ocobucrocTi negarora. CTyIeHT BIPOIOBXK HABYaHHS y By3i Mae chopmy-
BATH OL[IHOYHY CBIJIOMICTh Ha 3aca/iax 3araJlbHOMIOACHKIX, ETHYHHUX IHHOCTEH
Ta HiHHOCcTeH Qinonoriunoi ocBitu. OHAK, IPOYUTAHI CTYICHTaM KypCcH 3
eTHKH, IeJaroriku, ¢pimocodii, METOUKN HaBYaAHHS HE BUOYJOBYIOTh y
CBIZIOMOCTI MailOyTHBHOTO YUHTENS €AMHOI CUCTEMH LIIHHOCTEH, He 3aK/IaJal0Th
MOPAJILHUX PETYIATOPIB iX mpodeciitHOl MisITBEHOCTI, HE TIEPEBIPSIOTH 1 HE
BUIIPOOOBYIOTH iX MPAKTUYHO.

AKcionoriyHa CKJIa/ioBa MiAr0OTOBKY Tieiarora rnependadae miHHiICHO-
OpIEHTOBHUIA, MOTHUBAIIMHUH, IIIHHICHO-CMUCIIOBUH Ta IIHHICHO-/IsUThHICHUH
eJIeMEHTH, SIKi He0OX1IHO 3aKJIaJIaTH BXKe Ha NMepIIoMy Kypci HaBUaHHSA
CTYICHTIB, aJDKe IIe — YMOBA iX CBIJOMOTO ONAaHYBaHHs 3acaj]] MalOyTHHOT
npodeciiinoi nismpHOCTI Ta hopMyBaHHS MpodeciifHOT MaliCTEPHOCTI.
PeanizoByBarH 1i IOIITEHO B Kypci METOIMKH HAaBYAHHS B CHCTEMI ayTUTOPHUX
3aHATh. AKCIOJIOTiYHA CKJIA/IOBA ITiITOTOBKY IOJIATaE y (DOPMYBaHHi y CTy/IeHTa
CHCTEMHU 3arajbHONIOACHKNX 1 podeciiHNX miHHOCTeH (i3HaBaIIbHA
CBIJIOMICTB), 110 BU3HAYAIOTh HOTO BiJJHOIICHHS JIO CBITY, 10 CBOET AiSIIBHOCTI,
JI0 caMoro cede K JTFoIMHA 1 ipodecioHana (omiHouHa cBifomicTs). LliHHICHE
craBlieHHs (OpPMYye MOTpedy 3MiH, YIOCKOHAJIIEHHS, TOMY Tiependadae
MIPOTHO30BAHMI PE3yNBTAT MisITFHOCTI (IIUIETIOKIIIaH ) Ta HOTO peaisallio.
LlinHOCTI—MeTa /ISl CTYACHTIB-(IJI0M0TiB — YUHUTENb-1/1ea)l — BUCOKOKYJIBTYpHA
Ta IPOQECiifHO KOMITETEHTHA OCOOUCTICTD, Ha llJICHA TAKUMH YECHOTAMH, SIK
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COBICTB, TIATPIOTH3M, TYMaHI3M, BilMTOBITAIBHICTE, CIIPABETHBICTE, TIOPS-
HICTB, TOOPO3UUINUBICTD, MPAIeTI00HICTD, IFOOOB 0 AiTEH Ta MUCTEIITBA
cioBa. MopaibHi IIHHOCTI (COBICTH, UECTh, 000B’ 30K, CBOOOA Ta iH.)
BHCTYTAIOTh BHYTPIIIHIM TYXOBHUM PETYIATOPOM MOTHBAIIiI OCOOMCTOCTI i
BIITBOPIOIOTE CUCTEMY i BITHOCHH 3 CBITOM.

OcuoBa nipodeciitHoi TisITbHOCTI yauTensa-dinonora — e THOoKi
TIEpEeKOHAHHS B TOMY, IO 0€3 AKICHOTO JIITepaTypHOTO0 PO3BUTKY YUHIB
HEMOXKJTUBUH iX TIOBHOIIHHUN KyJIBTYPHHH, TPOMAISTHCHKAN Ta €CTCTUIHHIMA
pO3BUTOK. L5 i71es1 — CTpIKHEBA, KA MMIAMIOPSIAKOBYE COO1 YCIO TTeAarorivny
IiSUTBHICTE (iToJiora, HOT0 MOTHBAIIiI0, OCOONCTICHI SKOCTi, BU3HAUAE
PEe3YIIBTaTUBHICTH pOOOTH. 3BiZICH 1 MOTHBAITIS MPOheCiitHOTO 3pOCTaHHS —
HaOyTTs HEOOXiTHUX 3HAHb Ta HABUYOK 3 METOIO 3a0€3IMEeUCHHS BUCOKOTO
PIBHSI JTiTEpaTypHOTO PO3BUTKY CBOIX YUHIB. Ll MOTHBAITiSI HAMIPsIMY OB’ s13aHA
3 caMopealizalliero 0CoOOMCTOCTI MaitOyTHHOTO (haxiBIIs, CaMe BOHA 3aITyCKa€E
BOJTLOBI, TBOPUi, KOMYHIKaTHBHI, EMOIIHHO-IIIHHICHI MEXaHI3MH TTi3HABAIEHOT
aKTUBHOCTIi, CAMOBHXOBaHHS, CAMOKOHTPOITIO.

MoTuBaIiifHO-I[IHHICHA CKJIa/I0Ba ITiITOTOBKH I€/IaroriB BU3HAYAE Ta
BUOYIOBY€ MOTHBH, IIiJIi, IIHHICHI YCTAHOBKH, iHTEepec M0 mpodeciitHol
IisTEHOCTI. TOMY JOIJTEHO TOBOPHUTH PO YCBITOMITIOBaHI (DAKTOPH BILTUBY
Ha MOTHBAIIiO 10 HABUAHHS CTYICHTIB (aIeIIsIis 1o iHTepecy, Mijie HaBIaHHS,
moTped CyCcIiIbCTBa, MPOdECIHHOTO YCIIiXY; 3aXOIUICHHS JIITEPaTypoio Ta
TF000B JI0 TTEH; caMmopeai3amis y )KHUTTi Ta 0COOUCTICHA 3HAYYIITICTh TIearo-
ra; KOpUCHI Ta MPaKTHIHO 3HAYMMI 3HAHHS Ta HABUYKH y MaWOyTHIH
npodeciiHIf TiSTPHOCTI, MO3UTHBHUN 00pa3 BUKJIamada; CTBOPCHHS
IOOPO3UUITMBOTO HACTPOIO HA 3aHATTI, BIIKOPUTOBAHUN 3MICT HABUYAILHOTO
MaTepiaiy, BOpOBaKCHHS aKTHBHUX Ta IHTEPAKTUBHUX BUIIB POOOTH TOIIIO)
Ta HEYCBIIOMITIOBaHI (hakTopH (3acTapiyi HaBYaJIbHI IJIaHU, IPOTPaAMHU Ta
MiAPYyYHUKH, 110 HE 30pI€HTOBaHI Ha CyYacHi IIHHICHI OPiEHTUPH; iIHEPTHICTD
CTYICHTIB Y HaBUYaHHI, p0o30alaHCOBaHICTh Ta OE3CHUCTEMHICTh IXHBLOL
TITOTOBKH TOIIO). PYyIIiifHOIO CHIIOI0 MOPaIBHO-TICHXOJIOTIYHOT TOTOBHOCTI,
Ha Halll O, BUCTYaTUMYTh TIPOOIEMHNI BUKIIAJl TEOPETUIHOTO MaTepiary
TTiT 9ac JICKIIii, CTBOPSHHS CUTYaIlilf BHOOPY OCOOHMCTICHOT MMO3MIIii, iaorigHa
(hopMa OOYIOBH 3aHATH (TUCKYCisl, Oecima), CyIepedHOCTi MiXK JOCATHYTUM
Ta HEOoOXiTHUM piBHEM TIpodeciiinoro cranoBieHHA. Cy0’ €KT-Cy0’ €KTHHI
XapakTep HaBUYAHHS BIMarae akTUBHOI CBITOMO{ B3a€MO]Iii, CTBOPIOE CUTYaITii
MOpaJIbHOTO BHOOpY, mepeorinku miHHocTedd. CaMe y Takui crmocid
BinOyBarOThCS iHTEpiopU3allis, imeHTH]IKaIlS Ta eKCTEpiOpH3aIlisi 0COOUCTOCTI
MaiOyTHROTO yuuTels JiTeparypu. LliHHOCTIMI-3acobamu podeciiinoi
MiATOTOBKY MaliOyTHHOTO YUUTENS BUCTYAIOTh CHCTEMHUH HLTeCTIPSIMOBAHHUIA
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TIpoIleC HABUYAHHS; BUCOKHUH mMpodecioHani3M, aBTOPUTET Ta OCOOUCTUH
TIPUKIIA] BUKJIAIadiB BY3iB; MPOOIEMHMIA BUKJIA MaTepialy Ta PO3BUBAILHIIMA
XapakTep HaBUaHHS, [Ti3HABaJbHA aKTHBHICTH CTY/ICHTIB, KPUTHYHE MUCIICHHS,
TBOPYIiCTh, BIIKPUTICTh, KOMYHIKaOCIIbHICTh, CAMOPO3BUTOK (CaMOHABUAHHS,
caMoBuxoBaHHs). OCHOBA aKCIOJOTIYHOTO IMAXOMy — MPUHITHI €THOCTI
0COOHCTICHOTO 1 TpOodeCiifHOTO PO3BUTKY CTYACHTA.

MaitbyTHIl TTemaror Ma€ BUSBIISATH BUCOKY TPOMAISHCHKY TTO3HIIIIO,
YIiTKO 3HATH Ta PO3YMITH 3MIiCT OCHOBHUX IIHHOCTEH: 3araTbHONTIONCHKI (KUTT,
JIONTMHA, MUP, TIPHPOJa, OpaTepcTBO HAPOIB, CK3UCTEHITIITHA PIBHICT JIFONIEH,
3I0POB’sI, MUJIOCEPIs, CBOOOIA, TTOBara 10 0COOMCTOCTI TOITO), HAITIOHAJBHI,
remarorivni Ta ¢paxosi mMiHHOCTI. HarioHambHI MIHHOCTI MalOTh CHITbHY
OCHOBY IIJISl yCiX HAPOJIiB, BIIMIHHOCTI IPOCTEIKYIOTHCS Ha PiBHI KOHTECHTY
(He3aeXKHICTh, HETIOPYIITHICTh KOP/IOHIB, IpyKaBHA Ta HAITIOHATFHA CHMBOJTIKA,
JiepkaBHA MOBA, iICTOPIS 1 KYJIBTypa, TPaIuIlii, HAiOHATBHI Tepoi, MaTpioTH3M,
TIPUPOIHI pecypceH Toino). OCHOBHI HaIliOHAIBHI Ta TPOMASHCHKI IIIHHOCTI
nporcani y Korerurymii.

Jlo memarorivHuX BiTHOCHMO ITIHHICTBE 0COOHUCTOCTI Ta 1 PO3BHUTKY,
3MICT HaBYaHHS (3HAHHSA SIK IIIHHICHA CKJIAJI0Ba, 3aCBOEHHS Ta TPAHCIIAIIISA
TIEBHOTO KOAY KyJIbTypH (HOTO CHMBOJIIB, IIIHHOCTEH) Ha pallioHaJIbHOMY,
JYTTEBO-EMOIIIHHOMY 1 BOJTEOBOMY PIiBHSX); TII3HAHHS Ta CaMOITi3HAHHS,
HaBUYAIBHUU TPOIEC, HOTO CHCTEMHUH XapakTep, GOpMH HaBYAJIHHO-
MM3HABAJbLHOI JISJIBHOCTI, METOIM HAaBYAHHS TOIIO.

KoxxHa Tamy3s OCBITH Ta HayKW BHU3Ha4dae CBOi ()axoBi IIHHOCTI.
IIpu BUBYEHHI JiTepaTypH TOJIOBHY pPOJb Ha 3aHATTI BUKOHYIOTH TBIip
MMICbMEHHUKA Ta YUTaHHSI. BUBUCHHS CBITOBOI JiTepaTypH nepembdadae
CBITOIVISIAHUM TUTIOpaii3M, IO BUCTYIAE y (hOpMi CITIBICHYBaHHS Pi3HUX
IHTEpIpeTaIiil CBiTY, pi3HUX CBITOIVIAIIB, TIPaBa Ha BIIacHE OAYCHHS Ta MPUHHATTS
a0o 3amepeucHHs aBTOPChKO1 KoHIlemIii. L{e BuMarae Bijx MaiOyTHBOTO YUUTEIIS
HE TUTHKH BICOKOI BiITOBIAIBHOCTI, a i NIMOOKHUX 3HAHB IIHHOCTEH JIITepaTypH
SIK MECTETITBA (CJIOBO, 00pa3, oOpa3Ha KapTHUHA CBITY, €CTETHUYHE MM3HAHHSI
TUMCHOCTI, TBOpYA TisTbHICTD, €CTETHIHE TIEPE)KUBAHHS) Ta TIPAKTHIHUX HABUIOK
3 METOJIMKH BUBYECHHS JTiTEPaTypH, KPUTHIHOTO MUCIICHHS, 3[aTHOCTI OLlIHATH
Ta TIOE€THATH PiBEHb HABUYAIIHBHUX MOXJIMBOCTEH yUHIB, 3aBIaHHS YPOKY,
Giorpadiuny iHhopmariro Mpo MICEMEHHNKA, MIHHOCTI 1OTO €MTOXH Ta KpaiHH,
3aXiTHOTO 200 CXiTHOTO THITY KyJIBTYPH, IIHHICHE CTaBJICHHS MHChMECHHUKA
(mo cycminscTBa, AepyKaBH, TPAIHIIii), TEKCT IPOTPaMOBOTO TBOPY 1 MOJIEITb
MaiOyTHBOTO 3aHATTA. PoO0OTa Hag KyJIbTypHUMH KOJAMH 1HITUX HAPOIiB
BHMAarae BiJl CTYICHTIB HE TUTGKH ITi3HABAIBHOTO 1HTEPECY Ta 3HAHD, a MePe/
yCIM TTOBary JIo JIFONeH 3 pisHUMU IMOTIIIAMH Ta TPAAHIISIMHA, TOJIEPAHTHOCTI,
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teprmmocTi (Ostrovska, 2012, p. 55).

TBopUicTh — IIe HE TIABKH MHCTEIbKa AISIbHICTH, BIIKPUTTS
a00 TBOPEHHS HOBOTO, a f MHCTEITBO MisTBHOCTI (TBOPUMH ITiIXi[T), PO3BUTOK
3ni0HOCTeH. SIK TIporiec i pe3ynbraT BOHA aKyMYJTIO€ B cOO1 Pi3Hi IIHHOCTI,
BKITIOYA€ CTYACHTA y MPOIIEC iX MEPEOCMUCIICHHS 1 BIIMOBIHO 30aradye iforo
ocobucTicTh. Came TOMY OiIBIIICTh TPAKTUYHUX 33aBJIaHb MAIOTh HOCHTH
TBOPYHH XapakTep, 0 PO3BUBATHME HE TLTBKU MPOQeciiiHi yMiHHS Ta HABUYKH,
a i eMOoIiHHO-TIIHHICHE CTaBlIeHHs /10 ceOe, HaBYaHHs, MalOyTHBOI ITpodeciii-
HOI NisTbHOCTI. TakuMu 3aBAaHHSIMU 3 METOJANKHA BUBYEHHS JIiTEpaTypH
BIIiTOMY Ta Oiorpadii muchbMeHHUKa 30KpeMa MOXKYTh OyTH MiITOTOBKA
TTOBIJOMJIEHHS TIPO NMMCbMEHHHKA Y PI3HMX KaHpax (cIid, ece, myOTiaamii
BUCTYII, OiorpadidHa I0BiKa, JITepaTypHUil MOPTPET, HAPUC, CTATTS 10 Ta3eTH
TOIIIO), IMiATOTOBKA €JICKTPOHHOT IMPE3EHTAIIIl TPO TBOPUICTH MUTIIS, PO3POOKa
YPOKY Ta HOTO HaBYAJILHO-METOJUYHOTO 3a0e3rmedeHHs (ypoK-3yCTpid, YpoK-
TIPe3eHTAllisl, YPOK-I0CHTiHKEHHS, yPOK-KOH(MEPEHTIisl, yPOK-TTOAOPOK TOIIIO),
po3po0Ka MO3aKIACHOTO 3aX0/y (JIiTepaTrypHa BiTajbHs, MUCTEIIbKA 3yCTpid,
TBOpYa MalCTEPHS, TOK-IIIOY, TUCKYCisl, 3aCiTaHHS KPYTJIIOTO CTOIy TOIIO),
MPOBEICHHS 3aHATTS ayAUTOPHO (MalcTep-Kiiac) abo 3 YUHSIMH TIiJT 9ac
MeJIaroriYHol MPaKTUKH, HAlTUCaHHS pedepariB, BUCTYIHN 3 pe3yJIbTaTaMH
BJIACHUX JIOCITIJPKEHb TOIIIO.

[lemaror mae AeMOHCTpyBaTH BIIEBHEHICTh y CO0i, cCaMOmOBary,
COIiaIbHY BIAITOBIAATBHICTE, ONTHUMI3M Ta CYKYITHICTh HAalpi3HOMAaHITHIIITHX
3Mi10HOCTeH, HEOOXITHUX U1 HAYKOBOTO Ti3HAHHS 1 YCITIITHOT MisSTbHOCTI —
T€, 110 Ha3UBAIOTh EMOLIIHUM iHTeNneKToM. OCOONHUBY POJb BiAIirpamTh
EMOIIIITHO-BOJIbOBI SKOCTI MalilOyTHIX YUHTEIIB: JTIO0O0B 110 JIiTEH, KOPEKTHE
CTaBJIEHHS JI0 OCOOMCTICHOI iH(hOopMAIlii, TEPITUMICTb, BiITIOBITATEHE CTABICHHS
JI0 HaBYaHHS 1 TpaIli, 10 YATAHHS, PO3YMiHHS LIHHOCTEH OCBITH Ta COMiaILHOT
3HaYUMOCTI Tipodecii yuuTens, ii TBOpUoro xapakrepy. MaitOyTHi megaroru
MaloTh MOCTIHHO 30aradyBaTh OCOOMCTUH JTOCBiJ HOBUMH 3HAHHSIMH,
B T.4. OpHUKIagaMu Oiorpadiii Ta TBOPYOCTI MUCHMEHHUKIB (3pa3ku
camopeai3arii 0COOUCTOCTI, TOJIaHHS MPo0IeM ab0 MOCATHEHHS METH),
EMITaTUYHO PO3ITi3HABATH 3aKJIaJleHy B HUX MpodeciifHO 3HaYuMy eTHYHY,
MHUCTEIbKY, CYCITIIbHY ITpobiaeMaTuky. M. baxTin nmucas, 1o yce CyTTeBe
BCEPEIINHI, a 30BHINIHE MOXKE CTATH CyTTEBUM, TIJTBKH CTABIIH CYIHHOIO
BHYTPIIIHHOTO, BTIICHHSAM JYXY: ,,...JUIsl BRIP@XKCHUS MOCTYIIKA H3HYTPU
€/IMHCTBEHHOTO OBITHSI-COOBITHS, B KOTOPOM COBEPILACTCS MIOCTYIOK, HYXKHA
BCsI TIOJTHOTA CJIOBA: M €0 COJIePKATEIBHO-CMBICIIOBAsi CTOPOHA (CIOBO-
TTOHSITUE), U HATJISITHO-BBIpa3uTeNbHas (CII0BO-00pa3), M AIMOIIMOHAIBHO-
BOJIeBasi (MHTOHAIIUS CJI0OBA) B UX €UHCTRBE. ...JKHBOE CJIOBO ...HE TOJIBKO
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0003HaYaeT NpeJMET KaK HEKOTOPYIO HaJTUYHOCTh, HO CBOCH MHTOHAIIMEH
(eHCTBUTENBHO MPOU3HECEHHOE CIIOBO HE MOXKET HE HHTOHHPOBATHCS, UH-
TOHAIIMS BBITEKACT U3 CaMOTo (paKkTa ero MPOU3HECEHHs) BIPAKAET U MOE
[EHHOCTHOE OTHOIIICHHE K TIPEIMETY, JKENIATEIbHOE U HEXKENIATeIbHOE B HEM
Y 9TUM IIPUBOJIUT €T0 B JIBYIKCHUE 110 HANIPABJICHUIO 33IAHHOCTH €ro, Jeia-
€T MOMEHTOM JKHBOU coOpITuitHOCTH (Bakhtin, 1995, p. 40). be3snepeuno,
CJIOBO IeJIarora Ma€e BelIMKe HaBUallbHEe Ta BUXOBHE 3HAYCHHSI, IIPOTE Ha
MPaKTUIll HE KOKEH YUUTEIb AEMOHCTPY€E BMIHHS YiTKO PO3CTaBIISITH
AKCIOJIOT1YHI aKIeHTH Y 3MiCTI HaBYaJIbHUX MaTepiajiB i 3aBJaHHSIX IS YUHIB.
Tomy MaroTe OyTH CTBOpEHI TaKi HaBUaJbHI CHTYyallii, siki O 3aais1u pi3Hi
JKUTTEBI MO3UIIIT Ta MOTISAN CTYACHTIB, CIIPUSIIH O iX 0coOMCTICHOMY
3POCTaHHIO BiJ] €JIEMEHTApHOTO HACHiTyBaHHS UM HaBIFOBAHHS 70 BIACHOT
imeHTHdIKAII Ta pedaekcii (IyXOBHOTO PiBHS).

AxcionoriuHu# miaxig nepegdadae GopMyBaHHS BMiHb CTYICHTIB
BUOYAOBYBaTH akciocdepy ypoKy — HOro iHHICHY CKJIAJOBY, IIO CTAa€
OpIEHTHPOM CaMOBH3HAYEHHS 0COOMCTOCTI YUHSA, 1Or0 CBITOIVISIHOT MTO3MUIIIT
y HaBYAJIBHOMY, CYCITUTEHOMY ab0 Mucrenbkomy cepenosuili (Ostrovska,
2014, p. 110). Axkciocdepy ypoKy YyTBOPIOIOTH TPH PIBHOIIHHI Ta
B3a€EMOIIOB’s13aH1 CKJIaJ0BI (3araIbHOIIONCHKI Ta HAIlOHAJBHI IIHHOCTI,
3arajJbHOOCBITHI Ta MpeaMeTHI (MHUCTEIbKi); OCOOHMCTICHI IIIHHOCTI),
II0 TAPMOHIITHO OETHYIOTHCS Y €IUHY MANITYpy 3aHATTSA. LIiHHOCTI yyacHHKIB
HaBYAIIbHO-BUXOBHOT'O TIPOIIECY, MTMCbMEHHUKA Ta HOTO TIEPCOHAXKIB BiZTHOCHMO
JI0 OCOOMCTICHOI CKJIaIOBO1, IO HAIMIPSAMY OB’ si3aHa 3 PiIBHEM OCSITHEHHS
JFOMUHOIO OCHOBHUX MOpPAJIbHUX KaTeropiit (COBICTI i 4eCTi, TIMHOCTI i
CIIPaBEINBOCTI, 70Opa i Oara, CBOOOIH 1 BiIMOBIATBHOCTI, ICTHHH 1 KpacH,
JFO0O0BI1 1 CAMOIIIHHOCTI JIIOAWHH, IACTS 1 CMUACITY JKUTTS). Y YUTEIb Mae
rapMOHiﬁHo TTOETHATH 3araJIbHOIONCHKI, OCBITHI (B T.4. (DIJIOJOTIYHI) 1 €THIHI
[IHHOCTI 3 CTPYKTYpPHHMH, 3MICTOBHMH Ta €MOILIITHO-BOJILOBUMH KOMITOHEH-
TaMU 3aHSTTS, TOJl YTBOPHUTHCS a1<01ocq)epa B IIEHTPI K0T Oyrie PO3BHTOK
ocobucrocti yuHs. [[iHHOCTI ypOKy JliTepaTypy BUKOHYIOTh (DYHKIIii OpIEHTHPIB
Ta PeTyJATOpiB MisIbHOCTI (Mi3HABAIBHOI, HABYAIHHOI, METOAUYHOT),
BUCTYIAIOTh KPUTEPISIMH HOTO OIIHKH Ta CTAlOTh MEXaHI3MOM BHOOPY METO/IIB
HABYAHHS, IUIX1B 3aCBOECHHSI 3HAHb.

BianoBimanbHu eTa MiATOTOBKU YYUTENS JiTEpaTypy — HABUYUTH
CTYIEHTIB MOJIEITIOBATH akciocdepy ypoKy: BU3HAYATH I[IHHICHI OPIEHTUPH Y
3MICTI HAaBYAJIBLHOTO Marepially, MPOTHO3YyBaTH iX BIUJIMB Ha €MOIIil
Ta CAaMOOIIHKY Y4HsI, HOTO CTaBJICHHS JIO KUTTS Ta HABYAHHS, CIIPUHHSITTS
TBOpPY MHUCTEIITBAa Ta OCOOMCTOCTI MHUChbMEHHHKA, (haKTiB Horo Oiorpadii;
BUOYZIOBYBAaTH 3aBIaHHA Tak, 00 B y4YHIB BigOyBajacs mepeoliHKa
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X CBITOTIIAIHOT TO3UIIII.

[ToenHaTH pi3HI MIHHOCTI YPOKY, HOTO TeMY, BUXOBHY METY, 3aBIaHHSI,
TBip aBTOpa Ta MPOOIEMHI 3aIIUTaHHS 3aHATTS MAaiOyTHIM ITearoraM OmoMOKe
HacKpi3Ha TeMma (HaIlpHuKiIal, MaTpioTH3M, KOXaHHS, TIpars, TBOPIICTh,
TUTHHCTBO TOIIO). 3p0O3yMiJTo, IO i BUOip 3yMOBIIOIOTH TEMa Ta IPodIeMaTuKa
TBOpPY MUCbMEHHUKA. HaBUUTH CTYICHTIB MPOCKTYBATH aKkciochepy YPOKy

MO>KE€ TOTIOMOTTH JIOMiHaHTa — KITFOYOBE CIIOBO, HABKOJIO SIKOTO BUOYIOBYETHCS

KOYKEH €Tall YPOKY 1 BCe 3aHATTS BIIUIOMY. Ha BiMiHY BiJf TEMH JOMIHAHTOIO

MOYKE CTaTH OaraTo3HadHEe CJI0BO: BIKHO (Ha BYJHUIIIO, Y CBIT, Y XKHUTTA, Y

Ti3HAHHS, K MEKa MK CBITaMH), TETUTO (COHIIS, JOMY, MAaTEPHHCHKOI JTFOOO0BI,

BOTHIO, XUTTS, APY>KHBOT MATPUMKH, IIOPO3YMIHHSI Ta CIIiBIpaIli), ickpa

(BoTHIO, HaIi, TIOOOBI, OCSSTHHSA), XpaM (Iy1IIi, BipH, JIFOOOB1, 3HAHB) TOIIIO.

[IpakTuaHe MOAEIOBaHHS CTyAeHTaMH-(DiTomoraMu akciochepu ypoKy

JiTepaTypu — Iie TPOTHO3YBAaHHSI HOTO €()eKTHBHOCTI, YCBIIOMIIEHHS CBOET
BIJIIIOBITATEHOCTI 32 BUKOPHUCTAHHS IIIHHICHOT CKJIaIOBO1 3aHATTS Y OpPMyBaH-
Hi akciocdepy ydHs.

AJNTOPUTM MOJETIOBAHHS aKciochepH YPOKy:

- YiTKe BU3HAYEHHS METH YPOKY, HOTO BUXOBHO{ i71e1, 3aBAaHb HA KOXKHOMY
eTarll 3aHATTS, BHOKPEMJICHHS I[IHHICHUX OPIEHTHUPIB (eTI0XH, TBOPY (Y
TeMi 1 TPoOIIeMAaTHIII ), CBITONISAY MUCHMEHHNKA, HABYAILHO-TTI3HABAITHHOT
TUSITTEHOCTI YUHIB);

- BHOIp IMiHHICHOT 3B’sA3y1040i (HACKpi3Ha TeMa ado TOMiIHAHTA);

- 3MICTOBE HaIlOBHEHHS YPOKY: BigOip ¢akTiB 6iorpadii mucbMeHHHUKA,
eIi30/iB MPOTPAMOBOTO TBOPY, IUTAT, LTFOCTPAIliif BIATIOBITHO IO
IIHHICHOT 3B’SI3yI0U01 Ta HABEIECHHS JOTIYHIX MICTKIB MiXK HUMH;

- BHW3HAYCHHS CTpaTerii MoOyI0BH YPOKY (IOCITiTHUIILKOT, TUCKYCIHHOT,
TBOPYOI), METOIIB HABUYAHHSI, BUIIB POOOTH Ta (POPMHU IMPOBEICHHS
3aHATTS (YPOK-PO3IYyM, YPOK-TOCHTIHKEHHS, YPOK-IUCKYCisl, YPOK-TBOpYA
MakCcTepHs, MaiicTep-Kiac TOIIO);

- TMPOEKTyBaHHS 3aBJaHb Ta HaBUAIBHUX CHUTYAIliH, il Yac SIKHX YUIHI
MAaIOTh 3pOOUTH eTUYHUI BHOIp, 00paTh CrociO po3B’si3aHHS HaBYAILHOT
3amavi, 00’ €qHATH 3yCHIUISA HA JOCATHEHHS METH YPOKY Ta BU3HAYCHUX
IIHHICHUX OPIEHTHUPIB.

Konm ckimamoBi akciocepu HaKpecIeHo, CTyICHT MOXe eTaaIbHO
PO3MHCATH KOHCTIEKT YPOKY.

3anpoIrroHOBaHUH aATOPUTM POOOTH CTaBUTHL MAaOyTHHOTO TIefarora
Y CUTYAIIif0 MPOXYKTHBHOI MisUTEHOCTI: BiIOOPY MaTepiairy, Horo cucreMarnsa-
I1i1, aHaJI3y 1 CHATE3Y, MPOEKTYBAHHS YPOKY, IOEMHAHHS IIHHICHUX OPIEHTHPIB.
SIK HACHIZOK CTYACHT HE 3YIIHAETHCS Ha PiBHI KOITIOBAHHS a00 HArpOMaKCHHS
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JiTepaTypo3HaByuoi iHdopMallii, a CIpsSIMOBaHWH Ha BUPIMIEHHS METOIMIHAX
3aBgaHb. HoBU3HA Tako1 MiATOTOBKH IOJIATAE Y 3MIHCHEHH] MIIHHICHOTO
BiTHOIIICHHS CTYACHTIB 0 HaBYaHHSI, TPO(eCiifHOT MiATOTOBKH, PO3POOKH
YPOKY, pOOOTH SIK Ha PiBHI 3MICTY TakK 1 TUAAKTUYHUX 3aBIaHb. BripoBamkeHHS
aKciocq)epn YPOKy y HiI[l"OTOBKy Ma1716yTHLoro yauTens 3abesrneaye
[IJIECTIPSIMOBaHY peai3allilo HUIM KOTHITHBHHX, PO3BUBAIBHUX, BUXOBHUX
Ta METOJMYHHUX 3aBJaHb YPOKY. IX iHTerparis BI/I6y,I[OBy€ €[IHY CHCTEMY
3HaHb, JIalior KYJbTYp, Nependadae MpOeKIifo iepapxii IiHHOCTEH
Ha 0COOHCTICTH.

Kputepii omiakm akciochepn 3aHATTSI: UYITKE BHU3HAUYCHHS
Ta B3a€MO3B’ 530K BUXOBHOI METH YPOKY, IIHHOCTEH HOTO 3MiCTOBOTO
HAITOBHEHHS Ha yCiX eTamax 3aHATTs, GOpMH HOTO MPOBEACHHS, HaIBHICTD
JIOTIYHUX MICTKIB Mi>K HUIMH Ta TIPOTPAMOBUM TBOPOM, JKUTTSIM Ta TiSUTbHICTIO
MMACEMEHHUKA, CITPSIMOBAHICTE 3MICTY Ta 3aC00iB HaBUYaHHS HAa OCOOMCTICHMIA
PO3BUTOK yUHS (palioHaTLHO-eMOIIiHE 3aCBOECHHS I[IHHICHUX 3HAYEHB
BiIOYBa€ThLCS IHIUBITYaTBHO).

OpieHTalis Ha aKTyaJdbHy y CYJacHIH OCBITI aHTPOIIONEHTPUUHY
TyMaHITapHy METOMOJIOTI0 Ta MPOOJIEMHO-TEMATHIHE ITOJIe (PiI0IOTITHOTO
aHaTi3y BUMAarae BiJl YIUTEJS JiTepaTypH YBarH A0 aBTOpa, Tepos TBOPY,
cy0’exTHOI cepu TEKCTy. BUKOpPHUCTAHHS IITepaTypHOTO TOPTpPETa
MMIChbMEHHUKA TIependadae yBary 10 HOTo CBITOIVISLY, CHCTEMH IIIHHOCTEH,
00pa3HOoi KapTUHHU CBITY, Mi(DOTBOPUMX KOMITOHEHTIB. BogHOUac cTymeHTH
Maju O 3HaTH, IO JiTepaTypHi HOPTPETH, HAITUCaHI CyJYaCHUKAMU MTHChMEH"
HUKa, TIOPSI 3 HOTO IHANBIAYaTIbHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MICTATh OIIIHOYHY
TOYKY 30py aBTOpa CIOTA/IiB, XapaKTePUCTHUKY IIIHHOCTEH KyJIbTypHOTO
MPOCTOPY MHUHYJIOIO, €CTETHKH Ta MOETHUKH MEBHOTO JITepaTypHOTO
Harpsmy.

igHicTs MpodeciitHOl MATOTOBKY BU3HAYAETHCS 11 Y3TOIKEHICTIO
3 METOIO Ta 3aBIaHHAMH MaiOyTHBOI AiSUTBHOCTI, @ METOIB — €(DEKTUBHICTIO
3aCBOEHHS 3HaHb 1 MOPAJIBHUX I[IHHOCTEH, PO3BUTKOM MPAKTUYHUX HABUYOK,
3MIaTHICTIO ,,[IEPEJIOMUTH” CBIIOMICTh CTyACHTA 3 HAKOTTMYCHHSI iHpOopMaIIii
1 poJIi BUKOHABIIS Ha YCBIIOMJICHHS CBOTO TIPH3HAYCHHS SIK TIeIarora.

AKcioJloTidHa CKJaJoBa HaBYaHHS CTYACHTIB-(PUIONOTIB Mae
pearizoByBaTHCS TIPH MOJEIIOBAaHHI YPOKY JITEpaTypH, ITiATOTOBIII
TIOBiTOMJICHHSI TTPO MMChMEHHIKA, CTBOPEHHI HABYATHHUX CUTYAIlIH TS YIHIB.
Ile 3a0e3meunTh PO3BUTOK OIIHOYHOT CBIIOMOCTI MAaltOyTHBOTO YIUTEIST —
HOTO0 IMIHHICHOTO CTaBJICHHS (€THYHOTO, €CTETHYHOTO, Mi3HABAIILHOTO) 10
JKUTTS, KyIBTYPH, JIITePaTypH, TBOPUOCTI, IENAroTiqHOI AiSUTHHOCTI, 0COOMCTOCTI
111 cBiTorsy. CHcTEMa BUIIIOT OCBITH Ma€ MOCTIHHO BUMPOOOBYBATH TIINOUHY
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3aCBOEHHS CTYICHTAMH IIHHOCTEH Ha parlioHaIbHOMY, IyTTEBO-EMOITIITHOMY
1 BOTLOBOMY PiBHsIX. JIabopaTopHi 3aHITTS 3 METOIUKH BUBUCHHS JIITEPATyPH
Ta TIearorivHa MPakTHKa MAroTh ITepe0aIaTH TaKoXK YBary 10 0COONCTICHUX
puc MaitOyTHIX ITearoris.

3maTHICTE TIeAarora MpUHMaTH PIllICHHS Ta BUKOHYBAaTH MpodeciiiHi
3aBHaHHA (OPMYETHCS i Yac Pi3HUX MEJaroriYHuX cuTyarlid. [ oToBHICT
JIO TIPUHHSITTS PIIEHb CIIPSIMOBYETHCS CEHCOM JKUTTS, METOIO HaBYaHHS
Ta BIIEBHEHICTIO Y CBOiX cmiiax. CIiIbHI BUAM TisSUTBHOCTI, ianorigHa ¢popma
TIPOBENICHHS 3aHATTS, TPOOTIEMHHI XapaKTep HaBYaHHS, MTi3HABAJIBHI IHTEPECH,
BMOTHBOBAaHa aKTHBHA KOMYHIKaTUBHO-IISIbHICHA TTO3UIIIS BUKJIaMada i
CTYICHTIB — OCHOBHI (hOpMH peaizaii akCioIoTigHO1 CKIIaI0BOT HaBYaHHS.
[1ix gac TabopaTopHOTO 3aHATTS AOIIITHFHO CTBOPIOBATH MTPOOIEMHI CUTYaITii,
10 TIPUMYCATD CTYICHTIB pOOUTH BHOIp MXK €THYHOIO HOPMOIO (i1eanbHe) i
MIOACHHOIO PEANBHICTIO (TPaAuIiHHUH TiAX1d, CyCITiIbHA TyMKa) SK Ha PiBHI
CBIIOMOCTI, Tak 1 Ha PiBHI BYNHKY (OCHOBHHI KPUTEPild — MOPAIHHICTD
TIOBEIIHKH 1 CyIKeHb MaliOyTHHOTO Tieqarora). [arepakTuBHa (hopma TiAroTOB-
KM CTYICHTIB HaHO1IbIT epeKTHBHA y peaizallii akCioIOTIgHO1 CKJIaT0BO1
3aHATTS, aJKe Cy0’ €KT-Cy0’ €KTHUH XapakTep HaBYAHHS BHMAarae akTHBHOL
CBiIOMOT B3aeMOIii, a TBOpUA Mi3HABaIbHA TiSIbHICTD CTYCHTIB BUKIINKAE
3aJI0OBOJICHHS BiJl HABUAHHS Ta HOTO Pe3ysIbTaTiB, IParHeHHsS caMopeartizaii
Ta caMOBIOCKOHAJICHHS. Bij BUKIIamada 3aIe)KuTh HACKUTBKH KOM(DOPTHOIO
1 TBOpUOIO OyIe aTMocdepa Ha 3aHATTI, SKI METOAH 1 MPUHOMH 3a0e3medarhb
BHCOKHI PiBEHb B3a€EMOJIii CTYICHTIB.

BincyTHICTh € IMHUX BIMOT JI0 BUITYCKHUKIB PI3HUX BUIIUX HABYATHHUX
3aknanaiB oceith (Lyst MON Ukrayiny, 2015, pp. 88-89) tsarae 3a coboro pizHy
SIKICTh HaJJaHHS OCBITHIX ITOCIIYT Ta Pi3HUH pe3ysIbTaT IMiATOTOBKH ITeIaroriB,
po30aTlaHCOBaHICTh 1X 3HAHD Ta CYNEPEUTUBICTE MTepeKoHaHb. [linroToBKa
YUIUTENS BUMAarae miIeCIpsIMOBAaHOTO BIIPOBAHKCHHS aKC10JOTIUHHX 3aca
HaBYaHHS (3HAHHSI PO IIHHOCTI y IICUXOJIOTIi, TIearorilli, €THIli, MUCTEIITBI;
€THYHICTH IMOBEAIHKHU CTYIACHTIB) 1 3MiH yCiX (PYHKIIIOHATHPHUX €JICMEHTIB
OCBITHBOI CHCTEMH — IIHHICHO-IITLOBOTO, 3MiCTOBOTO 1 MPOIECYaTbHOTO.
3MiHE MarOTh BiAOYTHCS HE TUTHKH HA PIBHI MIATOTOBKU YUUTEIS JIITEPATYPH,
a ¥ Ha #oro MiHHICHOMY PiBHI (pallioHAIHHOMY, Yy TTE€BO-EMOIIHHOMY i
BOJILOBOMY). Ilpm mepeocMuCIIeHHI CTYASHTOM IIHHICHUX aKIICHTIB,
MeAArOTITHIX I[IHHOCTEH 1 ce0e y KUTTI HOro 0COOMCTICHI ITiTi HAOMU3ATHCS
IO TIiJIeH OCBITH, a OBOJIOMIHHS MPOQECie€ro cTaHe 3ac000M caMopeatizaiii.
AKCIOJIOTIYHUH MTiaXi[ 3a0€3MeUUTh CITPSIMOBAHICTD Mi3HABAIBHOL TiSUTBHOCTI
CTYIEHTIB Ha HAOyTTs 0a30BHX i CIIETiaTbHUX KOMIICTSHITIN (HATPUKIIAI, 3
BHBUCHHS Oiorpadii Ta TBOPIOCTI MICHMEHHNKA), BUCTYITUTE 3B’ SI3KOM MiXK
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TEOPI€I0 Ta MPAKTHKOIO; JO3BOIUTH CTYIACHTAM OCOOHUCTICHO YI0CKOHAIOBA-
THCH, BUOYIOBYBATH BJIIACHY CHCTEMY MOTHBAIITHO-TIIHHICHOTO CTaBIICHHS
1o TipodeciifHol TisMEHOCTI. SIK HACIOK — 3pOCTE BiAMOBIMANBHICTh CHCTEMHU
BUTIIOT MTPO(ECiitHOT OCBITH HE TLTBKH 32 PiBEHH KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHHOTO
YUHUTENS JTITepaTypH, a ¥ 3a Horo MopaibHi Ta mpodeciifHi miHHICHI
MepEKOHAHHSI.

BucnoBku

AKcionoriyHa KOMIIETEHTHICTD TIeIarora — pe3ybTaT MJIECIIPSIMOBAHOT
CHCTEMH ITiATOTOBKH, TOETHAHHA TPATUIIIHHUX TICUXO0JIOTO-TIearOT1IHIX
3acajl HaBUYaHHS 3 aKCiOJIOTIYHUMH, 110 BEMAarae KOpeKIlii HOpMaTHBHOTO i
HaBYATHLHO-METOIUYHOTO 3a0€3IMeUeHHS CUCTEMH ITiATOTOBKU MaiOyTHIX
YUHTENiB. AKCIOJIOTiYHA ITiATOTOBKA Ieaarora nepenbdadae mMiHHICHO-
OpIEHTOBHUM, MOTHUBAIIMHAHN, IIIHHICHO-CMHUCIIOBHH Ta IIHHICHO-1SUTEHICHIHA
enmeMeHTH. ['0JIOBHUMH TTOKa3HUKAMH aKC10JOTIYHOI MATOTOBKH YIUTEIIS
MalOTh CTaTH c(hOPMOBaHA CHCTEMA ITIHHICHUX OPIEHTHPIB, HOTO MpodeciitHa
KyJIbTypa, HABHUKH MOMETIOBAaHHS akciocepn ypoky. AKCIONOTIIHAHN i IXia
JTO3BOJIUTH CTYACHTaM BUOYAYBaTH BIACHY CHCTEMY MOTHBAIIMHO-IIIHHICHOTO
cTaBJIeHHS 10 TpodeciitHol MisITEHOCTI.

LlixHiCcTh CTATTI TOJATAE Y BUBHAYCHHI CKJIATOBUX aKCIOJIOTIIHOL
TiITOTOBKY TIEIATOT19HUX TIPAIliBHUKIB.
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Cultural and creative potential
of technological education content of the secondary scool pupils

Abstract

The purpose of research: to determine the fundamental provisions and the basic con-
cepts of forming cultural and creative content of technological education of the secondary
school pupils, its effective component.

Methods of research: a critical analysis of scientific sources and the results of practi-
cal experience; comparative historical method of similarity and differences between organiza-
tional types of culture; modeling of educational field “Technology” for the detection of inter-
nal and external relations; structural and genetic analysis and synthesis of the main elements
of'a modern organizational type of design and technological culture, which contribute to the
development of school technological education system, determine the features of structure and
design of its content; clarifying of terminological concepts of cultural approach to forming the
content of technological education of secondary school pupils.

Results. According to the modern requirements of quality content and the process
of technology training, its effective component is not determined by the level of mastering
a certain amount of alienated knowledge, technocratic skills, but the mastery level of pupils
of cultural needed key, brunch and the subject of design and technological competence. High-
quality technological education involves not only creating conditions for the formation of the
competencies based on the updated content, methods and forms of education, but also the de-
velopment of diagnostic assessment criterion level of this competence of pupils.

Keywords: cultural and creative education content, design and technological culture,
design and technological activities, competence approach, design and technological compe-
tence.
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KyabsTypoTBopunii morenmiasa
3MiCTy TeXHOJIOTIYHOI OCBITH YYHIB 3araJIbHOOCBITHIX HIKIJI

AHoTanisn

Mema 0ocnidrcenHs: BUSHAYCHHS 3aCaJHUYHX MOJIOKEHb I OCHOBHUX TOHSATH (Hop-
MYyBaHHS KyJIETypOTBOPUYOTO 3MIiCTy TEXHOJIOTIYHOT OCBITH YYHIB CEPEJHBOI 3araJIbHOOCBITHBOT
LIKOJIU, 11 pe3ylbTaTUBHOI CKJIaJ0BOI.

Memoou docnioxncenns: KpUTHIHNH aHANI3 HAYKOBUX JDKEPEIT Ta pe3yIbTaTiB Mpak-
THUYHOTO JI0CBi/Ty; MOPIBHSIIBHO-ICTOPUYHHN METOJI CXOXKOCTI 1 BIIMIHHOCTI OpraHi3aniiHux
THUIIB KyJIBTYPH; MOJICIIIOBAHHS PO3BUTKY OCBITHBOI raiy3i ,,[eXHOJIOTIT” JUIst BUSBICHHS 11
BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX 3B’S3KiB; CTPYKTYPHO-TE€HETUYHHH aHaJli3 1 CHHTE3 FOJOBHHUX
€JIEMEHTIBCYJaCHOTO OPTaHi3aI[iifHOTO THITY IIPOEKTHO-TEXHOJIOTTYHOT KyJIBTYpH, IO CIPHSI-
I0Th PO3BUTKY CHCTEMH HIKIJIBHOI TEXHOJIOTTYHOT OCBITH, BU3HAYAIOTh OCOOIMBICT CTPYKTY-
PYBaHHS 1 IPOEKTYBAHHS 11 3MiCTY; yTOYHEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX MOHSTH KyJIBTYPOJIOTIHHOTO
migxoxy 10 (OpMyBaHHS 3MICTY TEXHOJIOTIYHOI OCBITH YYHIB 3arallbHOOCBITHIX IIKLJI.

Bucnoeku. BinnoBigHo 10 Cyd4acHUX BHMOT SIKICTh 3MICTY U MPOIIECY HABYAHHS
TEXHOJIOTIH, HOTO pe3ysIbTaTUBHOI CKJIa0BOT BU3HAYAETHCS HE PIBHEM OBOJIOJIHHS MEBHOT Cy-
MU Bi4y>K€HUX 3HaHb, TEXHOKPATHYHHUX YMiHb | HABUYOK, a PIBHEM OBOJOMIHHS YIHIMHU
KYyJIBTYPOAOLIIBHUMH KIIFOYOBUMH, TATy3€BUMH 1 TIPEIMETHOIO IPOSKTHO-TEXHOJIOTYHOIO
KOMITETeHTHOCTSIMHU. SIKiCHa TeXHOJIOTiYHa OCBiTa Nepeadadae He JIMIIE CTBOPSHHS yMOB JUIs
(hopMyBaHHS BiJITOBIJTHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha OCHOBI OHOBJIGHOTO 3MICTY, METOIB 1 hopM
HaBYaHHS, ajie i po3poOKy KpUTEpiaIbHO-OIIHIOBAIEHOT IarHOCTHKH PiBHIB C(POPMOBAHOCTI
3a3Ha4€HOT KOMIIETEHTHOCTI B Y4YHIB.

Kimio40Bi c10Ba: Ky/IbTypOTBOPUHMIA 3MICT TEXHOJIOTTYHOI OCBITH, IPOSKTHO-TEXHOJIOTIYHA
KYJIBTYpa, IPOEKTHO-TEXHONOTYHA JISUTbHICTh, KOMIIETEHTHICHHH IT1/IX1]], IPOEKTHO-TEXHOJIOTI4HA
KOMITeTEHTHICTb.

Beryn

Y BupoOHMYil chepi NOCTIHIYCTpiaIbHUX KpaiH BiI0yBarOThCS ITUOMH-
Hi 3MiHH, TIOB’513aH1 3 (JOPMYBaHHSIM HOBOTO OPraHi3amifHOro THITY TIPOEKTHO-
TEXHOJIOTIYHOT KYIBTYPH SIK ()EHOMEHA CAMOBHPAXKCHHS i caM030epeIKeHHS
JIFOJICTBA T MIPOIIECY TBOPSHHSI CBITY.

Poborta B mocTiHaycTpiallbHOMY CYCIUJIBCTBI Ma€ polecyadbHUN
XapakTep, a He ONepaliiHuH, siK 11e OyJ0 B TEXHOKPAaTHYHY 1HAYCTpiallbHY
enoxy. L{i nporecu B cyqyacHOMY BUPOOHHIITBI TIYMAYATHCS SIK [ITICHI IIAKITH —
MPOEKTH, SIKi OPTaHi30BYIOTHCS [UIsl OTPUMAaHHS IEBHUX SIKICHUX PE3yIbTaTiB,
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31 BCTAHOBJICHUMH paMKaMH Jacy, BUTpaT 3aco0iB i pecypciB. Taki 3MiHN y
CTPYKTYpi BUPOOHHUIITBA 3yMOBITIOIOTH TTOTPEOY y TBOPUHX 3YCHIUISIX TPaIliBHHU-
KiB, CIIPOMOXKHUX Ha MpodeciiiHy MOOUTBHICTh, TOTOBHUX JI0 IHHOBAIIWHOL
TSTBHOCTI, €(PeKTUBHOT B3aEMOIIi, KOHKYPEHTOCITPOMOKHOCTI.

TpancdopMartiss CHCTEMHE IIIHHOCTEH YKPaiHCHKOTO CYCIIIHCTBA, 30KpeMa
B COIliaTbHO-EKOHOMIYHIH 1 BUpoOHUUI# cdhepax, moTpeda y MiATOTOBII
KOMTIETEHTHUX (haxiBIliB, 3yMOBIIOIOTH aKTYaJILHICTh TPOOJIEMH TIPOCKTYBAHHS
SIKICHO HOBOTO 3MICTy TEXHOJIOTIYHOI OCBITH YYHIB 3aTraJTbHOOCBITHIX IITKiJI.

MeToro CcTaTTi € pO3KPHUTTS KyJBTYyPOTBOPUOTO MTOTCHITIATY 3MICTy
TEXHOJIOTIYHOI OCBITH YYHIB CEPEIHBOI 3araTbHOOCBITHBOI IITKOJIH, BU3HAYCHHS
3acaTHIYMX MTOJIOKEHb I OCHOBHUX MOHSTH HOTO (hOpMyBaHHSI.

Po3B’s13aHHIO 03HAYCHOT TTPOOIIEMH CIPHSIOTE TOCTIHKEHHS METOIOJIOT 11
npoekTyBaHHs 3MicTy ocBiTh H. Bi0ik, C. ['oruapenka, B. KpaeBcrkoro,
I. JIepuepa, O. HoBukosa, O. CaBuenko, M. Ckatkina, A. XyTOPCBKOTO Ta
IHITUX BYCHUX.

[IpoGmeMu TIPOEKTYBAHHS 3MICTy TEXHOJIOTIYHOI OCBITH JIOCTIIKYIOTh
HayKOBIII BIJIITY TEXHOJIOTIUHOI OCBITH [HCTHTYTY memaroriku HamioHanmsHO1
akaneMii earorivHux HayK Ykpainu B. Bnosuenxo, T. Magaua, A. Tapapa,
B. TyTrammHcbKkuid.

AHai3 0CTaHHIX TOCIIHKEHB TIOKa3y€e 0COOIMBY 3HAUYIITICTH TIPOOIEMHI
MIPOEKTYBAHHS 3MiCTy TEXHOJOTIYHOI OCBITH Ha KYJIBTYPOJIOTITHHX 3acajiax,
110 3a0e31edye, 3 OMHOTO O0KY, (hOpMyBaHHS 3aralbHOI KYJIETYPH, KITFOUYOBHX,
raixy3eBoi (IPeAMETHO1) MPOEKTHO-TEXHOJIOTITHOT KOMIIETEHTHOCTEH YIHIB,
peatizailito iXHbOTO TBOPYOTO MOTEHITIAITy, 3 1HIIIOTO — BUSBJICHHS MisITBHOCTI,
CIIOpiAHEHOT IXHIM TTOTpedaM i MOKIIMBOCTSIM, aJIeKBaTHOCTI MPpodeCciitHmX
HaMIipiB.

3MiHa mapaaurM TeXHOJIOTiYHOI OCBITH, 0CHOB OpMYBaHHA ii 3MicTy

3MiHH B IIMBUTI3aMITHOMY PO3BUTKY CYCHIILCTBA, HOTO BUPOOHHUUIMA
cepi Ta B 3MICTI TIKUTBHOI TEXHOJIOTITHOT OCBITH 3aBXIH iICTOPHUIHO B3a€-
MOOOYMOBJICHI.

V pi3Hi iCTOpHUYHI €Tamu pO3BUTKY MUBIJI3aIlil MaJIu MicIle pi3Hi
oprasi3aiiiiii TUITH KyJIBTYp: TPaAUIliiiHA, KOPIIOPATHBHO-PEMICHUYA,
npodeciiina (HayKOBUI THII), TEXHOJIOTiUHA (TTpOoeKTHO-TexHoorigHa) (Ni-
kitin, 1975, p. 18). KoskeH 3a3HaueHnt TAT OpraHi3aIliifHol KyIbTypH 0a3yeThCs
Ha TIEBHOMY c1toco0i BupoOHHIITBA 1 popmi Horo BinTBopeHHS (Tadi. 1).
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Tabmuus 1. XapakrepucTuka opraHizalifHuX THITIB KyIsTypH (3a B. HikiTiHEM)

o
e Opranizaniiai Croci6 HopMyBaHHS DopMH CyCHIITBHOTO YCTPOIO,
TUIH KYJIBTYPH 1 TpaHCIIALiTl JisTBHOCTI 110 BiATBOPIOIOTH CIIOCIO
Mi¢ 1 puryan
1. Tpanuniitna (migh 3a0ae kapmumny KomyHaibHi rpymny, mo GopMyOThCs
ceimy, pumyain 0peamizoeye 3a MPUHIMIIOM ,,CBIH-TyXKnit”
QlsiIbHICMb)
] Koprioparis, 1110 mae
2. KOpHO_paT“BHO' v3p330‘K 1 peuent (opmanbHO iepapxiuHy OyIoBY:
pemicHHYa HOTO BiITBOPEHHS MaiicTep, miaMaficTep, yueHs
TeopeTnuHe 3HaHHS
3. IIpodeciitna y dopmi TekeTy Ipodeciiina oprauizaris,
(HayKOBHIA THIT) (popmyromoca sacanvni 1[0 TPYHTY€ETHCS HAa OHTOJIOTIYHNX
meopii (nayka), 8uokpemiio- (OyTTEBHX) CTOCYHKaX
10MmbCst npeomemui 2any3i
npogeciinoi disavrnocmi)
] TexHonoriuHe CycnuibCTBO,
4. Texaonoriaa IIpouecu npoekTyBaHHs, CTPYKTYPOBAHE 3a IPUHLIUIIOM
(HpoeKT_HO' TEXHOJOT1i, pedekcii COLiaTbHO-KOMYHIKaTHBHOT B3a€MOIii
TeXHOJOTi9Ha) i mpoeciitHuX CTOCYHKIB

HuHi akTHBHO TBOPUTHCS HOBA PEANIbHICT — TPAHC(HOPMYETHCSI CHCTEMA
IIHHOCTEH 1 BITHOCHH Y JIFOICHKIHN CITUTHHOTI, ITI0 CYTTEBO BILTHUBAE HA XapakKTep,
MOTHBALIi}0, 3aCO0U Ta YMOBH AISUILHOCTI, B SIKiH 1 (QOPMY€EThCS KyJIBTypa.

XapakTepHIMH O3HAKaMH MTPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOTO OPraHi3aliifHoTo
TUTY KyJIBTYpH €:

- €BOJIIONIA [IHHOCTEH, 3MiHA ITUBUTI3AIITHUX MIPIOPUTETIB;

- HaANOBHEHHS JIIOACHKOI MiSTIBHOCTI AYXOBHIUMH CMHUCIIAMU;

- 3MiHa CTPYKTYPH BUPOOHHIITBA;

- CBO€YaCHE BUABIIEHHS  OllepaTHBHE PO3B’S3aHHS HAraJIbHHUX MPO-
onem;

- TPOAYKYBaHHS HOBHX iie¥, CTUMYJISIIS IHHOBAILIA HA MEXI1 PI3HUX
rajyseu;

- JIOUiJbHE BUKOPUCTAHHS MOKIMBOCTEN;

- KOOpIHWHAIIS AiSUTBHOCTI, TAPTHEPChKA B3AEMOJIIS;

- aHai3 ¥ OLIHIOBAHHS COIIAJILHUX HACHIAKIB TISILHOCTI.

CucreMa TEXHOJIOTIYHOI OCBITH, Ha JKallb, HE BCTHUTA€ CBOEYACHO
BPaxOBYBATH 3MiHH, 1110 BiOYBArOTHCS, aaanTyBaTHcs 10 HuX. [1Ikoma crorommi
HE JIOCTaTHhO BYUTH YUHIB CAMOCTIHHO OPTaHi30ByBaTH BIaCHY HAaBYAIbHY
TSUTBHICTD, BU3HAYATH W OIIHIOBATH il METY, 3MICT, pe3yJabTaTH, IPHMaTH
BIJIMOBIJAJIBHI PillICHHS, €PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH 1HQOpPMAIIiiiHI TEXHO-
JIoTi1, MPOAYKYBaTH i peani3oByBaTH BIAcHI i1ei Tomlo.
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Y memarorivHii mpakTHIili 00’ €KTUBHO iICHYIOTh CYTICPETHOCTI, sIKi 3aBa)ka-
FOTh Pealli30ByBaTH KYJIETYpOTBOPUYHIA TIOTCHITIANT TEXHOJIOTTYHOT OCBITH:

- M TBOPYHM XapakTepoM (hopMyBaHHS KITFOUOBUX, TaTy3eBUX (TIpea-
METHO{) MMPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHOT KOMITETCHTHOCTEH CTapIITOKIACHUKIB Ta
MEePEBAKHO TEXHOKPATUYHO-PEMPOYKTHBHAM 3MiCTOM YHHHUX HABYATBHUX
porpam, HaBIaILHOI JIiTepaTypH, 3aco0aMu, GopMamMu i METOIaMH HOTO
OBOJIOIIHHS;

- MIX piBHEM 3aCBOEHHS TIEBHOT CyMH 3HaHb, YMiHb, CITOCOOIB TisSUTEHO-
CTi Ta 3AATHICTIO MOOITBEHO # TBOPUO 3aCTOCOBYBATH iX Ha MPAKTHIII, B pe-
aJTLHOMY JKHTTI;

- MIX ICHYIOYOI0 HOPMATHBHOIO KiJTbKICHOIO OITIHKOIO PE3YJIETaTiB Ha-
BYAHHS TEXHOJIOT1H Ta MOTPEOOI0 AKICHOTO OIIHFOBAHHSM 1 CAMOOIIIHIOBAHHSIM
IHIUBITYaTHHOTO PiBHSI CPOPMOBAHOCTI KITFOUOBUX, TATy3€BUX 1 MPEIMETHOL
MPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTEH CTAPIIOKIACHUKIB.

Taxi peasii 3yMOBIIOIOTH ITOTPEOy 3aMiHH TPAAUIIIHHOT TEXHOIOT19HOT
OCBITH SIK TIIITOTOBKH YYHIB JIO KUTTS Ha KyTETYPOTBOPIY TEXHOJIOTIUHY OCBITY
SIK (POPMYBAHHS 3[ITaTHOCTI TBOPUTH KYIBTYPY, CaMOBUpaKaTrcs (Tadi. 2).

Tabnung 2.
TexHooriuHa ocBira TexHosoriuna ocsira
SIK TATOTOBKA J10 KUTTS SIK 3ACBOEHHS 1 TBOPEHHSI KYJIBTYPHU
IligroToBKa T'paMOTHUX TpaIliB- MakcumanpHe — TPWIYYSHHS  JIIOIUHH

HUKIB MacOBOTO BHPOOHHIITBA. 3MICT | JI0 KyJBTYypH BIAQCHOTO HAPOJY 1 JIIOJCTBA SIK Of-
30CepemKy€eThCs Ha Iepefadi MEeBHOI | HOTO HUIOTO. 3MICT 30CepeKYETHCS Ha KyJIBTH-
CyMH Bi4y>XEHHX 3HaHb, YMiHb i Ha- | ByBaHHI TaKUX IIHHOCTEH SK TyXOBHICTB, CBO-
BHYOK 00’ €KTy HaBUaHHS, popMyBaHHI | Ooza, BIANIOBINANBHICT, TBOPUICTH, CTBOPEHHI
HOTO palioHAIBHOTO po3yMy, 110 30e- | yMOB Juisi (OpPMYBaHHS 3arajbHOi KyJIBTypH
pirae “ingopmariiro”. Cy0’€KTiB CBITOTBOPEHHS

KynberypoTBOpUa TEXHOJIOTIYHA OCBITA BiJIPi3HIETHCS BiJl TPAAUIIIHHOT
MIEPII 32 BCE MDKAUCIUIUTIHAPHUM XapaKTePOM, 110 BUPAXkKa€e 3arajibHy TCH-
JICHIIF0 CYy4YaCHOT HayKH, TTOCHIIIOE THTETpalliliHi IPOIECH, BU3HAE CAMOIIiH-
HICTh KOXKHOTO YYHSI, HAJIUICHOTO 3/1iI0HICTIO /0 CAMOBHPAKECHHS, CAMOAKTY-
anizanii, ToOTo 3MiIHCHEHHS CBOTO TBOPYOTO MOTEHIIIaly B PO3B’sI3aHHI pe-
aTBHUX KUTTEBUX MPOOIEM.

Po3B’s13aHHS akTyaJIbHUX 3aBJIaHb PO3BUTKY TEXHOJIOTTYHOI OCBITH
B YKpaiHi ChOTOIHI TTOKJIAJIA€ThCsl Ha OCBITHIO raity3b ““TexHonorii”, i 0a3oBuit
HaBYAJIbHUI MpeIMeT M0YaTKOBOI i OCHOBHOI 1IKOIH “TpyaoBe HaBUaHHS”,
JonpodiabHI KypcH 3a BUOOPOM yuHIB 8-9 KiiaciB, HAaBYAJIBHUH TIPEAMET
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“TexHomorii” Ta mpodiTbHE HABYAHHS TEXHOJIOTIH y cTapIIiii KO, 3MicT
podiTLHOTO HaBYaHHS TEXHOJIOTIH y cTapIIiit Ko GopMy€eThCs i gac
BHUBUYEHHS PO UIBHUX MTPEIMETIB, BIATIOBITHUX CIIEITiajIizamiii Ta KypciB 3a
BHOOPOM B HaBUAJTLHUX 3aKJIaJax Pi3HOTO THITY.

Hwumni B Ykpaini TpuBae akTuBHA poO0Ta HaJ pO3pOOICHHM KOHIIETITY-
aBbHUX 3acaj pepopMyBaHHS YKPaTHCHKOI IIKOIH, HOBOIO PEAKITI€I0 3aKOHY
TIPO 3arajbHy CepeaHto OCBITY. [IpUHHATTS 3a3HaUeHUX JOKYMEHTIB ITepenoadace
B TIOJJTBITIOMY TIeperisaa JlepaBHOTO CTaHIapTy 0a30BO1 1 MOBHOI 3aralbHOL
CepenHbOI OCBITH, pO3pOOJICHHSI HOBUX HaBUAJILHUX MPOTPaM, ITiIPYIHHUKIB,
MOCiOHMKIB, 1HIIOI HABYABHOI JIITEpaTypH, a TAKOK CTBOPEHHSI HATCKHUX
YMOB JIJIS peatizallii ClipoeKTOBaHOTO 3MICTy OCBITH B TISAroTiuHii TIHCHOCTI
Ta TpaHcdopmarii Horo B 0COOMCTICHUI AOCBIT YUHIB.

3aBeprreHni UK GOPMYBaHHS 3MIiCTY TEXHOJIOTIYHOI OCBITH BiJlITO-
BIIHO IO KYJIBTYPOJIOTIYHOTO TiIX0MY BiIOYBAETHCS Ha I’ ITHOX PIBHSIX: HA
TPBHOX PIBHAX (3araJIbHOTO YSIBIEHHS, HABYAJLHOTO TIPEMETa, HaBUYAIHHOTO
Marepiaiy) 3MIiCT TIPOSKTYETRCSI, a Ha ABOX HACTYITHUX (TIeAaroriyHol TiHCHOCTI,
0COOHCTICHOMY) — peasizoByeThes (Taom. 3).

LiricHUM 1 IKICHIM MO>KHA BBaXKaTH TaKWH MPOIIEC TEXHOIOTIIHOL
OCBITH, SKHH peaji3oBye ii 3MIiCT Ha BCIX I’ ITHOX PIBHSIX.

Tabmnuus 3. PiHi (opMyBaHHs 3MICTY TEXHOJIOTIIHOI OCBITH.

Pisni ¢hopmyeanns amicmy | Dopma ikcayii

L. 3micm, axuii npoexmyemucs

JlonpeaMeTHuiA MiHIMyM 3MiCTy OCBITH,
Jlep:xaBHuUI craHgapT
2. PiBeHp HABYATIBHOTO IpeIMETa HaguanpHi nporpamu

1. PiBeHb 3arajbHOTO ySBICHHS

Ilinpyuynnku, mociOHUKH

3. PiBeHb HaBUaIBLHOTO Marepiary A
Ta iHIIi 3ac00M HaBUYaHHS

I1. 3micm, wo peanizyemucs

3MICT TEXHOJIOTTYHOI OCBITH

4. PiBeHb meqaroriyuoi JiicHocTi . ..
y [pOLeCi HABYAHHS KOHKPETHOI IIKOJIH

5. PiBeHb CTPYKTYpH OCOOHCTOCTI | 3MicCT K HaAOaHHS yUHS
yUHSI Ha OCHOBI 1HAMBIIyaNIbHOTO TOCBILY

KyabTypoTBopua TexHoJ0TiuHa ocBiTa
SIK 3aci0 peaJizauii TBopYoi AiJILHOCTI y4HiB

Mogens po3BUTKY OCBITHBOT raiy3i “TexHonorii” mokasye, 1o IuHa-
MIYHA [UTICHICTH KaTeropiil “KyiabpTypa-ocBiTa” 1a€ 3MOT'Y CTBOPUTH HaJIEXK-
HI YMOBH ISl peatizaiiii TBOPUOTo MOTEHIIaNy KOXKHOTO yuHs, GopMyBaHHS
MIPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHO1T KyabTypH (cxema 1).
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Cxema 1. Moznenp po3BHTKY OCBITHBOI Taimy3i “TexHomorii”.

[ Moneab po3BUTKY TEXHOJIOTIYHOI OCBIiTH }

{ nTK }4_—__’[ TexHosiorivHa OCBiTAa }

Tropua
JisUIbHICTH

OcBiTHS rainy3b
«TexHoorii»

(Bumrens i
Y4Hs)

[ KyasTtypoaoriunuii maxix }

NTK — npoexmno-mexnonoziuna Kynomypa

OcoOMUBOCTI CTPYKTYpPYBaHHS 3MIiCTY CY4acHOI TEXHOJIOTIYHOI OCBITH
SIK IPOLECY TPHTYYCHHS JIIOXUHH JI0 TBOPCHHS BUPOOHNYOT KYJIBTYypH Bllac-
HOTO HAPOJLy, CTBOPCHHSI OCOOMCTICHO i COLIANBHO 3HAYYIIUX XYJOKHbO-
MarepiaJbHUX BUPOOiB 3yMOBIIEHI 0COOIMBOCTAMHU CTPYKTYPH CydacHOT
MPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOT KYJIBTYPH OpraHi3allii BApOOHHUIITBA.

Oprani3aiitHuil THIT nPOEKMHO-MEXHON02IYHOIL KYIbmypu B MEXax
CepeIHbOI 3araJbHOOCBITHBOI KO € (POPMOIO OpraHi3allii mporecy HaB4aHH,
croco0oM peaitizanii TBOPYOTo MOTEHIIATY KOKHOTO Y4UHS, CIPSIMOBAHOTO
Ha BMOTHBOBAHE IIEPETBOPEHHS HABKOJIUIIHBOT AIHCHOCTI, 1110 XapaKTePH3YETh-
Csl €IHICTIO TIPOIECIB OMPEAMETHEHHS, TOOTO HA0YTTS 0COOHUCTICHOTO
OCBITHBOTO JTOCBI/TY ITiJl 9aC CTBOPEHHS OCOOUCTICHO 1 COIialIbHO 3HAYYIIIUX
OCBITHIX NMPOAYKTIB Ta PO3MPEIMETHEHHS, TOOTO MPUCBOEHHS KYJIBTYypPHO-
ICTOPUYHOTO, COIIATEHOTO JIOCBIITY JIFOACTBA HA OCHOBI OBOJIOIIHHS ONIEPAIlisIMH
MIPOEKTYBaHHs, TEXHONIOTI1, pedruekcii (Machacha, 2010, p. 123).

OcCkinbKkd KynbTypa GOPMYETHCS JIUIIE Y MPOIEci MisIbHOCTI,
TO 3MiCTOBO-TIPOLIECYaILHOIO OCHOBOIO TEXHOJIOTIYHOI OCBITH € NPOEKMHO-
MEXHON02IUHA OIANbHICHbSK 3aBEPIICHUI LUK IPOEKTY, ii opMmu, 3acoomu,
criocoOu. OCHOBHUMU CTPYKTYPHHUMH CKJIaIOBHUMH II€1 TisITBHOCTI €:

- npoexkmyeaHHs — IPOLEC CTBOPEHHS 00pazy MailOyTHHOTro 00’ €KTa
Tpalli Ta BU3HAYEHHSI CITIOCO0IB HOTO BUPOOHUIITBA;

- mexHon02ii — CyKyIHICTh CIOCO0iB 1 3aC00iB MepeTBOpEeHHS iHPOpMa-
1ii, eHeprii, MaTepiajiB B O4iKyBaHHUW OCBITHIH MPOIYKT 3a Hamepe ] BU3HA-
YEHOIO TIOCITIOBHICTIO Ta 3317151 IHTEPECIB JIFOANHU;

- pecpnexcis — OCMUCIEHHS, IOCTIHHHUI aHAaJI3 i CAMOOIIIHIOBAHHS IILIEH,
3aBJllaHb, 3MICTYy Ta PE3yJIbTaTiB MPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOT NisTTbHOCTI.

KynbrypoTBOpYa TEXHOIOTIYHA OCBITa SIK TPOIIEC PYXY BiJ LiIeH 10 pe-
3yJBTaTy, POIEC MPHIYYEHHS 10 TBOPSHHS KYJIBTYPH BIIACHOTO HAPOMY I10-
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KIJIMKaHa 3a0e3I1e9yBaTH COIIOKYIIBTYPHUH PO3BHTOK OCOOUCTOCTI, (hopMy-
BaTH KJIFOYOBI, TaTy3€Bi (IIPEAMETHI) TPOSKTHO-TEXHOIOTIYHI KOMITETeHTHOCTI,
3a0e3revyBaTy 3JaTHICTh JI0 ITiITPUEMITUBOCTI, KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI,
MOOLTHPHOCTI Ha PUHKY TIpAIli.

Came ToMy Miciero mexHoNo2iuHOI 0cgimu Ha BCIX PIBHIX CEPEIHBOI
3araJlbHOOCBITHBOT IIKOJIM € peai3allis TBOPUYOro MOTEHIIially y4HIB
y IPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHIH JisITBHOCTI.

C. Kpumcekuii, b. ManuroBewkuii, X. Optera-i-I'acet, A. CBin3iH-
CBHKHI Ta 1HIL BUEHI CTBEPKYIOTh, 110 KYJIBTYPY HE MOXKHA 3HATH, 11 MOXKHA
JIUIIIe TBOPUTH Yepe3 eMOIIiiHI epeknBaHHs 1 BIacHy MaiicTepHicTb. [Ipo-
Onemu 1MoB’s13aHi 3 TBOPUICTIO, 3aBXK/IM IIpUBEpTaIN 10 cebe ypary. Ilenaro-
rika BU3Ha4a€e TBOPUICTH SK JiSUTbHICTD, PE3YJIBTATOM SKOI € CTBOPEHI Mare-
pianbHi 1 TyXOBHI MIHHOCTI, 10 MalOTh 00’ €KTUBHY 1 Cy0’ €KTHBHY 3HAUY-
IIiCTh. YCTaJICHUM TAKOX € TBEPAXKEHHSI, 1110 TBOPUICTh — NOKA3HUK MTPOLYK-
TUBHOI JIISUTPHOCTI JIFOAMHY, SIKa TIOPOIKYE IIOCH SIKICHO HOBE, BiJJPi3HIETh-
Csl HETIOBTOPHICTIO, OPHUTIHANBHICTIO Ta CyCIIJIbHO-ICTOPUYHOIO YHIKAIbHIC-
Ti0 (Rapatsevych, p. 567).

OcBiTHA Tamy3p “TexHOMOorii”, 3 MO3uIlii BIATBOPEHHS, TBOPEHHS Kb~
TYpH 1 TIpOIIeCy comiaii3amii y4HiB, Ha Hally JyMKY, Ma€ BCl MOXKJIMBOCTI CTa-
TH CHCTEMOYTBOPIOBAJILHOIO OCBITHBOIO raily3310, 31aTHOIO iHTEIpyBaTH 3Ha-
HHSI, TIO-TIEpIIe, 3 PI3HUX HABYAIBHUX MPEJIMETIB (MaTeMaTukH, (i3uku, 6io-
norii, reorpadii, XiMii, KpecIeHHs, 00pa30TBOPUYOTO MUCTEIITBA, YKPATHCHKOT
MOBH, OCHOB 3JI0pOB’sl Ta iH.); IO-ApyTe, 3 HayK MaTepialo3HaBCTBa, yKpai-
HO3HABCTBA, MUCTECLITBO3HABCTBA, eTHOrpadii, apxeosorii Ta iH.; MO-TpeTe, 3
OCHOB BUPOOHHUYMX HPOLECIB, PEriOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH 1EKOPaTHBHO-
Y>KUTKOBHX MUCTELTB TOLLO.

BaxnuBuM € 0OCMUCIICHHS NEPCIEKTUBHUX IHHOBALIMHUX i7el, CTBO-
PEHHS HAJIESKHUX YMO8 peaizallii KyIbTypOoJIOTiYHOTO MiAxXoay A0 hopmy-
BaHHS IUTICHOTO 3MICTY 1 IIPOIIeCcy TEXHOJIOTIYHOI OCBITH:

- HAIOBHEHHSI 3MICTy TE€XHOJIOTT14HOI OCBITH 3araJIbHOJIOJCHKUM,
HaIiOHAJIPHUM, PETiOHAJTBHUM, OCOOMCTICHUM JYXOBHO-I[IHHICHUM TIO-
TEHI1aJIOM;

- CTPYKTYpyBaHHSA i ()OpMYBaHHS 3MiCTy TEXHOJIOTIYHOI OCBITH 3a CH-
CTEeMHUM, [UTICHUM, IHTeTPaTUBHAM, CHHEPT€THYHUM, TIPUPOJIOBIIMOBI THIM
Ta IHIIMMH KYJIBTYPOJOLUIBHUMH HPUHIMIIAMY;

- PO3IIMPEHHS BaPiaTUBHOCTI 3MICTY TEXHOJIOTIYHOI OCBITH Yepe3 3MicT
HaBYaJIbHUX MPEIMETIB OCBITHBOI ranysi “TexHOoIIOTi1”, IHPOKHIA CHEKTP
KypciB 32 BUOOPOM, BHOIP yUHTENEM i yIHAMH OCOOUCTICHO Ta COLIATbHO
3HAYYILIMX BUIIB 1 c110c0o0iB AisTbHOCTI, 00’ €KTIB Mpalli TOwIO;
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- BU3HAYEHHS KOMIIETEHIIH TEXHOJIOTYHOI OCBITH, SIKI HEOOX1AHI JIJIs
YCITIIHOT IPOEKTHO- TeXHonoriIIHo'l' ,Z[iSIJ'ILHOCTi U BI/IpiI_HeHHH 3aBIaHb
MOXYTh 6yTH 3aCTOCOBaHI B Oy/1b-sIKii C(bepl JISUTBHOCTI;

- BU3HA4YEHHS KPUTEPIiB YCIIITHOCTI, TOKA3HHUKIB 1 PIBHIB OBOJIOAIHHS
YYHSMH KITIOYOBUMH, T'aTy3€BUMH (IIPEIMETHOI0) IPOEKTHO-TEXHOIOTIYHOIO
KOMITETEHTHOCTSIMU SIK IIPOrHO30BaHUMH, 1HANBIAYyalIbHO BUPAKCHUMH pe-
3yJIbTaTaMy MPOLIeCY HaBUYaHHS;

- CTBOPECHHSI OCBITHBOTO CEPENOBHINA Ui CaMOBHUPAXKEHHS,
caMmopealisarlii, CAMOBH3HA4Y€HHS YUHIB, IXHBOI coliami3anii, KyaIbTypHOI
inenTudikarii.

OCKIUTBbKY 3Micm mMexHOI02IYHOL 0c8imu MA PO3TIAAEMO SIK TIeIaroriaHy
MOJIeJTb COLIIaTBHOTO nocmz[y JIOJCTBA, AKHIA € TOTOKHUM 32 CTPYKTYPOIO, a
HE 32 00CSITOM, JIFO/ICHKIH KyJ'ILTypl B3ATIH B aCIEKTi KYJIBTypH opraH13au11
BUPOOHHUITBA, B YCiif ii CTPYKTYpHill IIOBHOTI, TO TIOCTA€ MUTAHHS, SIKHI ca-
Me TIeIarOTiYHO aJIalTOBaHUH COLiaTbHUH JTOCBIJ JIFOICTBA Tpeba TpaHchop-
MyBaTH B OCOOMCTICHUH TOCBiI KOXXHOTO YUHS ITiJ] 9ac HaBYaHHS.

dyHIaMeHTaIbHUM OCBITHIM 00’ €KTOM, 3arallbHUM JUIS ITi3HABAHHS
BCiMa y4HSMH, y YHHHOMY JlepkaBHOMY cTaHIapTi 0a30B0i i MOBHOI 3araibHOT
CepeaHbOI OCBITH BU3HAYEHO CIIOCOOU MPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOI AisTHHOCTI
SK YHIBEpPCAIIbHOT, III0 IHTETPYE BCl BUAM CYyYaCHOI AiISUTBHOCTI JIFOJMHU: BiJ|
TIOSIBU TBOPYOTO 33 yMy 0 Horo peainizamii. Came B Il TisUTBHOCTI (POPMY€ETHCS
HpeIMeTHA ITPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHA KOMITIETEHTHICTh Ta MOETHYIOTHCS YOTH-
PY OCHOBHI CTPYKTYPHI €I€MEHTH KYJIbTYPOJIOTIYHOTO 3MiCTy TEXHOIOTIYHOT
OCBITH:

— JIOCBIJI TII3HABAJIBHOI JiSUTLHOCTI — y (pOpPMi aAanTHBHOI CUCTEMU
3HaHb MPO HPHUPOAY, CYCHIIIBCTBO, KYJIBTYPY, OCHOBH BHPOOHHIITBA,
MaTepiajo3HaBCTBa, MAIIMHO3HABCTBA, TpaivHOT rPaMOTH; CIIOCOOH MPOEK-
TyBaHHS, TEXHOJIOT11 BUTOTOBJICHHS OCBITHIX 00’€KTiB, X OI[iHIOBaHHS,
COIlabHI HACIIIKH 1X 3aCTOCYBaHHS; IEKOPATUBHO-YKUTKOBI MUCTEIITBA TO-
110;

— JIOCBiJI PETIPOAYKTUBHOI JiSUTEHOCTI — y opMi peastizaiiii Harepen
BH3HAYEHHUX TEXHOJIOTIH, SKi Iepen0avaroTh BiITBOPEHHS CIIOCO0iB 00po0-
neHHs iHpopMarlii, eHeprii, KOHCTPYKIIHHAX MaTepiaiB 3 BUKOPUCTAHHIM
BiJIIIOBITHUX 3aCO0IB Ipaili; yMiHb JiSITH 32 3pa3KOM;

— JIOCBiJ TBOPYOI HisBHOCTI — y Qopmi 31aTHOCTI mpuUWMaTH
HECTaHapTHI PillIeHHS B MPOOJIEMHHX CUTYAIlisX; OPTaHi30ByBaTH IIPOIIEC
MIPOEKTYBAHHS, TEXHOJIOT1] BUTOTOBIIEHHS OCBITHIX 00’ €KTiB, OI[IHIOBAaHHS
pe3ynbTaTiB BIACHOI MPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOT AisUIBHOCTI; pO3B’sI3yBaTH
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iH(pOpMAaIiHHO-T0CITi THUIBK], IU3aiHEPChKi, KOHCTPYKTOPCHKI 1 TEXHONOT14HI
3aBJIaHHS B HOBHUX YMOBaXx;

— JIOCBiJ eMOIINHO-I[IHHICHUX CTaBJeHb — Y (hopMi 0COOHUCTICHO
1 colliabHO 3HAYYIIMX Opi€HTAIiN, IIHHOCTEH, MOTHUBAITIH.

[iicHa HaBUAIbHA MTPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHA AiSUTBHICTH SIK 3MiCTOBO-
npolecyaibHa OCHOBA TEXHOJIOTIYHOT OCBITH CIIPSIMOBaHa HAa OTPUMaHHS
MIPOTHO30BAHUX OCBIMHIX pe3yibmamis: 30BHINTHIX OCBITHIX MPOIYKTIB
(cTBOpeHNX 0COOMCTICHO 1 COIialIbHO 3HAYYIIMX 00’ €KTIB IMpalli, MaTepiaiB
noptotio TOIIO) Ta BHYTPILIHIX OCBITHIX MPOIYKTIB (IlyXOBHHUX I[IHHOCTEH,
0COOHUCTICHUX SIKOCTEU, IHIWBIlyallbHUN PiBEHb KIIFOYOBUX, TATy3E€BUX
IpeIMeTHOT MPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHOT KOMITETEHTHOCTEHA.

Binmoigao no JlepaBHOTO CTaHAAPTY, 3MICT TEXHOJIOTIYHOI OCBITH
pearnizyeTbcs Ha OCHOBI KoMnemeHmHicHO20 nioxody, OpMYyIOYH B yUHIB
KJTFOYOBI, TaTy3eBi i IpeIMETHY IPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHY KOMIETEHTHOCTI.
Ki1rouoBi KOMITIETEHTHOCTI — YMiHHSI BYMTHCS, CITIIKYBATHUCS JE€PKABHOIO
MOBOIO, MaTeMaTu4Ha i 6a30Bi KOMIIETEHTHOCTI B rairy3i IPUPOIO3HABCTBA i
TeXHiKH, iHPOpMaIliifHO-KOMYHIKalliliHa, coIliaibHa, TPOMaJISTHChKA,
3aralbHOKY/ILTYPHA, MiINPHEMHALBKA 1 310POB’130epekyBabHa, — CTOCYIOTCS
6a30BUX IpeAMETIB i KypCiB 3a BUGOPOM yCix OCBITHIX ramyseii. Taki
KOMITETEHTHOCTI HaJIe)aTh J10 3arallbHOrAy3eBOro 3MICTY OCBITHIX CTaHIApTIB,
00 MaroTh MeTaNpeAMETHUH, 3aralbHII XapakTep, TOOTO BOHU BUXO/ISTH 3a
MeKi KOHKPETHOTO HaBYAIBHOTO TIPEIMETa Ta 3/1aTHi (PYHKIIOHYBaTH B Oy/Ib-
AKiH cdepi KUTTEISITHHOCTI.

l"amy3eBa (mpenMeTHa) MPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh —
HaOyTi Y9HSIMH B TIPOIECi HABYAHHS TEXHOJIOTIH 0COOMCTICHI SKOCTI, 310HOCTI,
OCBITHIN JTOCBIJ TPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOT JisIIBHOCTI, 1[0 B CYKyITHOCTI
3a0e31euyr0Th TOTOBHICTH 1 3/IaTHICTh YCIIIIITHO 3aCTOCOBYBATH HaOyTi 3HAHHH,
BMIiHHS, CITOCOOH JTiSTTBHOCTI CTOCOBHO pPeallbHUX 00’ €KTIB MisITLHOCTI.

[IpoexTyBaTs 3MIiCT TEXHOJIOTIYHOT OCBITH, (JOPMYBATH BiIOBITHUN
PiBEHB NMPOEKTHO-TEXHOJIOTTYHOI KYJIETYpH Ta KOMIIETEHTHOCTEH YUHIB,
peai3oByBaTH iXHiil TBOPYHI TTOTEHIIaT MOKJIIMBO HA OCHOBI TaKHX I'OJIOB-
HUX YMHHUKIB!

1. OBonopiHHS 0a30BMMU 3HAHHSMH, BMiHHSIMH, CIOCOOaMH TIPOEKTHO-
TEXHOJIOTIYHOT isUTBHOCTI: MPOEKTYBaHHSAM, TEXHOJIOT1SIMA BUTOTOBJICHHS
BUPOOIB, PEICKCIEI0, 4 TAKOK a[eKBATHIM OLIHIOBAHHAM i CAMOOLIHIOBAHHSM
OCBITHIX Pe3yIILTATIB, iX IPE3CHTALlIEI0, PEKIAMYBAHHAM i peaisaicro.

2. ®opmyBaHHS MO3UTHBHOI MOTHBAIIIT HABYaHHS, NOTPEOU CaMOBH-
paKeHHsI, CaMOaKTyalli3amii — CBiZIOMOT0 3/1iiCHEHHSI BIACHOTO TBOPYOTO
MOTEHITiaTy.
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3a3HadeHi YNHHUKYA BU3HAYAIOTh CTPYKTYpy 0araToKOMITOHEHTHOI Ta-
Ty3eBoi (MpeaMeTHOT) TPOSKTHO-TEXHOIOTIHOT KOMITETEHTHOCTI, 11 AisIh-

HICHUHN 1 0COOMCTICHUI KOMITOHEHTH (Ta0I. 4).

Tabnuus 4. CTpyKTypa MPOSKTHO-TEXHOIOTIYHOT KOMITETEHTHOCTI.

CTpyKTypa MPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHOT KOMITIETEHTHOCTI

JisutbHi- Ocobuc-
HEHTH HCHTH
Hocsio niznasanvHoi isibHoCmi: CHCTEMA 30i6nicmbno
- 3HAHB PO OCHOBH CY9IACHOTO BHPOOHHIITBA, E NpoeKTyBaHH,
= Ma".l“eplijl'JIO?iHaBCTFa, MAIIMHO3HABCTRA, E peanisawii Texaomorii
E rpa¢igHOi rpamMoTH; yHiBepcabHi crocobu 2 T4 OLiHIOBAHHS
g {'IpOE.?KTyBaH.H%, TEXHOJIOT i BHIOTOBNCHHS 'E i caMooILiHIoBaHHA
g 00’€eKTiB mpatti, ix OLIHIOBAHHS; PO TEXHIKH, | & PE3YIBTATIE POEKTHO-
z MPOCKTYBAHHS | TEXHOIOTIi Y PO3BHTKY ?E TeXHOTOIYHOT
5 CYCILbCTBA, MaTepialbHOro BHPOOHHUIITBA, g HisubHocTi
S comianbHi HACTIKA X 3aCTOCYBAHHS; g
JICKOPATHBHO-YKUTKOBI MUCTEI[TBA TOILIO o)
- Jloceio ()i;zﬂbnoc"'mi 3a spaskom E 30iGHicmb ycpizomeno
E (penpodykmuenoz).:BmTBopeHHﬂ i ¢ BUSIBIISITH CTABJICH-
E 3aCTOCY BaHHA CHOCOﬁlB. PenponyKTHBHOL g HS1 210 06’ exTa mpaui
£ AisbHOCTI, 06p06ﬂeH1st l.H(bOpMaI_Ill, Ppi3HHX 3 HA OCHOBi MOTHBAI,
é KOHCTPYKIUHHAX MaTepiasiB 3 BAKOPHCTAHHAM | © pedriexcii, AyXoBHHX
E BIOBITHUX 3ac00iB nipai, 0TPHMAHHAM 2 yCTAHOBOK
o paBuIT OE3MeYHO]I mparti =
=
Joceio npooykmuenoi disnvrnocmi:HabyTTs 30i6nicmokepyBaHHs
3[1aTHOCTI OpPraHi30ByBaTH HPOLIEC B JISUTBHOCTI He JINIIe
MIPOEKTYBAaHHS, TEXHOJIOTii BUTOTOBJICHHSI g= BJIACHUMH TOTpeba-
00’€KTIB Npalli, OLIHIOBaHHS PE3yJIbTaTIB = MH aje i morpedbamu
BJIACHOT IIPOEKTHO-TEXHOJIOTIYHOT HisUIBHOCTI; § THIIKX;
= JIOCBI/Iy LIHHICHO-CMHUCJIOBUX CTaBIICHb, E 110 Jianory,
i coialIbHO-KOMYHIKaTHBHOL, apTHEPCEKO] e napTHepChKOl
Q B3aeMO/Iil, onepaniifHoO-IisIbHICHOT g B3aeMOJIil, opraHizarii
= 37aTHOCTI 10 PO3B’sI3aHHs iH(pOpMaLiiitHO- 2 BJIACHOI JisUIBHOCTI,
JOCIII THULBKHX, TU3ailHEPChKHX, % YCIILIHOTO BUKOPH-
KOHCTPYKTOPCBHKUX 1 TEXHOJIOTIUHUX 3aBIaHby | ‘T CTaHHS 1 BiJOOpasKeHHs
HOBHX yMOBaX S notpibHoi iHopmanii
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BucnoBknu

BiamoBigHO 10 cy4acHUX BUMOT SKICTh 3MICTY U Mpoliecy HaBUaAHHS
TEXHOJIOT1#, HOTO pe3ynbTaTUBHOT CKJIAJ0BOT BUBHAYAETHCS HE PIBHEM
OBOJIO/IIHHS TIEBHOI CYMH BiT4y>KCHUX 3HAHb, TEXHOKPATHYHUX YMiHb | HABH-
YOK, a pIBHEM OBOJIOAIHHS YUYHSIMHU KYIbTYPOIOUIIBHUMHU KIOYOBUMH,
ragy3eBUMH i IPEIMETHOK MTPOSKTHO-TEXHOJIOTIYHOK KOMIIETEHTHOCTSAMH.

SlkicHa TeXHOIIOTIYHA OCBiTa Mepeadayae He JIUIIe CTBOPEHHS YMOB
ISt q)opMyBaHHﬂ BIMOBITHUX KOMIIETEHTHOCTEH HA OCHOBI OHOBJIEHOTO
3M10Ty, METOIB 1 q)opM HaBUYaHHSI, aJie ¥ PO3pOOKY KPUTEPiaTbHO-OI[IHFOBATBHOT
IIarHOCTHKHA plBHlB C(I)OpMOBaHOCTl 3a3HauCHOT KOMIIETCHTHOCTI B YUHIB.

OO0’ eKTHBALlIS CAMOOIIIHKH OCBITHIX JIOCSTHEHb CTUMYITIOE MIPArHEHHS
VYHIB JI0 HOBUX 3BEPIICHb, JOCATHCHHS HAMepe/] BA3HAYCHUX PE3yJIbTaTiB,
YCBIIOMJIEHOTO ITi/IBUIIIEHHS BIACHOTO PiBHA KOMIIETEHTHOCTI, pedieKcii HaJ
BHYTPIIITHIMH IIHHICHO-CMUCIIOBUMH 1 COIIaJTbHO-KOMYHIKaTHBHUMH 3100y TKAMH.
JeranbHuii aHaITi3 KpUTEPIiB ¢(hOPMOBAHOCTI POSKTHO-TEXHOIOTIYHOI KOMTIE-
TEHTHOCTI Ta iX AKICHA OIliHKa 3a0e31euy€e MOXKIIMBICTh CB1JIOMO BU3HAYaTH
TIO/IANTBIITY OCBITHIO TPAEKTOPit0, 00MpaTh podeCiiHIi MUTsX.

KynbTypoTBOpUa TEXHOIIOTIYHA OCBITABHKIIMKAE HEAOUSKHI 1HTEpeC
YUHIB, JIa€ TM 3MOT'Y Bi[uyTH ceOe cy0’ eKTaMH, 3aTHUMHU TBOPUTH BIACHUMHU
3YCHIUTSIMH, PO3YMOM, PYKaMH XyJIOKHbO-MaTepiaibHi BUPOOH, 3MIHIOBATH
Ha Kpale JJOBKOJIMIITHE CEPEIOBUIIE, BIUTMBATH HA CBiil HACTPIiH 1 HACTPIi
OTOYYIOUMX. YUHI OBOJIOIIBAIOTH BUIaMH JIISUTBHOCTI, SIKi IAI0Th MOXIIUBICTh
3aifiMaTHcs CpaBoro JUIsl AYIIi B KOJi OJJHOAYMIIB. 3aCBOEHUH aIrOPUTM
MPOEKTHO-TEXHOJIOT1YHO isITbHOCTI, HAOyTHI PiBEHD BiAMOBIIHUX KOMIIE-
TEHTHOCTEH JTAl0Th 3MOTY SIKICHO OOJAIITOBYBATH CBil )KHUTTEBHUII MPOCTI,
CIPUSATH aKTHBHIN TO3UIIi1, MOOITBHIN afanTamii y HeBU3HAYEHUX CHTYAITisIX,
a B MOJIAJIBIIIOMY — /IO MiHJIMBUX YMOB CY4aCHOTO BUPOOHHUIITBA T4 OCBOEHHS
HOBHX mpodeciit. Taki pe3ynbpratu TEXHOIOTIYHOT OCBITH BiMIOBIIAIOTH
3aMUTaM JICPIKABH, CYU4aCHOTO CYCMUILCTBA MO0 MiJrOTOBKK TBOPUHUX, pa-
[EeN0OHUX TPOMAJISIH, AKi CIPOMOYXKHI Opatu Ha cebe BiAMOBIaNbHICTD,
MpHUIIMaTH PIIICHHS, YCIIIITHO 3ay4YaTUCs 10 IHHOBAIIHUX TIPOIIECIB TPO-
eKTYBaHHA 1 TEXHOJIOTiH K KyJIbTYpHUX (OpPM OpraHizailii cy4acHOTO BH-
pOOHHIITBA.

[IpoBeneHi gocmiKeHHS BUSABISIOTH BCE HOBI 1 HOBI TIpo0Oyiemu,
30KpeMa, aKTYalbHOIO € npo6neMa NOCIIIHKEHH MEXaHi3MiB PO3BHUTKY
3Mi0HOCTEel yUHIB IS peatizallil IXHbOro TBOPYOIO HOTCHI_IIaJ'Iy B npouem
HaBUYAHHSI TEXHOJIOTIH, BiOOpaXeHHs 1X y 3MicCTi 1 CprKTypl MiAPYYHHKIB.
Takor Ha 9aci € JOCIiHKEHHS CrIOCO0iB BUMIPIOBAHHSI IKOCTI Pe3yAbTaTHBHOT
CKJIaJI0BOT MPOIIECY HABUAHHS TEXHOJOTIH.
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Peculiarities of the experiment
with the use of Cloud-Oriented technologies
within the environment “1 student — 1 computer”
at the lessons of Ukrainian literature

Abstract

Purpose. The aim of the article is to analyse the peculiarities of implementing virtual
conception “1 student — 1 computer” at the lessons of Ukrainian literature under conditions of
cloud-oriented study environment.

Methods. The core methods of material processing were theoretical and analytical, em-
pirical (on the basis of observations and pedagogical experiment), mathematical methods and
verification approaches.

Results. At all times education remains a sensitive indicator of universal progress. Re-
alities distinguish a vitally important competency among the educational competencies. It is a
media competency. Anachronistic pedagogical methods slow down the processes of modern-
ization of lessons causing a number of contradictions and loss of students’ motivation. The ac-
tuality of the research consists in overcoming these problems.We see the practical significance
of the achieved results in implementing the unique approaches and methods of teaching of
Ukrainian literature with the use of the technology “1 student — 1 computer”; in creation and
spreading the recommendations about active overcoming the difficulties of virtual education;
in forming the preventive measures which would make impossible the destructiveness of the
method under study on the marginal educational levels.

Keywords: media education, cloud-oriented study environment, means of “e-
learning”, virtual conception “1tol in UA”, initiatives “Intel”.
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Oco0auBOCTI eKCTIEPUMEHTY
3 BUKOPMCTAHHSI XMapO OPi€HTOBHMX TEXHOJIOTii
y paMkax cepeaopuma “1 yyenn — 1 komn’orep”
HA YPOKax YKpaiHCBhKOI JiTepaTypu

AHoTanisn

Mema oocnioxncennsn: aHaini3 crienuQiky BIPOBAHKEHHs BipTyalbHOT KOHIEIIIIT
“1 yuens — 1 xomIr’1otep” Ha ypokax yKpaiHChKoOI Jiteparypu B ymoBax XOHC.

Memoou oocrioxncennsn. CTpKHEBIMI METOaMU 00pOOKH MaTepialtiB OyiIM TEOPETHKO-
QHAIITHYHI, eMITipryHi (Ha 6a3i CIIOCTEPEeKEeHb Ta MeJaroriyHOr0 eKCIIePUMEHTY), MaTeMaTHIHi,
BepHudikamiiHi migxonu.

Bucnoexu. YyTnuBUM IHAMKATOPOM PO3BHUTKY BCECBITHBOTO IIPOTPECy B YCi 4ach
3aJIMIIAETHCS OCBiTa. Peaii BHOKpEeMITIOIOTH cepesl HaBYIbHUX KOMIIETEHTHOCTEH KUTTEBO
HallBOKIIMBIIITY — MeliHHy. AHAXPOHIYHI MEAArori4Hi METOIH raJbMyIOTh IPOLECH MOASpHI3aLlii
YPOKIB, BUKJIMKAIOUHN PsiJT IPOTHPIY Ta BTpATy MOTBAMIl y4HiB. Y HOIOIAaHHI UX IPOOIEM i
BOAYAEMO aKTyaJbHICTh HOCHTIKeHH. [[pakTHIHe 3HaUYeHHsT OTPUMaHHX Pe3yNbTaTiB BOaYaeMo
B YIPOB/UKEHHI YHIKaJbHUX IPUHOMIB Ta METOAIB HABUYAHHS YKPATHCHKOI JIiTepaTypH i3 3a-
CTOCYBaHHSIM TEXHOJIOTIT “1 yueHb — 1 KoMI'toTep”’; CTBOPEHHI, PO3HOBCIODKEHH] PeKOMEH /AL
II0J10 JII€BOTO ITOJOJaHHS TPYIHOIIIB BipTya bHOI OCBITH; ()OPMYyBaHHI IPO(IIAKTHIHIX
3aX0JiB, SIKi 0 YHEMOXKIIUBIIOBAJIN JIECTPYKTHUBHICTh aHAJII30BaHOT METOAMKH HA MapriHaJbHUX
OCBITHIX PiBHSIX.

Kurouogi ciioBa: MeniaocBiTa, XMapo Opi€HTOBHE HaBYaJbHE CepeIOBHILE, 3ac00HU “e-
learning”, BipryanbHa koHenuis “1tol in UA”, ininiatusu “Intel”.

- Uum xe xuBuThes ayma, Cokpare?

- 3HaHHSMM,3BICHO.

Kymmi cami He 3HAIOTb,

110 B TOBapax KOPHUCHE, a IO LIKiUTUBE IS Tija,

aJie PO3XBAIIOIOTH YCE 3apaiu MPOJAKY.

Taxk 1 Ti, IO PO3BO3ATH 3HAHHS I PONAOT IX,

X04 1 BUXBaJISIIOTH TOBAp, aJie He 3HAIOTh, 10 KOPHCHE UL Y1,

1 Tak caMo He 3HAIOTb ITOKYIIII, Xi0a TPaUTLCs XTOCh i3 JIKapiB TyIIEBHUX.
bo Habararo GinbIne pU3HKY IPU MOKYILI 3HAHb, HDK IIPU MOKYIIL 1XKi.
IInamon

Beryn

Yceoxormntoroua rmobdanizais, iHpopmaiiiiHi BHOyXH Ta HaAyKOBO-
TeXHIUHA PEBOJIIOLIS CHOTOHI BU3HAYAIOTh MEpeOir )KUTTs JIFOICTBA,
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a parrioHaJbHa PETYJIAIIS i KOOPAUHAIlIST OCHOBHUX BiTaJlbHUX MPOIIECIiB
MOJKJTHBI JIMIIIE 32 YMOBH OCMHUCIICHOI pediekcii iX BrumBiB. ["apMoHiiHMIA
COITIaJTbHUHA PO3BUTOK BUMarae BiAMoBigHOI TpaHchopmarlii 6a30Bux cdep
icHyBaHH:. ToMy HEBaYKKO TIPOCTSKUTH HABITH Y BUOIPKOBOMY iICTOPHIHOMY
3pi3i KIIFOYOBE TIEPEKOHAHHS: 0COOMCTICTh TOBUHHA BOJIOAITH OararbMa
KOMTICTSHITISIME 33]J15 TIOBHOIIIHHOTO Ta KOM()OPTHOTO 1epe0yBaHHs B COITIYMi.
V¥ cBoix gocmimkeHHax yaennit O. bazanyk HaBiTh POITOHYE TEPMIH “TBOPUO-
TyMaHITapHHUH, TIaHeTapHO-KOCMITHHIA THTT ocobucTocTi” (Bazaluk, Yukhy-
menko, 2010, p. 12), Axuii omucy€e CBOEPITHY iAcaTbHO IPUCTOCOBAHY MO-
nens Hammonuau (iHHOBaITiiiHA eBOJTION IS oTsAiB Himmme) B ymoBax
TICITIPOCTODY.

3aJIe)KHO BiJ TOTAIBHOT MOJIEpHI3aIliil 3a3Haa MOTU(DIKAIIIHA 1 OCBITHS
napajgurma.

[IBUAKICHUI TEMIT Cy9acHOTO TIPOTpecy Ta KOHCEpBaTHBHA 3aCTaPiTICTh
OCHOBHHX MEIAarOTiYHUX MOCTYJIATIB BUKJIUKAJIA CYTTEBE MPOTHPITU:
BiZICTaBaHHS i HEBIMIOBIAHICTH METOINKH IHHOBAIIHHUM 3MiHAM, YIHIBCHKIM
inTepecam. Came 11e, a TaKOXK Oe3TepepBHa JMHAMIKa BCCBU3HAYAIHHOTO Ha-
YKOBOTO PO3BUTKY 1 3yMOBHJIM aKTyaJlbHICTh HAMITOTO MOCTiKeHHs. im0
CTaTTi CTaB aHAII3 CeNN(iKN BIPOBAIKEHHS BipTyaIbHOI KOHIIETITIT “1 yueHb
— 1 koM’ r0TEp” HA ypOKaxX yKpaiHChKoi iteparypu B ymoBax XOHC.

Bignosigao 1o Metn Hamu Oyi1u chOpMyIHLOBaHI HACTYITHI 3aBIaHHS:

- BU3HAYUTH HOBOYACHE MICIIe MEIaKOMIIETEHTHOCTI B CHCTEMI OCBITHIX
TIPIOPUTETIB;

- PO3IVITHYTH JiaXpoHito cTaHOBICHHS Mozeri “1:1 elearning”;

- pO3MEXYBaTH NPUBLIEl i TPYIHOIII 3acTOCYBaHHS cepenoBuia “1 tol
UA” Ha ypoKax JIiTepaTypu;

- CTBOPHUTH MIPOEKT Ta almpoOyBaTH KOMIIJIEKC JOMUIEHUX METOIIB Ha-
BUYAHHS YKPaiHCHKOT JIITEPATyPH IJIs CEPEIHBOIT KON B JIOCIIHKYyBAHOMY
MPOCTOPi.

OmnpamnroBaHHS METOAWKH €(EeKTHBHOTO HAaBYAHHS YKpaiHCHKOI
JiTeparypu B 5-6 Ki1acaXx B yMOBaX Cy9acHOTO XMAapHOTO CEPEIOBHINA — 00 KT
poOOTH — TO3BOTMB BCEOIYHO OTVITHYTH MPEIMET CTaTTi — BBEACHHS YPOKIB
YKpaiHCHKOI JiTepaTypu B MemiaralakTuKy 1 yueHs — 1 koM torep”.

Baromumu mipu qocHimKEHHI TaHHOTO MHUTAHHS CTallH POOOTH
B. Vmimenko, O. JlutBuroBoi, B. IBanora, O. Bomomentoxk, b. Sipmaxosa,
JI. HaitnporoBa, B. bukosa, O. MeceBpi Ta iH. MeTognaaO-(i10cOhChKY TIep-
IIIOOCHOBY CTAHOBHJIM TEOpIii iH(OPMAITIITHOTO CepPEIOBHIIA, CTATIOTO PO3BUT-
Ky, Omorocdepu Intel i HanparroBanHs 3apy0ibkHuX yueHux: B. Bebepa, B. [ot-
tepa, [1. Memna, V. Xoprona, f. Baiyiaga.
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KirrouoBumu MeTogamu 00poOKH MaTepialliB OyIn:

- TEOPETUKO-aHAITITHYHI TTiIXOTN — OTIPAITIOBAHHS HayKOBO-METOIMYHOI
JTepaTypu, HOPMAaTHBHOI 0a3H; CTPYKTYPHO-TIsUTEHICHE TTepeT0adeHHS; KOM-
TIapaTHBHAN aHaJIi3 Ta CXOMKSHHS BiJl a0CTPAKTHOTO 0 KOHKPETHOTO 13 MOoIe-
JIIOBAHHSM TPOTHO30BAHUX PE3YIIETATIB; aHAJIOTIi MIKHAIIIOHAJIEHOTO PiBHSI,

- eMIIpUYHI — BUBYCHHS IHAUBIIYATbHUX OCOOIHUBOCTCH YUHIB,
X TICMXOJIOTO-TIEIATOTIYHAX XapaKTePUCTUK; OTIIS IIKITHHOT JOKYMEHTAITI1,
PEUTHHTIB; METOI €KCIIEPTHUX OIIIHOK (AYMKH IMEAaroTivHuX pai, KoJier),
JIOHTITIOHE CITOCTEPEIKCHHS Ta BUMIPIOBAJIbHI MIOPIBHIHHS; OaraTopiBHEBE
OTIUTYBAaHHS IIKOJIAPiB, OATHKIB, TIEATOTiB; TECTYBAaHHS y JBOBUMIPHOMY
(dhopmari: MICHMOBOMY Ta KOMIT FOTEPHU30BAHOMY; aHAJI3 B3a€MOIIi TPYIT Ta
TIPOMYKTIB MisUTEHOCTI; OOMIH JYMKaMH Y BipTyaTbHOMY PEXKHMI; TIeIaroTiqHHMA
EKCIIEPHMEHT;

- MaTeMaTH4Hi, BepuQiKaIliitHi — mapaxyHKH OTPUMaHUX €KCTICPUMCH-
TaIbHUX JTAHUX, TIOPIBHIHHS 3 1€JTI30BaHIM ITPOSKTOM.

Jlo BUpIIIEHUX HAMU 3aBJIaHb 3aPaXOBYEMO:

- T ATBEPHKCHHS JTiIEPCHKOI MEPIIOCTI MEMIHHOT KOMITETEHTHOCTI B ChO-
TOACHHUX MeTaMopdo3ax;

- TIONTOBHCHHSI METOJTMIHO1 0a3H 3pa3kaMu MOXIINBOI iHTEpCyO’ EKTHOT
B3aemoyii 3acodamu “1tol UA”;

- PO3pOOKY KOMIUIEKCY METOAMYHUX MOPaJ] Ta HOBUX 3pPa3KiB BUKOPH-
CTaHHs HETOYKIB Ha JIITEPaTypHUX YpOKaX.

[IpakTrane 3HAUCHHS OTPUMAHUX PE3YIIBTATiB BOAYAEMO y BIIPOBAKECHHI
VHIKQJIbHUX TTPUAOMIB Ta METOIB HABYAHHS YKPATHCHKOT JTITepaTypH i3 3aCTO-
CyBaHHSM TEXHOJOTII “1 yueHb — 1 KOMIT t0Tep ; CTBOPEHHI, pO3TOBCIOKEHHI
pPEeKOMEHIAIlil MO0 MIEBOTO MOAOJIAHHS TPYIHOIIIB BipTyaIbHOI OCBITH;
dbopmyBaHHI TPOPUIAKTHYHUX 3aXOIIB, SAKi O YHEMOXKJIHBIIOBAIH
JIECTPYKTUBHICTD aHATI30BaHOI METOANKH Ha MApPTiHAJTHHUX OCBITHIX PIBHSX.

Cy4acHi TeHaeHuil ykpaiHcbKoi MegiaocBiTi

CruxifiHa ¥ moTykHa iHTeHCcHudikalis iHGOopMaIiHHUX BIIUBIB
JleTepMiHyBaja PO3BUTOK MPOTEKIIITHO-TOTIOMIXKHOI ITeIaroTiqHOl ramy3i —
MemiaocBith. Ciix 3a3HAYUTH, 10 1 HUHI, TPOUTIIOBITN OaraToeTaTHui MIIIX
CTaHOBIICHHSI, MEIIa0CBITa HE € OMHO3HAYHOIO Aedinimiero. Koncomimyounm
pesynbrarom 4-etamHoi (I proaBanmpackka nexmapaiis 1982 poxky, Tymy3ska
koHpepentis 1990 poky, Binencpka xordepentis 1999 poxy, ceminap y
Cesinbi 2002 poky) dopmamizanii Kormnemnii mexitinoi ocsitn OHECKO
CTaJIO IOTPAKTYBAHHS MEIIA0CBITH SK *“...9aCTHHH 0a30BUX IMPaB KOYKHOTO
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rpoMajsTHUHA B KOXKHIN KpaiHi CBITY Ha CBOOOTY BHCIIOBIIOBAHHS Ta JOCTY-
my o iadopwmariii, a TakoX — IHCTPYMEHTY PO30yIOBH Ta TOTPUMaHHS
nmemoxkparii” (Ivanov, Voloshenyuk, 2012, p. 8).

Bpaxosytoun mocsin [lapu3skoi mporpamu 2007 poxy Ta Pe3omromii 3
MeiarpaMOTHOCTI y CBiTi ITU(GPOBUX TEXHOJIOT1H €BPOTIEHCHKOTO MapiiaMeH-
Ty 2008 poky, Pexomenmartiii 3 MmemiaocBitu (qoxkyMeHT Ne 8753 Bix 6 uepB-
us 2000 p.) [Tapmamentcbkoi Acambiei Pagn €Bporm, Konmernrist BipoBaj-
JKEHHS MeIiaoCBITH B YKpaiHi Mogae HACTyITHE BU3HAUYEHHS: “MemiaocBiTa —
JacTHHA OCBITHLOTO TMIPOIIECY, CIPSIMOBaHa Ha () OPMYBaHHS B CyCHiILCTBI
MEI1aKyIbTypH, MIATOTOBKY 0COOMCTOCTI 10 6e3mednol Ta e(heKTUBHOL
B3a€EMOJII 13 CYJaCHOIO CHCTEMOIO Mac-Meia, BKIIOYAl0UN K TPaIHIIiHHI
(mpyxoBaHi BUAAHHSA, pajio, KiHO, TeJeOaueHHs ), TaK 1 HOBITHI (KOMIT TOTEPHO
OTIOCEepEeKOBaHe CITUTKYBAaHHS, IHTEPHET, MOO1TEHA TeIeOHIsT) Meia 3 ypa-
XYBaHHSIM PO3BUTKY iHPOpMAITiifHO-KOMYHIKaiHHUX Texaomorii” (Kontseptsi-
ya vprovadzhennya mediaosvity... Nr 1-7/6-150). LluM 7OKyMEHTOM UiTKO
OKpeclieHi i OCHOBHI MPUHITAITH 0OTOBOPIOBAHOTO ITOHATTS: OCOONCTICHHM
TAX17; TepMaHEeHTHE OHOBJICHHS 3MICTY, IO 3a0e31euye MUIIXOM ITOCTIHHOTO
OHOBJICHHS ““OaJTaHC Mk aKTyaJIbHOIO CHOTOICHHICTIO Ta ICTOPUYHUM HaJ-
oannsmu” (Kontseptsiya vprovadzhennya mediaosvity... Nr 1-7/6-150, 2016);
Opi€HTAaIlisI Ha PO3BUTOK 1HPOPMAITIHHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOTIH (SIK 1X
MacHBHE BUBYCHHS, TaK 1 aKTUBHE 3aJly4eHHS JI0 OCBITHBROTO, TBOPYOTO
MIPOTIECIB); TTOMIAHYBaHHS HAIOHATBHUX TPAAUIII; IPIOPUTET MOPATHHO-
eTUYHHX IIIHHOCTEH (MemaiaocBiTa K IMEIICHHS Ta (UIBTPaTOp MOPAITBHO
0e3meyHux i7eit); TpoMaasTHChKa CIIPSIMOBAHICTE (SIK TBOPEIIb TPOMAISTHCh-
KOTO ¥ TTOX1JHOTO BiJ HHOTO — MOJITHYHOTO — CYCHUILCTB), €CTETHIHA
HACHAXXEHICTH (SIK CHHTE3aTOp HAWIIHHIMINX HaA0aHb); MPOXYKTUBHA
MOTHBAITIA.

JlaHi cTparerii 3yMOBHIN OHOBIIOIOUYHN Ta MOTYTHIH ITOIITOBX
IHHOBAIIIMHAUX TIPOIIECIB YKPAiHCHKOI HAYKOBO-TIEIATOTiYHOl crucTemu. Ywc-
JICHHA KiTbKICTh HOPMATHBHO-TIPABOBHX TOKYMEHTIB 3aCBIUy€ CIIPSIMOBAHICTh
Jep>KaBHOI TOTITHKA Ha MIPKHAPOTHUH BEKTOD, MIATPUMKY PO3BUTKY XMap-
HUX TEXHOJIOTii: HarionanpHa JOKTpHHA pO3BUTKY OCBITH B YKpaiHi (3aTBep-
mxeHa Ykazom IIpesunenta Ykpaiau 17 kBitas 2002 p., Ne 327/2002), 3ako-
Hu Ykpaiau “IIpo ocBiTy” (a Takox [IpoekT HOBOI Bepcii Ne 3491-1 Bix
04.04.2016), “IIpo 3aransHy cepemnro ocBiTy”, “IIpo ocHOBHI 3acamau po3-
BHUTKY iH(pOpMaIiitHOTO cycmiibcTBa B Ykpaini Ha 2007-2015 poxu™, “IIpo
3aXHCT MePCOHATBHUX HaHux’; “IIpo emeKTpoHHI JOKYMEHTH Ta €ICKTPOH-
HHUH JoKyMeHTo0o0ir”; [lep>kaBHuiT cTangapT 0a30B0i 1 TOBHOT 3araiabHOL
CepemHbOoi OCBITH, 3aTBEPIKEHIM mocTaHoBOIO Kabinety MinicTpiB Ykpaiau
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Bix 23 mmctomana 2011 p. Ne1392; Haka3z MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKH, MOJIOAI
Ta criopty Yikpaiam Bix 01.04.2011 poxy Ne302 “TIpo 3axomau momo BIpoBa-
JKEHHS CJIEKTPOHHOTO HABYAJIBHOTO KOHTEHTY’; MpoekT KoHIlenTyaibHUX 3a-
caJ pO3BUTKY €IIEKTPOHHOI OCBITH B YKpaiHi, po3po0iieHnit MiHiCTepCTBOM
OCBITH 1 HayKH, MOJIOAI Ta criopTy Ykpaiau y 2012 pori, Ctparerist po3BUT-
Ky iH(OpMAaIifHOTO CYyCIiasCTBA B YKpaini Bix 15 Tpasas 2013 p. Ne 386-p,
Crpareris cranoro po3BUTKY “Ykpaina-2020” Bix 12 ciurs 2015 poxy Ne
5/2015; posmopsymkents Ne 72-p Big 4 mrotoro 2016 poky mpo 3abe3nedeH-
HS y4dacTi YKpaiHu y MiXKHApOIHOMY JOCHTIKeHHI SKOCTi ocBiTH PISA-2018;
Haka3 MiHicTepcTBa ocBiTH 1 Haykn Ykpainu Big 21.05.2014 Ne 629 “IIpo mpo-
BEIICHHS JOCIITHO-EKCTIEpUMEHTAILHOT pOoOOTH 3a TeMOIO “XMapHi cepBicH
B OCBITI” Ha 0a3i 3araJbHOOCBITHIX HaBYAJbLHUX 3aKJIalliB YKpaiHu™ Ta iH.
Haxazom MOH Ne 691 Bix 30.06.15 poky “IIpo 3aTBepIKeHHS CTPYKTYpH
[HCTHTYTY MOmEpHI3aIlii 3MicTy OCBITH™ OYII0 3aITpoBaKEHO (PYyHKITIOHYBAaHHS
Bimminy STEM-ocBiTh.

Crnenudika BnpoBaIKeHHsI 0CBiTHBOI rajakTuku “I1tol in UA”

CBiTOBI TII00ATBHI MEPEXKi, aIalITOBaHI Ta YIOCKOHAJICHI, 3yMOBIIIH
eQeKTUBHE BUKOPHUCTAHHS B HABYAJbHO-BUXOBHOMY IMpOIeCci XMapo
OPIEHTOBAHOTO CEPEIOBHINE, a KibepHizoBaHe XX CTOMITTS 3MyCHIIO OCBITHIO
CHUCTEMY TIepe3aBaHTAKUTH BKOPIHEHUH KJIACHO-YPOUHUH TiAXid, Tparcdop-
MyBaTH ioro. 1996 poky posmodanacsk y CIIIA macmrabHa mporpama Maco-
BOTO BHKOPHCTAHHS Y IIKOJIaX HETOYKIB — ‘“3HaHHS CKpi3b 1 3aBkan’”. Lle rac-
JI0 PO3MOBCIOIMIIOCS Ha KPOC-KYJBTYPHY HAaBYAJIbHY MEPEXKY, 3a3HABIIN 3HAY-
HUX YIOCKOHAJICHB. [HiIliaropamMu miporpaMu OyIT0 MPOTOJIOIEHO HEOOX1MHICTD
HE MPOCTO BBOJUTH KOMII FOTEPH Y IIKOIH, & HAJIATH MOXKITUBICTh KOXKHOMY
VYHEBI TpaIlOBaTH 3 IHIUBITyaTEHAM 3ac000M e-learning. Imefinuit po3po0-
HUK TToctynatiB “1:1” C. Ile#iepT 3a3navan: “Curyartis, KOJId TUTHHA
BuKOpHucTOBYe BiacHui 1K mocriitHo, hyHIaMEHTAIBHO BiAPI3HAETHCS Bil
TO1, KOJIM KOMIT FOTEep JOCTYITHHUH Y MeXaX MIKITLHOTO KJIacy. YsBITh Kpainy,
JIe BXKE € IIKOJIH, aJie 1l He BUHAMIeHO miceMHocCTi. HacynmuB MOMEHT, Ko-
JIU OJIIBIIi, TIAITp Ta KHUTH BUHAUTILIA... OJTiBElb Y KOKHOMY KJIaci CTBOPUTH
JUTSI YIHIB Macy 3aJ{0BOJICHHS... AJIe 111 iHHOBAIIIi B OCBITI HE CTOCYBAaTUMYTh-
Cs1 TOTO PEBOITIOIIIHOTO BIUIHBY, SIK BUHAHICHHS THCEMHOCTI BIIMBAE HA CTBO-
PEHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS 3HAHb. YSBITh, IO BaIlli TiTH, BUXOIIIH 31 IITKO-
JIY, 30a10Th YCi MiIAPYIHUKH, KHATH, PyYKH 1 OJTIBIII Ta OTPUMYIOTH iX 3HORY,
TiTBKY MoBepTarounch no mkonan” (Yarmakhov, 2012, p. 26) — Tak camo
CHUTYyaIIisl, KOJIH KOMIT IOTEP € TIEPCOHATEHUM Ta MOXKe OyTH B3SITHH JT0IOMY,
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KapAWHAJIEHO 3MIHIOE CBIIOMICTh YUHSI.

Ha cygacHomy eTarri 10 cepenoBHINa Joaydniiocs oan3pko 40 kpain.
YV 2008 pori mpeacTaBHUIITBO MiXKHapoaHOI koMmaHii “Intel” B Ykpaini
it MiHiCTEpCTBO OCBITH Ta HaykH YKpainu (y paMKax BCECBITHBOI OCBITHBOL
irimiatuBm “Intel “WORLD AHEAD”) yknanu Yrogy “IIpo Hamipu momo
TIPOBEICHHS EKCIICPUMEHTY 3 BUKOPHUCTAHHS CydacHHUX iHpOpMaIliitHo-
KOMYHIKaI[iIfHIX TEXHOJIOTIH B yMOBaX HaBYAJILHOTO CepeNoBHUINA “1 yUICHbD :
1 xomm’roTep”. Binmosigao mo Hakazsy MOH VYkpainu Ne 54 Bin 2 roToro
2009 poky “IIpo mpoBemeHHs JOCIiTHO-EKCIIEPUMEHTATBHOI pOOOTH 3 TEMH
“HayxoBo-meToaununi ocHOBH BukopucTanHs IKT y HaBdaIpHO-BUXOBHOMY
mporieci B cepemoBui ‘1 yaeHs — 1 koM’ rorep” Ha 6a3i MIKITbHUX HETOYKIB”
y4acCHUKaMH MPOEKTY CTalu 43 HaBYATbHUX 3aKIIaIH.

T'onmoBHe 3aBIaHHS JAHOTO MPOCTOPY — CIIPUATH BCEOITHOMY PO3BHUTKOBI
0COOMCTICHIX KOMIICTEHITI/ Ha BUMOTY iHHOBAIIITHOTO CYCITIIbCTBA. YHIKaIbHA
YMOBa — HasBHICTh Y KO)KHOTO YYHSI BJIACHOTO ITOPTaTHBHOTO KOMIT 0TEpa —
HeTOyKa, SIKW TTiIKITIOYEeHUH 10 KIIacHO1 JJOKaIbHOI Mepexi abo/Ta IHTepHeTy,
3 BUTBHUM JIOCTYTIOM 10 OCBITHIX pecypciB (“1 uchen’ : 1 komp”’yuter”. Vyko-
rystannya suchasnykh IKT, 2016).

Y3araapbHEHO BUAUIIIOTEH BapiaTHBHI (OpPMU HATaHHS TaKETIB YIHIM:
KOHITEHTpaIiifHy (HeTOyKH rmepeOyBaroTh y TTOBHIN BIIACHOCTI YUHIB), JIHC-
niepcHy (3aBuacHe mpuadanas [1K, MoyIMBe BUKOPUCTAHHSI y TIapi), HACTLTBHY
(mrkorma 3a6e3medye Kijbka HeTOYKiB Ha KOJEKTHB TSI POOOTH B TPYTIax ), KJ1ac-
HOTO KOMITJIEKTY (HaBYAIBHMIA 3aKIa]] O0NagHy€ KiIac ITOBHUM KOMIUIEKTOM
KOMIT TOTEPiB, 5K 3aJIMIIAIOTHCS Y BIACHOCTI YCTAHOBM) 1 KoMOiHOBaHy (Yar-
makhov, 2012, p. 30). KoxkHa 3 HUX € JOIUTEHOIO TTPH CTBOPEHHI CMapT-KJIaciB
SIK CKJIQJIOBHUX YIOCKOHAICHOI “pO3yMHOI” IITKOJIH.

OcKiTBbKH aHaJi30BaHa MOJIEITb € OaraTopiBHEBOO (YUEHB — KJIac — IITKO-
Jla — PETioH — KpaiHa) — TOJIOBHUM 11 1I1a0JieM cTa€e BipTyadbHUH YIHIBCHKUI
MIKpOCBIT. OQiriitHmIA TOpTaT HA3UBa€ TEXHOJIOTIIHAM SAPOM .. ..TIpOTpam-
HYy 000JIOHKY IuCTaHIliitHOrO HaBuaHHs “1tolin UA”, 0 BUKOPHUCTOBYETHCS
gk Internet-moprai, Ha SKOMY PO3MIIITYIOTHCS 3aBIaHH, TECTH, IPE3CHTAIll,
ayJio- Ta BiJe03amucH, iHIII CKJIanoBi ypoky. Bona mo3Boinse npoBogutn off-
1 online 0OrOBOpPEHHS, TUCTAHITIITHE TECTyBaHHS, CIIUIBEHY pOOOTY HaJ TOKY-
mentamu Ttomo”’ (Proekt “l1 wuchen’ — 1 komp”yuter”, 2016).
HaiidhyakmionansHIMNANA BIUIUB, 3BUYalHO, 3MIHCHIOETHCST KOHTEHTOM [1K,
SKUH TTOBHHEH MaKCHMaJIbHO ONITUMI3YBaTH KepyBaHHS CepeoBHUINEM. 30-
KpeMa BaKJIMBO BCTAHOBHUTH Taki Jlaboparopii, 3rpynoBaHi po3poOHIKAMHA
kopropartii “Intel”: yuTanHs, MUcbMa, MUPPOBUX MPUIATIB, aHIMAIIIT, TPO-
rpaMyBaHHs], MaTEMaTUYHOTO MOJICITIOBaHH!, (DOTO Ta Bizieo, TeoiHpopMaITiiHIX
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cucrewM, Jiaradorny, My3uuny Tomo (“1 uchen’ : 1 komp”yuter”. Vykorys-
tannya suchasnykh IKT, 2016).

[T’ ssTreTamae CTBOpEHHS MapagurMu (BU3HAUCHHS ITiTeH, BUOIp Momeri,
TMJIOTHOTO 3pa3ka, Horo KOPEKITis Ta THPaKyBaHHS MIO3UTHBHUX PE3YITETATIR)
JTO3BOJIAIIO Bi(hiIBTPYBATH HEMPAKTUIHI €IIEMEHTH, 3QJTHITUBIIH PsITT 11 BU3-
HagYHUX OCOOJTMBOCTEH:

- PO3IIHUPEHHS OCBITHIX TOPHU30HTIB, BUKOPUCTAHHSA (DAKTHIHO
BCECBITHBROI iH(OpMAITIHHOT 6a3H;

- SIKICHA €BOJIIOIISI 3HAHb, YMIHb 1 HABUYIOK IITKOJISIPIB;

- CyMICHHIITBO 3 HaBYAJIBHUMHU MPEIMETHUMHE ITPOrpamMaMu 0araTbox
3arajbHOOCBITHIX JUCLMILIIH;

- 000B’3KOBE BpaxyBaHHS BIKOBHX i TICHXOJIOTIYHUX MMOKAa3HUKIB,
IHTEpEeCiB YUHIB;

- Omip Ha 3J0POB A30epirarody Mmemaroriky, CaHiTapHO-TITi€HITHI
HOPMU;

- HaBYaHHS 32 JOIIOMOT0I0 MemiakBaiidikoBaHoro (haxiBIisi HOBOTO
piBHS (32 HATUM BU3HAYCHHSIM — THIOTOPA);

- iICHyBaHHS MOXKJIBOCTI CAaMOCTIHHOI pOOOTH 3 iHTEPAKTUBHUMH TIPO-
rpamMamMu, cepBicaMu, pecypcamu;

- MIJABUILEHHS HaBYaJIbHOI MOTHBAL] IITEH;

- 3HUMICHHS MPOCTOPOBO-YACOBUX 0OMEIKEHB, 301 THIIICHHS MOYKITHBO-
cTelf CeHCOPHOTO TOCBITY, 3HAHOMCTB 13 KPAIlUMHK TOCATHEHHSIMH CBITOBOL
KYJIBTYPH TOIIIO;

- pearbHICTh MOMETIOBAHHS HACTIIKIB 111CH;

- pO3BaHTaKEHHS YUHIBCHKOI ITaM sITi, 3a0€3MeUeHHS 1HANBITyaTbHOTO
TEMITy Ta TParHeHb, 10 CTBOPIOE CUTYAII0 YCIIXY JUIsl KOXKHOTO;

- CTBOpPEHHS TiCHIIMIOI CIiBIparli 3 6aTbKaMu; MOXKIIUBICTh BUKOPH-
CTaHHS Ta/PKETIB Y JOMAIITHIX YMOBAX;

- “3aHATTS 3 HETOYKAMHU JTO3BOJISIOTh YaCTKOBO PO3PSIUTH BHCOKY
eMOIIIHY HaNpPy>KEHICTh 1 CTBOPHUTH OB CIPUATIMBUN KITIMaT Ha ypokax’’
(Proekt “I1 uchen’— 1 komp yuter”, 2016).

beszanepeuno, edekTUBHUI KOC]IIEHT AKOCTI BipTyalbHOI chepn
“Itol” BITMHYB Ha TparHEHHS 3aCTOCOBYBATH ii Ha JIITEpaTypHUX YPOKaAX y
cepenniit mkom. OCKiTFKH HaBYAHHS YKPATHCHKOI JTITEpaTypy IIOBHHHO Ta-
paHTyBaTH (POPMYBAHHSI KJIFOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi CIIPUSTUMYTh PO3-
BHUTKY Ta TTOBHOIIIHHIN camopeai3allii 0cOOUCTOCTI B )KHTTi, a OJHUM i3 Oa-
30BHUX 3aBlIaHb MPEAMETY, 10 3adikcoBano B [Iporpami, € ... BUpoOICHHS
BMIiHHS KOMIIETEHTHO 1 IJIECTIPSIMOBAHO OPIEHTYBATHCS B iHGOpMAIlIHHOMY
1 KOMyHIKaTHBHOMY cydacHoMy mpoctopi” (Navchal’ni prohramy, 2013, p. 101)
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— TO IIJIKOM JIETEPMiHOBAaHIMH BBKAEMO HOTO KOHIICTITYaJbHY CTPYKTYPY,
IHHOBaIIHE 3MICTOBE Ta METOANYHE HAITOBHEHHS.

‘YHiKaJIbHA TEXHOJIOTIS pOOOTH 3 TIEPCOHATBPHUMHI HETOYKaMH MOXKe Oy-
TH BITPOBAPKCHA Ha OyIb-sIKOMY €Tarli YPOKY (& TaKoX 1mo3a Horo TaiMiHTOBUMH
MeXaMHu ), IO CTBOPIOE aTMoc(hepy MOCTIiHOT iHINBITyaIbHOT BKITFOYCHOCTI
YYHS B cHCTeMy HaBuaHHS. Hampukian, i 9ac ICUXoI0TivHOI HACTAaHOBU
TITKOJISIPI B OHJIAMH PEKUMI MOXKYTH ITEPETIITHYTH PETaKCYIoue UM aKTHBIZYIOUe
Bizteo, MpUKpimuTH emocTtikep HacTpoto (http://fotosticker.ru/generate), onu-
CaTH CBOE YIIOOJIEHE TIPUPOIHE SBUIIE, JIOpaBIIN 2-3 My3WUHI KOMITO3HUIII{
(Winamp, LA Player, MediaPlayer), sixi BiamoBigaroTs ifoMy.

J1y1s BUBUEHHS Ta 3aCBOEHHS MaTepially B 5 Ki1aci IOpeyHO BUKOPUCTO-
ByBatH rpadiuni pemakropu (Visual Box, ArtRage, SDfly, Seashore, Photo-
scape, Pinta, Paint — mpukpirIeHAS TOPTPETIB MUCHMEHHUKIB 10 KAPTH CBITY,
aKIICHT Ha BiJOMi ITOCTaTi B YKpaiHi; YTBOPEHHS MAaTITPH 10 1moe3i Tuaman
13 BUCHOBKOM ITPO TIepeBard MeBHUX KOJIHOPiB, MATIOBAHHS BUKIIFOUHO ITUMH
KOJTLOPaMH CBOTO Oa4YeHHS KpacH MPUPOIH ), CICKTPOHHI PiIepH, IMiIPYIHUKH
Ta 30MNTH (K 3HAYHO 3MEHINYIOTH (Pi3NUHE HaBaHTAKEHHS IIKOJIAPIB, pe-
TYTIOI0TH TapaMeTPH TeKCTY ONTUMAIIBHO IS 30PY), TEKCTOBI MporpamMu
(VTables 1.4, Word, Table Designer — 103BOJISIOTH OOPMITIOBATH TTOPIBHSITHHI
TaOJINIII XyIOXKHIX 3aC00iB TBOPIB PiI3HUX MUCHMEHHHKIB, KOTLOPOBE MapKy-
BaHHs, BCTAHOBJIICHHS BiAMMOBIAHOCTEH, MOMYK ‘““3aiiBOT0”). 3aBISKH
MOXJTUBOCTI YBIUTH JO XMapHOTO TIPOCTOPY Yepe3 HETOYK Mepe]] yIHIMHA
3HAYHO PO3IIUPIOETHCS CIIEKTP Mi3HABATBHUX MpHitoMiB. O3HAHOMUBIINCH
13 TepMiHOM “TIepcoHidikaiis”, MPONMOHYEMO 3HANUTH Ha caifrax http://gifus.
ru/, http://ifun.ru/ rid-animarii, Ski “0KHUBITIOIOTL” HEXUBI MPEIMETH, 3PO-
outH ix cmoBecHuit onmc. Y mporpamax Anvil Studio 2014.10.01, DJ Mix
Master, Mixcraft 3ammcaTi MeJIOmiro B YITIOOJICHOMY CTHITI, TTOSICHUTH TTPHH-
ITUITHA MAJIO3BYYHOCTI, HaJaHHsI pUTMY. 3adikcyBaTy Ha TUKTO(POH, MarHITODOH,
Web-kamepy BUBUCHHUI HamaM’ SITh BIPII, MMPOCIYXaTH HOTO, BCTAHOBUTH
HEIONIKU iHTOHYBAHHS, 3IHCHUTH y CIICIIaTbHUX JoAaTKax (i3udHI BUMIpH
(puT™ TI0€311, TYUHICTh TOJIOCY TIpU BUpa3HOMY duTaHHi). [lepermssayTn
mIacTIIiHOBY aHiMaliro “Camok BumaeBnit” (https://www.youtube.com/
watch?v=EQjnBCkMEuM), po3po0uTHn 3a aHAJIOTi€I0 TPOCKT “3a COHIIEM
XMapoHbKa TIHBe” (TTACTHIIHOBA, MiCOYHA, IMarepoBa aHiMmaris abo
MyIBTITEM y TIporpamax Jasc Animation Shop, Pencil, TV Paint Animation,
MyPaint). Pecypcamu nmporpam AquaSoft PhotoKalender v3.0.10, duzaita
Kanengapeit v5.31 cTrBopuTH KajeHaap JiTepaTypHUX MOMIH 9 3HATYITHX
nat. 3a gibpaanMu oropHuME ciaiinamu (PowerPoint, Visual Box, SDfly) me-
peKa3aTé HaHIIKaBiIlIi €Imi30I 3 PO3IITHYTHX TBOPIB, MPE3CHTYBATH BI3UTIBKY
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MMICHhbMEHHMKA YU TTIePCOHAaXKa. 3a JOTIOMOTOIO TICHXOJIOTIYHUX TECT-CANTIB
(http://www.topglobus.ru/psihologicheskij-test-opredelenie-tipa-vashego-ha-
raktera a6o http://stanislaw.ru/rus/research/psytests/temper/) BU3HAUUTH THIT
TEMITEPaMEHTY JIITePaTypHHUX ITEPCOHAKIB, BMOTHBOBAHO OIIIHHUTH iX TOBEIIHKY.
Hammcaru enekTpoHHOTO JINCTa TOJIOBHOMY Teporo (SIK 3pa3ok, Oecro i3 TBO-
py “JuBax” I. TroTroHHWKA), Hagao4un eBHI mopanu. [Ipoiiti komoBi QR-
3aBIaHHS, KBECTH (CepBicH I TeHeparii Ta po3mudpysanHs: http://reader.
kaywa.com/, http://www.quickmark.com, http://prodroiders.com).

[TepeBipka JiTepaTypHUX 3HAHB JIETKO MPOBOIUTELCS OHJIAH CIIOCOO0OM
(tectyBanHs 3 mpeamety https://getkahoot.com/, mQlicker, https://www.men-
timeter.com/, https://learningapps.org/index.php) Ta gepe3 Mepexy Kiacy
(“Knacuuit meHemxep”). 3BOPOTHHUH 3B’ 30K Y Tpiadi “OaTbKH-AUTHHA-TIIKOA™
JIETKO Peai3yeThbCsl 3aBISKH CITUIKYBAaHHIO Yepe3 CcollialibHI Mepexki, 00Ty,
dhopymu TOIIIO.

[IpoBinHY poJb 3MaTHI BUKOHYBATH MTEPCOHATLHI HETOYKH 1 T Jac
MepPCIeKTUBHOT IiAToToBKH 110 3HO, BipTyaIbHOTO PETICTHTOPCTBA.

Habip ocobmuBux xapakTepuctuk cepenopuma “1tol nUA” i3 moris-
JIy METOJITYHUX MOXKIIMBOCTEH € HaJA3BMYaliHO MMUPOKUM, Ha IyMKY 0ararbox
eKCIIepTiB, BiH MMPOTHO3Y€E ONTUMICTUYHI i 6araToo0iIIodi THIaKTHIHI pe-
3yasTaTd. HacmimkoM edekTuBHOT peaizaiii 3aBaaHb IMOBUHHI CTaTH TIOMITHI
3MIiHH B €KCIICPUMEHTATIFHIX TPYTIax: MOKPAMICHHS SKOCTI 3HaHb, aKTHBHOCTI,
MOTHBAIIiH, YIHIBCHKOT KOMYHIKAOCITEHOCTI; TIABUIIICHHS PiBHSI KOMIICTCHT-
HOCTEH Ta KOMITETCHIIIH SK ITKOJISIPIB, TaK i EIAroriB; BITEHUMA cHM0103 13
I00aTEHUM XMapHUM CYCITITHCTBOM; TIOJICTIIICHHST YMOB CITIBIIPAITi TIEaroriB
13 OaTpKaMu; TUHAMIKa BiJ po3ry0IeHOCTI 10 amanTamii i yCBiJOMIICHOTO
KOHTPOJTIO TIKOJIIPaMH TEMITY IHHOBAIIHHOTO COIIyMY TOIIIO.

HanzpudaiiHo BaKITMBUMH CTAOTh JOITOMIKHI MOYKITUBOCTI TIPOCTOPY
“1 yuenp — 1 xoMm’toTep” IpH 3a0e3MEUCHHI KOMITIICKCHOI CHCTEMHE IHKITFO3UB-
HOTO HaBYaHHSI YKpaiHChKOT JiTeparypu. CepeloBHINEe PO3IIUPIOE CIIEKTP
KOTHITUBHHUX MOXJIMBOCTEH YUHIB i3 OCOOTUBUMH TTOTPEOAMHU IPH BUBYCHHI
JTEpaTypH, IHAUBIAyaTi3ye METONN 1 IPUAOMH HABYAHHS JITEH i3 TOpYyIICH-
HSIMH 32 JIOTIOMOTOIO 3ac00iB e-learning, JiKBixye KOMyHIKaOCIbHI TPYIHOIII,
3HAYHO CIPOITy€e 0OMiH iH(pOpMAaIliTHIMI MTOTOKAaMH, J03BOJISIE PO3POOHUTH
TIepCOHABHI Tpadiki HaBIaHHS 0€3 PynTyp CUCTeMHOCTI Matepiaiy. [Tpukia-
JIOM YCITIIITHOTO BUKOPUCTAHHS BipTyaJIbHOI TEXHOJIOTIi € BeeykpaiHChKHiA TIpo-
ekT “Meperka Ha MATPUMKY iHKITR03i11. 11IKoma — myist Beix ™.

3HayHa KITBKICTh KaTeTOpiil yUHIB, SKMM 3aKOHOJIABCTBOM TapaHTOBA-
HE JOMAITHE HaBYaHHS (110 32 CTAHOM 3I0pOB’ Sl HE MOXKYTh BiJBiyBaTH Ha-
BYAJTLHUH 3aKJIaf; SKi MAlOTh BUCOKUN HABYAILHUH IMTOTEHITIAT 1 MOXKYTh TIPH-
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CKOpPEHO 3aKIHYUTH IIIKOJTY; SKi IPOKUBAIOTH Y CENax 1 cenumax (KOiau Kilh-
KICTh YUYHIB y KJIaCi CTAHOBUTEL MEHIIIE 5 0Ci0); SKi HE BCTHTAIOTh IMPOTITOM
JTBOX POKIB HABUAHHS y ITKOJI | CTymeHs; ki TOTpeOyIoTh KOpPeKii (i3maHoTro
Ta (a060) pO3yMOBOTO PO3BUTKY ), 3yMOBITIOE TIPSIMHI (hacrITITATHBHUHN BIUIHB
cepenoBuia “1ydens — | koMm’1oTep” mpu HaBYaHHI JiTeparypu. [ocTporo
HUHI € aKTyallbHICTh 3aCTOCYBaHHSI JOMAITHHOTO HABYAHHSI TP BUHUKHEHHI
TIEPEITKO ¥ BiJIBiAyBaHHI HABUAIHHOTO 3aKJIaay: COIliadbHI 3aBOPYIICHHS Ta
MIPOBEIeHHsT OOMOBHX i, €KOJIOTIUHI, CTUXIIHI JInXa, HeOS3MeUHUH TeMIIe-
paTypHUN pexuM, aaMiHICTPATHBHI Ta METUKO-CaHITapHI 3aX0IHU Ha 00Me-
JKEHHS KOHTaKTiB iH(ikoBaHUX 0c¢ib Tomro. [IpoTe momibHa mpakTHKa UKTYE
B32€EMOOOMEKEHHS TTOHATH “‘TOMAIllHE HaBYaHHA — “IHMCTaHIiiHA OCBiTa”
(six BipTyanpHa (popMa moManTHeoi) — “kidepikona’”. JIOTiYHO BiIMIHHOIO
cTae MeToAauka KoHIendii “1 ydens — 1 koMm’1oTep” B yMOBax JOMAIIHbOT
MATAKTATHOI CITIBIIpAIIi.

V pesynbrati MiXKHApOIHOT CIIPSIMOBAHOCTI YKPaiHCHKOT OCBITH BITPO-
BaIDKYIOTHCS TOMATKOBI CHCTEMH YIIPABIiHHS JIITCPATypPHUM HaBYAHHIM 32
SCORM- crangaprom (aTutor, Blackboard Learning System, CCNet, Cla-
roline, Desire2Learn, SharePoin tLMS, Dokeos, eCollege, Fedena, HotChalk,
ILIAS, Jackson Creek Software, JoomlaLMS, Learn.com, Meridian KSI,
Moodle, Saba Learning Suite, Sakai Project, Spiral Universe Thinking Cap,
TotalLMS).

He MoxHa cTBepKYBaTH, 1110 BTIJICHHS CTPATEril B )KUTTS Ha CbOTO-
JIEHHOMY €Talll TapaHTyBaJIo IUTKOBUTY YCIIIIHICTh 3aIuiaHoBaHOTO. Peaii,
TPAIMIIIIHO, PENPE3CHTYBAIHN JISSKi HEY3TOMKEHOCTI, TICPEIITKOTH, SIKi TOTPiOHO
ocMHCIICHO JTiKBixyBaTH. CyTTEBUM € MUTAHHS (iHAHCYBaHHS CTapPTOBOTO
eTamy ¥ peryJiIsipHOTO OHOBJICHHS 3ac00iB MPOEKTY. X09a TBOPIIi 3aTyMy Ha-
TOJIONITYBAJIA Ha *“...BIICTOPOHEHOCTI BiJl TEXHOJOTIIHOT 3aIIIOPEHOCTI K
Hebesmeunoi mommtkn” (Yarmakhov, 2012, p. 38), He MOXKHA HETOOIIHIOBATH
HEOOX1IHICTh aAMIHICTPaTUBHOTO MTepeadadeHHs ITLOTO0 acmeKTy. CTprkHe-
BUMH, Ha HAIly JYMKY, TPYIHOIIAMH CJIiJl BBKATH TaKi:

a) oOMexkeHHsI mpocTopy “1 yueHs — 1 KoMI 1oTep” MOYaTKOBOIO JIaH-
KOIO Ta BiMOBITHE HOTO CTPIMKE MPUTTMHEHHS, K HACIITOK — pO3ipBaHiCTh
CHCTEMHOCTI Ta MOCIIOBHOCTI OCBITH, BTpaTa MIHHUX KOMITETCHIIIH 1 T.IT.;

0) HEBIAMOBITHA IHTEPIIPETAITiS TIeIarora sIK ImepeaBada 3HaHb, a He K
TBIOTOPA;

B) PI3HOCTOPOHHS HETOTOBHICTH MPEIMETHUKIB 0 3MiH HABYAITHLHOTO
CEepeJIOBHIIA,

T') Maike IMOBHA BiICYTHICTE METOAUTHUX PO3POOOK i3 KOHKPETHUX
MIPEIMETHUX TUCIIHTIIIH AT cucTteMu “1:17.
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HeoOxigHo BHOKPEMHUTH 1 BaXKJIMBICTH HOBOTO ITiIXOTY A0 TOCTATI
BUYHUTEJIS, IO € TIPSMHUM TBOPIIeM MaitOyTHBO Harlii. [IpoBimHIM MomepHO-
BHM OHOBIICHHSIM CTaJI0 3aMIIICHHS KJIACHIHOTO TOHATTS Ha “ThIOTOP”. 3a
TPAIUIIHHUMA JUJAKTHIHUMHE TPUHIUIIAME THIOTOP — II¢ HACTABHUK, SIKHH
CYINIPOBOJIXKYE, MATPUMYE TPOIIEC BIACHOTO HABYAHHSI, OCBITHBOTO IMOIITY-
Ky. BcranoBneHo, 1o HOro KJIro4oBa MeTa — MepejiaTi He 3HaHHS, a OCBIJ
MONIYKY Ta HABYaHH. [CTOPUYHO CTPYKTYpa ThIOTOPCHKOT CHCTEMH ITUKIITYHO
3MIHIOBAJIACh, IEPEXOISTYH BiJl MOPAIBHOTO HACTABHUIITBA, BIACHE THIOTOP-
cTBa (KypcH, YUTaHHS), IPAKTHYHOTO KEPyBaHHS — KyparopcTBa JI0 ChOTO-
NIEHHUX YHIBepCcaThbHUX KOMOIHOBaHUX BapiaHTiB. [lommpeHoro crana Hemxo-
CKOHAJIa TEHJICHIIISI THIOTOPCTBO MPOCTEKYBATH BUKIIIOYHO B JIMCTAHIIIMHUX
¢dhopmax HaBuaHHs. OMHO3HAYHO, BAXKITMBUMH Ta PIBHOTIPABHUMH € BCi HO-
ro hopmu.

[TpaxTraHi 1OCITiKEHHS TOBOIATE, IO BUUTEITIO YaCOM BaXKKO ab0 He-
MOXJIMBO TIEPEUTH B IMO3UINI0 ThIoTopa. Lli TpymHOIII 3yMOBIEHI
MPU3BHYAEHHSM TEJIArOTIB JI0 IPSMOT Mepejiadi 3HaHb, KOHTPOITIO TIPOTIeCy
HaBYaHHS, JIO CTAINX METOJUK BUKJIAJaHHS, apXiKOHCEPBATU3MY. Y 3B’S3KY
3 BUMOTaMH yAOCKOHAJICHUX OCBITHIX KOHIICIIIIIH MPIOPUTETHOIO BU3HAYCHA
MOCTaTh caMe TIOpaIHuKa, B3ipIlsd JoCBiay ToMy st emaroriB 000B’I3KOBOTO
YMOBOIO THIOTOPCTBA € Oe3IepepBHE BIOCKOHAIICHHS BIACHOTO CBITOTIISTY
Ta BYCHOCTI.

Hincymku

KoM’ roTepu3ariist Ta BipTyari3amis )KATTS 3yMOBUIN HEOOXiTHICTh
BonomiaHs [1K HaBiTh y paHHROMY YUIHIBCHKOMY Billi, a II€ i CTAJI0 OCHOBHOIO
TEeHJICHITI€I0 iHTepHAaIlioHaIBHOTO pocTopy “1:1 learning”. Maroun 0e3mid
KOHCTPYKTHBHUX TIEPEBar, BiH MOTPeOy€e  MEeBHUX KOPEKITiA Ta TOOTPAIIFO-
BaHb, OCOOMBO B MEXax CcepeaHboi mKoxu. OTIsa mpoaHali3oBaHUX Hal-
0aHb IPUBOAWTH IO TAKUX BUCHOBKIB.

1. beszamepeuna mpsma 3aj1eKHICTh HAYKOBO-OCBITHHOTO CTaHY BiJ
MIPOTPECYIOYOTO PiBHS PO3BUTKY MUBLTI3aI1 JUKTY€E CBOI BUMOTH 10 KOH-
KpeTHUX JieBUX 3MiH. JKUTTEBA pearizailis caMog0CTaTHO1, 3HAYYIIO1,
YCHIITHOT 0COOMCTOCTI BUMarae HUHI HAIBHOCTI B HEl 0araTb0X KOMITETEHT-
HOCTEH 1 KOMIIETEHITiH, BarOMe MicIle cepe IKUX HaJICKUTh METIHHIN.

2. MeniakOMIIETEeHTHICTh € CKJIaJHUM Ta 0araroeireMeHTHUM
MeXaHi3MOM. BapiaTHBHICTh OHATIHHOTO TPAKTyBAaHHS 3BOIUTHLCS JI0 Y3TO-
J)KEHOTO CHMBOJIa — OpI€EHTHpa JIOAWHU y BipTyalrbHO-amMmoppHOMY
CYyCIIIBCTBI.
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3.  HaimoTyXHIimnM HOBOBBeIEeHHIM B 0CBITI XXI CT. CTaJIO BXUB-
JICHHS XMapo OPi€EHTOBAHOTO MIPOCTOPY Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHSI 3ac00IB elleK-
TPOHHOTO HaBUaHHsI. BkazaHUil JOCBI MEePIIONOYaTKOBO OYB BHIIPOOYBATHEHO-
HIOKYIOUUM JIJIsl HAIIOT KpaiHu, aje 3aBJISKHU CIIeIia IbHUM MeIaroriyH|M JI0-
poOKaM HayKOBO1 CIIUTHPHOTH YCITIIITHO Peajli3yeThCs i ChOTOIHI.

4. YimpHe MicIie cepell iIHHOBAIlIHHUX OCBITHIX MPOEKTIB MOCLIO €K-
CIIEpUMEHTAJIBHE €JICKTPOHHE cepenoBuie “1 yueHb — 1 komm torep”. I1o-
TIPH CYKYITHICTE PaioHaTBHUX, ePEKTUBHUX CTIHHOCTEH, MOIYIh TIOTPEOy€
MEBHUX JIOOTPAIIOBaHb, IO i 3yMOBHJIO METY HAIIIOTO JIOCIIKCHHSI.

5. CyTTeBO 3MIHIOETHCS (QYHKITIOHATBHIH CIICKTP YIUTEIS: Bl ITe-
pemaBada 3HaHb 70 (pacuiriTaTOpa-HaCTaBHUKA.

MOKITUBICTE CHHKPETH3MY OCHOB THIOTOPCHKOT B3aEMOJIIT Ta MOJeIi
“ItolinUA” Ha ypokaxX YKpaiHCHKOI JIITEpaTypu B CEPEaHIN KO, TIOTIO-
BHCHHSI METOJTUKH HOBHMH TEXHOJIOTISIMU — BOXKIIUBI TIEPCIICKTUBH JIAHOTO
MTUTAHHS.
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Development of information competence
of the teacher technology
in postgraduate education

Abstract

Purpose. With the development of information society the main task of training future
and current teachers is to teach them to use modern information and communication technol-
ogies in the educational process, causing the need for changes in the traditional system of ed-
ucation of teachers. The development of science and technology requires teacher training in
the effective use of its achievements, competently directed personal development of students
creatively working to improve the educational process, use and demonstrate the use of mod-
ern information technology.

Methods. The effective development of information and communication competen-
cies of teachers technologies during training in the system of postgraduate education depends
on the orientation of the educational process on the principles of person-centered and activity
approaches learning and application of methods, tools and organizational learning, which in-
volve the use of information and communication technology.

Results. Developed and implemented methodological elements of the system based on
determining components of information competence of the teacher of technology to new lev-
els of professional training of teachers technologies. It should be noted that the use of modern
information and communication technologies in learning technologies (lessons work) signifi-
cantly improves the level of teaching, provides a choice of place, time, content and learning,
promotes better learning students; In addition, these technologies allow you to create a com-
plete online learning space for students and teachers of self.

Keywords: key competence of teachers, teacher information technology expertise,
methodology of information competence, postgraduate education, and teacher training.

Introduction

In the context of Ukraine’s accession to the Bologna Process national
higher education system is undergoing significant and substantial structural
changes. Today the problem of high school is to build the students’ scientific
outlook, modern system of professional knowledge, development of creative
abilities and professional qualifications. But now not only have the knowl-
edge and skills acquired by young professionals while learning to adapt to
market conditions. Increasing requirements of today’s labour market to the
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educational level changes caused education systems of most countries and
Ukraine in particular, led to finding ways to reform the educational process.

One of the main tasks of the State program of higher education by 2020
was providing innovation towards higher education and its proactive nature
and deepening international cooperation, the integration of Ukrainian higher
education system into the European and world educational and scientific space,
increasing the participation of higher education institutions, researchers and
students in international research projects (Sokhan’, 2003). This way of edu-
cation focuses on the importance of competence approach as a factor that
brings the educational system.

Law of Ukraine “On the Concept of the National Informatisation Pro-
gram” (Kuz’mina, 1989) outlined the main ways to modernise education in
Ukraine through the introduction of information and communication technol-
ogies. Information teacher competence is determined by one of the important
characteristics of the teacher, contributing to its successful careers, social se-
curity under conditions of an information society. This, in turn, necessitates
upgrading teacher training, which activates the development of information
competence. Defined problem is particularly relevant for Postgraduate Edu-
cation, which aims to promote improvement and self-improvement of profes-
sional skills of teachers of secondary schools, develop their creative inclina-
tions, providing educators competitiveness in the labour market.

In modern psychological and pedagogical research, both foreign
and Ukrainian scientists much emphasis on the process of formation and de-
velopment of information competence of teachers. In particular, the problem
of information competence of future professionals dedicated scientists S. Gunko,
M. Zhaldak, N. Morse, O. Spirin, A. Snigur, Y. Trius, A. Schiemann and oth-
ers. Development of information competence of teachers in postgraduate ed-
ucation in view of their scientific achievements A. Kravtsova, A. Nikuloch-
kina, E. Trybulska-Smirnov and others.

However, analysis of works of scientists shows that the problem of for-
mation of information competence of teachers studied primarily in the con-
text of the preparation of students of different specialities Pedagogical Uni-
versity. Much less attention is paid to the contemporary research advanced
training of teaching staff in institutions of postgraduate education, providing
further educational use of ICT. Is also an urgent need to study the problem of
information competence of teachers technologies due to lack of sound scien-
tific and methodological support professional development of teachers and
their specific professional activity in conditions of informatization of educa-
tional institution.
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The hypothesis of the study is that the development of ICT competen-
cies of teachers technologies during training in post-graduate education will
be more effective if the educational process in pedagogical universities will
be based on the principles of person-centred and activity approaches teach-
ing modern information and communication technologies, the use of, tools
and organizational learning, which involve the use of information and com-
munication technologies, and are designed individual components of method-
ical system will improve the professional training of teachers technologies.

The definition of “information competence of the teacher”

Problems associated with the emergence of a competency-based edu-
cation, studying international organizations such as UNESCO, UNICEF, Unit-
ed Nations Development Programme (UNDP), the Council of Europe, the In-
ternational Standards Department, Organization of uropean Cooperation and
Development, etc., and a large number of foreign and Ukrainian scientists in-
cluding I. Babin, V. Baydenko, L. Vasilchenko, A. Dubasenyuk, E. Zeyer,
I. Zymnyaya, 1. Zyazyun, V. Kozyrev, I. Ermakov, John Raven, N. Radiono-
va, S. Sysoiev, Y. Habermes, A. Khutorskoi and others.

However, the appropriate psychological and pedagogical literature dif-
ferently interpret the essence of the key concepts of this approach. In partic-
ular, the Council of Europe experts believe that each person should have ex-
pertise and competencies that contribute to success in life and meet the di-
verse areas of life and allow you to be tolerant of another worldview peace-
fully resolve conflicts; and several isolated groups: Intercultural — enable the
individual to live in a multicultural society and respect for other peoples and
their traditions; communication — allow people to communicate effectively
with others; Information — reflect the possession of information technology;
competence, self — enable the implementation of human desire to improve
them throughout life.

Department of International standards for training, education and achieve-
ment in their documents the term “competence” defined as the ability to op-
erate effectively, perform tasks, any job. Structure competence should con-
sist of specific knowledge, skills and attitudes that are the foundation for their
professional functions, to achieve professional standards in the industry. As-
sessment criteria are competence can be certain knowledge, abilities, skills,
educational achievement.

Experts program “DeSeCo” (Definition and Selection of Competen-
cies. Theoretical and Conceptual Foundations) the term “competence” is de-
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fined as the individual’s ability to meet individual and social needs, act and
perform tasks; with each competency based on a combination of mutual atti-
tudes appropriate cognitive and practical skills, values, emotions and behav-
ioral components, knowledge and skills, all that can be mobilized for active
actions; manifested in the activities of the individual in different contexts;
shaped by family, work, mass media, religion, etc. (Bibik, Vashchenko, 2004,
p. 9).

At the International Conference of UNESCO (2004) “competence” was
defined as “the ability to use effectively and creatively knowledge and skills
in interpersonal relationships - situations that involve interaction with others
in a social context as well as in professional situations” (Halfdan Farstad Com-
petencies for Life, 2004, p. 6).

So characteristic interpretation of the term “competence” by various
international organisations are focusing on interpersonal human interaction
in the process of dealing with a problem situation, and “competence” is both
a person’s ability to interact effectively and the result of this interaction.

The Law of Ukraine “On education” the underlying concept is defined
as “a dynamic combination of knowledge and practical skills, ways of think-
ing, professional, philosophical and civic qualities, moral and ethical values
that defines the person’s ability to successfully carry out vocational and fur-
ther training activities and is the result of training at some level of higher ed-
ucation “(Zakon Ukrayiny “Pro vyshchu osvitu”).

So today scientists and experts of international organizations (UNES-
CO, UNICEF, UNDP, Council of Europe, International Department of Stan-
dards, Organization of European Cooperation and Development, etc) consid-
er the notion of key competencies, ie the competencies that allow the individ-
ual to participate in most social spheres and contributing to improve the qual-
ity of society and contribute to personal success (based on European Coop-
eration and Development) (Bibik, Vashchenko, 2004, p. 10); Multidimension-
al formation containing cognitive, emotional, motivational and valuable ele-
ments (Bibik, Vashchenko, 2004, p. 25); the most common methods of action
that allow people to understand the situation, to achieve results in their per-
sonal and professional lives.

Key competencies integrate into their personal and social education,
reflecting the comprehensive set of mastering the ways of life; they are not at
all, and in a particular case or situation (Bibik, Vashchenko, 2004, p. 46). “Key
competencies should be favourable to all members of society, that is relevant
to all regardless of gender, class, race, culture, marital status and language.
In addition, key competencies should be consistent not only with ethnic, eco-
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nomic and cultural values and conventions of the society but also to meet the
priorities and objectives of education and be personality oriented nature”
(Bibik, Vashchenko, 2004, p. 13). In the scientific literature emphasised that
“the key competencies Multifunctional above subject, provide considerable
intellectual development, based on different cognitive processes” (Bibik, Vash-
chenko, 2004, p. 38).

In particular, international experts of European Cooperation and De-
velopment outline the basic criteria for the definition and selection of key
competencies that contribute to a high level of results; is an appropriate way
to important and complex needs and challenges in the broader context; are
important to the individual. These experts are three categories of competen-
cies as a conceptual basis for determining their list. The first category - au-
tonomous activities: the ability to protect and take care of the responsibilities,
rights, interests and needs of others; ability to make and implement plans and
personal projects; ability to act in a large (wide) context. The second — the in-
teractive use of the ability to interactively use language, symbols and texts;
ability to use knowledge and information literacy; the ability to use (new) in-
teractive technologies. Third — the ability to function in socially heteroge-
neous groups: the ability to successfully interact with others, to cooperate, to
solve conflicts (Bibik, Vashchenko, 2004, pp. 10-11).

Based on selected categories of documents of the Council of Europe
identified the following types of key competencies: 1) Multicultural; 2) in-
formation; 3) social; 4) political; 5) communication; 6) general cultural;
7) cognitive-intellectual; 8) labour, business; 9) home (Bibik, Vashchenko,
2004, p. 47).

Analysing the above material, we note that common to these lists of key
competencies is the mandatory inclusion of information competence, stimu-
lated by intensive development and use in various spheres of society ICT.

The key competencies defined by Ukrainian scientists also has compe-
tence in information and communication technologies, which involve the abil-
ity of the individual to navigate the information space, own and operate ac-
cording to the information needs of the labour market. They are associated
with the qualities of technically and technologically educated person, pre-
pared for active life and work in today’s high-tech information society (Byk-
ov, 2009, p. 46).

At the present stage of informatisation of educational technology
for teachers is characterised by broad use in a profession of information tech-
nology. This applies in particular information and communication technolo-
gies and developed on the basis of electronic educational resources — educa-
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tion, research, information, reference materials and tools developed electron-
ically and presented in media of any kind or placed in computer networks that
play with the help of electronic and technical means necessary for the effec-
tive organization of educational process in regards its content quality teach-
ing materials; these resources are “part of the educational process, with edu-
cational and methodological purpose and used for training of pupils, students
and considered a key element of information-educational environment” (Ofitsi-
ynyy sayt ECDL, 2016).

Organising and conducting classes, especially the labs of Technology
(lessons work) on the basis of relevant electronic educational resources in the
modern school enhances the effectiveness of teaching and educational pro-
cess of students. In addition, the use of electronic educational resources and
another software-based ICT provides education appropriate clarity, the use of
which requires considerable effort from the teacher, and her presence is im-
portant for the teaching of these subjects; simplification and automation of
technical calculations and more.

Also in the framework of the state program “Information and commu-
nication technologies in education and science” for 2006-2010 and “One hun-
dred percent” up to 2015 secondary schools supplied specialized computer
classes to teach different subjects, resulting in the need for classroom tech-
nology in practical ability, knowledge of methodological aspects regarding
the use of ICT and e-learning resources in their professional activities.

Therefore, the concept of “information technology teacher competence
is understood as” the ability and willingness based on a combination of knowl-
edge, skills and practical skills to use information technologies, especially in-
formation and communication technologies and electronic educational re-
sources to support professional activities of student learning technologies”.

So, given the above material, the term “development of information
competence of the teacher” mean a systematic and logical process of a pro-
gressive change individual teacher, according to the requirements of modern
society, about the ability of information technology in their professional and
daily activities.

As defined problem of our research is relevant for teachers of second-
ary schools and its solution provides for progressive change on individual
teacher’s ability to use information technology in their professional and ev-
eryday activities, the development of information technology competence of
teachers in postsecondary education within consider training teachers in in-
stitutions of postgraduate teacher education. In view of the foregoing, the term
“development of information competence of teachers technologies in the sys-
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tem of postgraduate education” mean the systematic and logical process of the
progressive change individual teacher during training on the ability of infor-
mation technology, especially information and communication technologies
and electronic educational resources, their professional and daily activities.

Methods of Information technology competence of teachers
in the system of postgraduate education

The problems of education and self-education of adults, including
the study of adults who are learning and teaching, learning the process for the
organisation considers andragogy. Therefore, the above principles generally
accepted pedagogical training should be supplemented. Analysing the work
abroad (M. Knowles, P. Jarvis, J. Kalinowski, S. Zmyeyeva, M. Hromkovoyi)
and national (N. Protasov, V. Oleynik, V. Putsova, T. Sorochany) researchers
highlight the following:

- the principle of joint activity — involves a joint activity of the student,
so he teaches, as well as other members of the planning, implementation, eval-
uation and correction of the learning process, including a teacher, along with
the audience determine the content of education; further functions are teach-
er planning and management processes and procedures which can facilitate
assimilation of content;

- individualization of learning — teaching subjects jointly create a cus-
tomised training programme that focuses on the specific educational needs
and learning objectives, based on experience, training, psycho-physiological
characteristics of students;

- the principle elektyvn training — providing one who taught a certain
freedom of choice of objectives, content, forms, methods, sources, tools, time,
time, place of learning, assessment of learning outcomes;

- the principle problem-situational training, according to which educa-
tion should be based not on substantive, and the problem situational features
that will allow the specialist to operate independently and effectively in a va-
riety of situations;

- the principle of mainstreaming learning outcomes — the immediate
practical application of obtained knowledge, skills, qualities as particularly
important diversity of forms, methods and organisation of workshops, con-
ducting practices, training, etc;

- the principle of educational needs — the construction of the learning
process so that a form of learning new educational needs which specify a par-
ticular purpose after learning, and assessment of learning outcomes is done
by identifying the real degree of learning and identification of problems, which
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is impossible without consideration achieve the goal of education;

- the principle of independence and self-stimulation in training imple-
mented through appropriate methods of teaching, evaluation and control of
the learning process and so on.

It should be noted that the principles of adult learning principles do not
contradict didactic pedagogy. Partly they develop them, correlate them. Their
action in concrete terms of adult education is defined by certain characteris-
tics that allow largely use them in the system of postgraduate education.

The characteristic andragogical learning model is the consideration of
the individual characteristics and professional needs of students, their expe-
rience, training; joint planning education programmes by those who teach and
learners etc., that study this model is more individualised.

Since the information competence of the teacher defined as the ability
and willingness from previously received a combination of knowledge and
practical skills to use information technology to support professional activi-
ties of student learning, the course content of training for each group of teach-
ers of a particular subject should be different because the use of information
technology teachers in their professional activities may be the same as well
as excellent, given the characteristics of subjects (humanitarian, technical and
natural-mathematical cycles), class teaching and so on.

In addition, differentiation of training relevant for teachers and anoth-
er subject as each of them has its own life, social, professional experience,
which includes the experience of the use of information and communication
technologies. The learning process that will ensure the development of infor-
mation competence of teachers in the group has featured as andragogic and
pedagogical models of learning. As experience in ICT who will be learning
is different or non-existent, forcing the teacher to plan the educational pro-
cess, identify their needs and formulate goals, learning activities thus comes
to technology transfer expertise.

Meanwhile, orientation in education should be aimed at solving a par-
ticular problem because the adult learning process ceases to be the leading
activity, but only a means to achieve other goals, for it is important not disci-
pline, study, and its role in solving problems of life problems that arise in cer-
tain situations. Therefore, you should organize the learning process to com-
ply with the principle of independence and self-stimulation in education as
the main aim of postgraduate education is not so much load weapons special-
ist knowledge and certain skills, but primarily focus its search for new inde-
pendent (Sokhan’, 2003, p. 45), in our case - to encourage independent study
ICT, based on the minimum required knowledge gained this category of teach-

147




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Pedagogical approach

ers in the classroom. Teachers should create a psychological climate infor-
mal learning, based on mutual respect and joint ventures, including joint
evaluation of training programmes that will enable its effective adjustment
in the future.

Using these principles will help to effectively develop information com-
petency of the teacher, as each of them, choosing their own training content,
the result can solve it relevant to the issue of the use of information and com-
munication technologies in their professional activities.

Therefore the description of cognitive activity component of informa-
tion technology competence of teachers feasible based on cognitive and func-
tional approaches. With this in mind are the following components of cogni-
tive activity components of information competence of teachers, operating
competence in the use of information and communication technologies; me-
thodical competence using ICT in the learning process.

Consider these components in the context of the study of the problem.
Operating treated competence as a combination of knowledge and skills, and
experience that allows you to effectively solve problems that arise in the use
of software and hardware. It should be noted that the teacher does not have
to be an expert, but should reach this level of hardware and software to be
able to independently and quickly without specialised help solve the urgent
problem when using ICT in the learning process. As for the personal comput-
er hardware teacher should:

- know the basic components of the personal computer functions that
they perform, and the characteristics of such devices;

- be able to complement the simple PC peripherals (projector, printer,
scanner, etc.) that are necessary for work;

- be prepared to use multimedia devices, digital video camera, voice
recorder, projector, interactive whiteboard and more.

As for the personal computer software teacher should:

- perform basic operations on Windows and Linux;

- perform standard operations among the major software components
of the package Microsoft Office;

- be prepared to use external data carriers and accompanying software
(programmes archiving, recording media, file managers, programmes that re-
store data on corrupted media, etc.);

- be ready to install the software and general educational purposes;

- be able to install new peripherals and use it (eg, projector, printer,
scanner, etc.);

- be able to optimally configure the operating system to the needs of the lesson;
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- have an understanding of programming in one of the modern object-
oriented languages, for example, Visual Basic for Application, since the use
of the language when writing so-called macros significantly enhances the soft-
ware package Microsoft Office.

Note that the hardware and software used to implement communica-
tions-based information technologies, the use of which teacher will provide
him with the opportunity to conveniently and quickly find the necessary in-
formation, communicate with colleagues, get acquainted with the best edu-
cational experience, improve skills through distance learning, inform parents
students on their achievements and challenges in education, to collaborate
with them in solving educational and educational problems, students report
their evaluation, provide necessary advice and more. Under these conditions,
the teacher should:

- have the skills to use the local network to search, and data transmis-
sion, software installation, etc;

- know how to use the most common programmes access the Internet,
search engines and finding the necessary data in this environment;

- be able to adjust if necessary internet connection on your work com-
puter, including using the and mobile phones;

- have skills to use e-mail, social networking;

- be able to create and accompany Websites devoted to school subjects
that can be placed in a local school network and on the Internet;

- be prepared for the use of hardware and software for video confer-
encing both within the institution and with other institutions.

Methodical competence using ICT in education — the teacher must know
how to use the potential of modern information and communication technol-
ogies to improve the methods of teaching their subject. Therefore, the teach-
er should:

- know the basic teaching of the theory of the educational process and
how they evaluated the use of information and communication technologies;

- to plan lessons using modern technique of modern information and com-
munication technologies in teaching different technologies (eg, personality-
oriented learning; the training in cooperation, individual training, etc.);

- to understand the project method and technology of its implementa-
tion and place of ICT in it;

- know about the advantages and disadvantages of distance learning
and to understand the methodology of implementation based on freely dis-
tributed platforms;

- be able to create educational materials for a particular school subject

149




Intercultural Communication, Vol. 1/1, 2016

Pedagogical approach

using a text editor, image editor, spreadsheets, multimedia applications, etc;

- be able to effectively use electronic educational resources — electron-
ic display educational materials, teaching materials, encyclopaedias, diction-
aries, textbooks, laboratory workshops, etc;

- be able to create their own electronic educational resources, includ-
ing a multimedia presentation that has several significant advantages of teach-
ing in learning, contextual and temporal interactivity.

Therefore, the programme teacher training technologies in teaching
postgraduate education system includes the following modules:

1) ,,Modern information and communication technologies in educa-
tion” — to familiarize teachers with modern techniques of information and
communication technologies in educational activities and a social, cultural,
legal problems arising from this; and the skills of effective use of modern in-
formation and communication technologies in teaching various subjects to
students of different age groups with innovative pedagogical technologies;

2) ,,Software pedagogical tools” - to familiarise teachers with modern
educational software, during which teachers will develop they’re operation-
al and methodological competence using ICT;

3) ,,Media in didactics” — to familiarise teachers with didactic princi-
ples of creating and using multimedia products in the learning process (pre-
sentations, videos, etc.);

4) ,,Package Microsoft Office in training” — familiarise teachers with
basic teaching principles used in the educational process text, spreadsheet and
multimedia editors (Microsoft Word, Excel, Outlook);

5) ,,Internet services in education” — familiarize teachers with the ba-
sic methodological principles used in the educational process of cloud tech-
nologies, including distance and to control knowledge, solving problems of
education and training, reporting, training and involvement in the education-
al process of all stakeholders (eGroupWare, Google Apps for Education, Mi-
crosoft Live@edu, etc.).

For further information competence development and intensification
of this process teachers technologies, between course period recommended
for remote training course ,,Modern information and communication technol-
ogies in education”, which is available on the website ,,Postgraduate educa-
tion” Institute of retraining and advanced training of the National Pedagogi-
cal University named after M. Dragomanova. The main purpose of the course
is to help everyone who wants to develop the basic skills needed to confident-
ly start using a personal computer (Sayt “Pislyadyplomna osvita”).

Working distance course includes the following components: 1) Com-
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puter Basics; 2) The Internet and Web; 3) programmes to improve perfor-
mance; 4) computer security and privacy; 5) digital lifestyle. Each of the com-
ponents meets distance learning module. It should be noted that the course
can be passed in either online, or offline (training material available to down-
load and view on your computer without the direct use of the Internet). After
training, you can make the certification test, which covers topics from all five
components (Sayt “Pislyadyplomna osvita”).

For training courses with a high level of information competence rec-
ommended passage of a distance course on The European Computer Driving
Licence, European Computer law (ECDL) — a leading global certification of
skills possession of personal computers that began operations since 1990,
whose founder — Finnish computer Union (FIPA) (ECDL, 2016).

The objective of this program — improving competence in information
and technology around the world; improve the skills of possession of a per-
sonal computer and basic software products among the citizens of Europe and
other countries; ensuring users understand the benefits of information technol-
ogy and the need for a personal computer in daily activities; equal access to
information resources for all, regardless of age, sex, physical condition, occu-
pation, place of residence and education, enhance the mobility of graduate
schools and higher education institutions to facilitate employment and provide
social protection, adaptation to the information society for people with disabil-
ities; improving the efficiency of the staff of private companies and govern-
ment agencies through efficient use of information technology capabilities;
creating the conditions for total computerization of the population.

Distance course consists of seven modules with compulsory certifica-
tion upon graduation.

Module 1 ,,Basic knowledge of information technology.” The candi-
date should have an understanding of the components of a personal comput-
er — hardware and software, means of storage and be able to use them; infor-
mation networks and applications; the use of computers in everyday life; safe-
ty factors and the harmful effects of computer to health; data protection, copy-
right and legal issues associated with computers and information and com-
munication technologies.

Module 2 ,,Using your computer and work with operating systems.”
The candidate must be able to perform basic operations in the operating sys-
tem environment and make its settings if necessary; be able to use antivirus
software.

Module 3, ,,Text Editor”. The candidate must be able to perform basic for-
matting operations, editing or further printing; use special features and more.
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Module 4 ,,Spreadsheets”. The candidate must be able to create and ed-
it tables using basic formulas to perform mathematical and logical operations
on numerical data, build charts and graphics and more.

Module 5 ,,Databases.” The candidate shall be aware of the basic con-
cept of simple databases; be able to create and make changes to tables, forms,
to sample data and generate reports; work with existing databases.

Module 6 ,,Presentations”. The candidate should be able to create and ed-
it presentations, using graphics and animation capabilities of the software.

Module 7 ,,Information and communication”. The candidate should
know the basics, terms and safety regulations relating to the Internet; be able
to navigate the Web-pages, search for information; demonstrate the ability to
work with e-mail.

Conclusions

Effective development of ICT competencies of teachers technologies
during training in the system of postgraduate education depends on the ori-
entation of the educational process on the principles of person-centred and
activity approaches teaching modern information and communication tech-
nologies, and the use of methods, tools and organizational learning, which in-
volve the use of information and communication technologies. Developed
and implemented methodological elements of the system based on determin-
ing components of information competence of the teacher of technology to
new levels of professional training of teachers technologies.

It is a modern development of scientific and technical progress, chang-
es in the social environment require teachers to effectively use them in learn-
ing achievement, personal development competently steers students creative-
ly working to improve the educational process, use and demonstrate the use
of modern information technology. It should be noted that the use of modern
information and communication technology in learning technologies (lessons
work both girls and boys) significantly improves the level of teaching, pro-
vides a choice of place, time, content and learning, promotes better learning
students; In addition, these technologies allow you to create a complete on-
line learning space for students and teachers of self.
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Electronic textbook:
designing and application in terms
of personal and competence-based training

Abstract

The article deals with the interaction problems of pedagogical cultures and modern
electronic (information and communication) educational platform on the competence approach
basis in the process of e-book using in humanities.

Purpose. The aim of this article is to outline the pedagogical and didactical opportu-
nities of a new e-book using by students and teachers in the complex usage with other means
of education and traditional textbook. The content, structure, main stages and criteria of effec-
tive functioning of electronic lesson design in Literature were defined.

Methods. The mathods and forms of lesson elective course activities that were used in
the classroom is a multimedia lecture, heuristic conversation, discussion with controversy and
without it, preparation of training scenarios of teachers, training projects of students, usage of
tests and statistical quantitative and qualitative indicators of studing.

Results. The article reports the results of suggested educational methodology and ebook
using provides active interaction and development of traditional pedagogical cultures and mod-
ern electronic (information and communication) educational platform in order to gain infor-
mational skills — communicative, reading, social and cultural competences. It generates stu-
dents’ needs in reading, cognitive interests, intellectual capacities, aptitudes, intercultural in-
terests.

Keywords: clectronic means, electronic lesson constructor, information and commu-
nicative educational technology, competence approach, multimedia, educational project, mul-
timedia board.
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EnexkTpoHHnii miapy4HuK:
NMPOEKTYBAaHHA i 3aCTOCYBaHHS B yMOBaX
0COOUCTICHO OPi€EHTOBAHOTIO i KOMIIETEHTHICHOT0 HABYAHHSI

AHoTanis

VY crarTi 1oCHiKYEThCS TPoOIeMa B3aeMOIiT eJaroTiYHUX KYJIBTYp 1 HOBITHBOT
enexTpoHHOl (iH(popMaliiHO-KOMYHIKAIiHHOT) OCBITHBOI MIaTGopMU Ha 3acagax
KOMIIETEHTHICHOTO TTiIX0Ty Y HPOLECi BUKOPUCTAHHS €IEKTPOHHOTO ITiIPyYHHKA 3 TYMaHITapHHUX
JIACLIMAILIIH.

Mema oocnidxncenns: 3°CyBaT! NEAATOTYHI i IMAAKTHYHI MOXKIINBOCTI BUKOPHUCTAH-
HsT HOBOT MOJIEJTi €JIEKTPOHHOTO MiJIPyYHHKA YYHSIMH 1 BAUTEISIMI B KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI
3 IHIIUMH 3ac00aMM HaBYAHHS ¥ TPAAUIIHHUMU MiPYYHUKAMU. 3MICT, CTPYKTYpY, OCHOBHI
eTany Ta Kputepii eekTUBHOCTI (PyHKIIIOHYBAaHHS €IEKTPOHHOTO KOHCTPYKTOpa YPOKIB 3
JiTeparypu.

Memoou. EdexTnBHIME MeTOIaMU, IpuifoMamMHu, popmMamMu opraHizamnii AisuIbHOCTI
Ha ypOKax JIiTepaTypH i (GakyIbTaTUBHHUX 3aHATH Y IPOLECi BUKOPHCTAHHS EIEKTPOHHOTO
MipyYHHUKA K KOHCTPYKTOpa € MyJIbTHME/iHHa JeKIis, eBpucTHYHa Oecina, TUCKycCis
(3 monemikoro, i 6e3 Hel), miIrOTOBKAa HABYAJIBHHUX CIIEHAPIiB YUNTENiB, HABYAITEHHUX IPOESKTIB
Y4HIB, BUKOPHCTAHHS TECTOBUX 3aBJaHb i CTATHCTHYHNX KUIBKICHUX 1 SIKICHAX MOKa3HHUKIB
3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiairy.

Bucnogku. 3anporioHOBaHa METO/IMKA HABUYAHHS i BUKOPHUCTAHHS €IEKTPOHHOTO
HipYYHUKA CIIPUSIE aKTUBHIHM B3aeMoii i pO3BUTKY TpPAAMIIIHUX MEIaroridyHuX KyJIbTyp
1 HOBITHBOT €JIEKTPOHHOI JUTSl JOCSITHEHHs 1H(OPMAIifHIX YMIiHb | HABUYOK. KOMYHIKaTHBHHX,
YHUTAIBKUX, IPEAMETHUX 1 COI[IOKYJIBTYpPHUX KoMIeTeHTHoCTeil. @opMye B yuHiB noTpely B
YHTaHHI, PO3BUTKY Mi3HABAIBHUX 1HTEPECIB, IHTEIEKTYaTbHUX MOXJTHBOCTEH, HAXHIIIB,
MDKKYJIBTYPHHX IHTEPECIB.

Ktio40Bi c1oBa: enekrpoHHHMIT 3aci0, eNeKTPOHHHIT KOHCTPYKTOP YPOKiB, iH(OpMarIiiHO-
KOMYHIKAaTHBHI TEXHOJIOT11 HABYAaHHS, KOMIIETCHTHICHUHN TI/IX1/1, MyJIbTUME/is, HABYATbHHIA
MPOEKT, MyJIBTHMEIHa JOIIKA.

Beryn

VY cyuacHHMX yMOBax Tiio0anizailii i TEeXHOJIOTTYHUX TIEPETBOPEHb, L0
TOPKAETHCSI YCiX chep KUTTS, OCBITA IOCUTh IPUPOTHBO MOTEPIIAE STKICHUX
3HAUHMX 3MiH, [TOB’sI3aHUX 3 HEOOXI1IHICTIO MIATOTOBKH KBaJIi(hiKOBAHHX
(haxiBIliB, 31aTHUX MOOUIBHO aJIAlITyBaTUCS /IO TEXHOJOTIYHUX IHHOBAIIIH,
OyTH TOTOBMM JI0 HAaBYaHHSI i CAMOHABYAHHS i YITPOBaYKEHHsI HOBUX 3aC001B
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HaBYaHHS i KOMyHIKaIliii. BogHO9ac HEMOXKITHBO YSIBUTH CydacHHUH YpoK 0e3
KOMIT FOTEPHUX Ta MyJIBTUMENIHHUX TexHoorii, SMART-nomkwu, [aTepaery,
a BUUTEINs, 03 IHHOBAIITHOTO MUCJICHHS U MIParHeHHs 10 BAOCKOHAICHHS
OCBITHBOTO TIPOIIECY 3a JOITOMOTO0 KOMII FOTepa i MyJITUMEIIITHOT CHCTEMH.
VYpok 3 BHUKOPHUCTAHHAM 1HPOPMAIIHHO-KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIN
Ta MPEe3eHTAI{ cTae OUIBIN IMIKABUM IS YIHS, 2 TOMY €(EeKTUBHIIIIM
y 3aCBO€HHI MPEIMETHUX 3HAHb, BOIHOYAC MOJIIIITYETHCS Bi3yalbHUI PiBEHb
YHAaOYHEHHS HaBYaJHLHOTO MaTepiany Ha yporli. [I[pakTudnae Ta cucteMHe
BUKOPHCTAHHS MIPOTPAMHOTO 3ac00y 1 MyJBTUMENIHHUX CIICHAPIiB YPOKY
e(eKTHBHO BIUIMBAE Ha HABYAJIBHY MOTHBAIIIIO YUHIB, PO3BUBAE Bi3yabHE
CIIPUIHATTS Ta TBOPUY YABY, 3aIliKaB TIiIXOTY.

[Ipo ycBimOMIIEHHS Ba)KJTUBOCTI COIIAIBHOTO 3aMOBJICHHSI CBITIUTh
TOSIBa YUCJIICHHUX METOAUYHHUX TpaIh i3 mpooiemu 3actocyBanas IKT
Ha ypokax miteparypu (borman JI., Bem6epr B., Ipaua O., Mattomkina T.,
Crobenberka O., Yuimenko A., Ymimenko B. Ta iH.), y SKUX 00TpyHTOBYETHCS
IOIUTHHICTE 3BEpHEHHS 10 iHPOpPMAaIiHO-KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIN Y
TIpoIieci BUBUYCHHS XyTOKHLOTO TBOPY, HABOIATHCS PO3POOKH YPOKIB i3
BukopuctanasaM IKT. HaykoBii i BYUTETI-ITPAKTHKH TIEPEKOHINBO TOBOASTD,
I10 3aCTOCYBaHHS iH()OPMAIIIITHO-KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH y CYKYITHOCTI
3 €JICKTPOHHUM MYJIBTHMENIMHAM ITiAPYYHUKOM ¥ MPOTPaMHUMHA 3ac00aMu
HaBYaHHS cripusie e(heKTHBHOMY 3aCBOEHHIO YYHAMH HABUYAILHOTO Marepiaiy.
Po3BuBaeThCS anrOpUTMITHAH 1 TOTIYHUN CTHUIb MUCJCHHS IMIKOJISIPIB,
AKTHUBI3y€THCS TPOIEC OBOJIIOAIHHSI OCHOBHIMH MUCIUTEIEHIMH ONIEPAIIiMH,
ki (OPMYIOTH yMIiHHS ITOCIIJOBHO 1 YITKO BHCJIOBIIOBATH TYMKH,
OpraHi30BYBAaTH HABYAIBHY HisSUTBHICTD.

Buxopucranns inhopMaIiiiHO-KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH Y TpoIieci
BUBUEHHS YKPATHCHKOI JIITEPaTypH, 3aJIMIIAIOTHCSA MaJIo gociimkennmu. [u-
poxke BrpoBamkeHHs IKT y mpakTHKy poOOTH YUIHUTENA-CIIOBECHUKA TIepedadae
BiIXin Bim “TpaaumIlifHOTO” HaBYAHHS 3 MEPEBaKHO IMOSICHIOBAIBLHO-
LTFOCTPATHBHOIO METOAUKOIO 10 301IBINIEHHS 00CATY HaBIATIBHUX 3aBIaHb
TTOIITYKOBO-TO CITI THUIIBKOTO XapaKTepy, Meperisl opraHi3amiianx Gpopm
HaBYAJIbHO-BUXOBHOI po0OTH. BigTak HEoOXimHE po3pOoOICHHST HAYKOBO
0OTPYHTOBAHOI CHCTEMH METOIIB, IPUHOMIB, BH/IIB HABUYAILHOT AisSTHHOCTI
13 3actocyBanHaM IKT Ha ypokax ykpalHCHKOI JTiTEpaTypH, OKPECICHHS KO-
J1a YMOB, SIKi 3a0€31edaTh pe3yIbTaTHBHICTD MIPOIIECY, BUPOOICHHS KPUTEPIiB
HoT0 €(PeKTUBHOCTI.
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EnexTpoHHUII KOHCTPYKTOP YPOKIB
B YMOBAaX KOMIIETEHTHICHOT0 HABYAHHS

MyneTHMeIHUN MiAPYYHUK 3 BUBYCHHS YKPATHCHKOI JTiTeparypu
B OCHOBHIW cTapmIiii mMKOJi CKJIaJaeThCs 3 MEBHOI KiJIBKOCTI HaOOPy
EJIEKTPOHHUX YPOKiB (KOHCTPYKTOP YPOKIB) BUBYEHHS TBOPYOCTI MHCHMEHHU-
KiB, IO BiJIOBi/la€ YWHHIA HaBYANBHIH mporpami 3 yKpaiHCBHKOI
JiTepaTypu.

MeTa eneKTpOHHOTO MYJBTUMENIHHOTO MiAPYYHUKA: JOTIOMOTTH
BUHTEIO-CJIOBECHUKY Y BUKOPUCTAHHI 1H()OPMAIITHO-KOMII FOTEPHHUX
TEXHOJIOT1H Ta BIPOBA/KSHHS TUIAKTUYHUX MYITBTUMEIIHHUX HaBYAIbHUX
MarepialiB, siki O SKICHO BIIMBAJIA HA MOTHBAIlIFO YUHIB /10 BUBUCHHS
MpenMeTa yKpaiHChKOI JITepaTypH; akKTHBI3yBaTH Mi3HABAJIBHY JisUTBHOCTI
YYHIB Ha ypOIli, PO3BUTKY iXHBOTO TBOPYOTO MHUCIICHHS, YSBH, aCOIlialliii,
(hOHOBHX 3HAHB, CAMOOPTAHI30BAHOCTI i CaMOCTIMHOCTI B HaBYaHHI;
(dbopmyBaHHI iHQOPMAIIITHO — KOMYHIKATUBHHUX Ta 3arallIbHOKYIBTYPHUX
JNTEpaTypHUX KOMIIETEHIIiH, 110 CIPUSIE PO3BUTKY 1HIMBITYaTbHOCTI
ocoOucrocTi Ta ii BceOiuHili MOBHOBAPTICHIN camopearizallii B Cy4acHOMY
iH(opMaIliitHOMy TTpoCTOpi.

Mertoinka BUKOPHCTAHHS MYJIBTUMEIIHUX TEXHOJIOTIH mependadae
B/IOCKOHAJICHHSI CHCTEMH YIIPaBIIiHHS HAaBYaHHSAM Ha Pi3HUX eTarax poOoTH,
MMOCHJICHHS aKTHBHOT MOTHBAIlii HaBYaHHS, MiIBUIICHHS 1HPOpMAaIiHHOT
KYJIBTypH YYHIB Ta PiBHS IMiIFOTOBKY B TaTy3i CydacHUX iH(QOpMaIiHHIX
TEXHOJIOTIH, a TAKOXK JIEMOHCTPALIIE€I0 MOMKIMBOCTEH KOMIT 0Tepa — SIK 3aC00y
JUTS CTBOPEHHSI BIACHUX TPOCKTIB, MPE3EHTAIlii, TPH, BIICOCIOKETIB PO
BIpTyaJIbHUH My3eH, Bifieo(hiabMiB.

VYyuiB npuBabiIr0€ HOBU3HA IPOBEIACHHS MYIbTUMEAIHHUX YPOKIB,
y HUX 3’SIBISIETBCS 3aIIKaBJICHICTH 10 BUBYCHHS Marepiary, TOTOBHICTb
1 Oa)kKaHHS BUKOHYBATH JI0IaTKOBI 3aB/IaHHS, HABYAJIbHI IIPOEKTH, CTBOPIOBATH
BJIACHI Mpe3eHTallii 3 BUBYeHHs Oiorpadii i TBOPYOCTI MMCHMEHHHKIB, 3HUKAE
CTpax Irepes KOMI I0TEPOM.

MynpTUMeniiHI YPOKH JIOTIOMAararTh 3acBOITH 0a30Bi 3HAHHS
3 PEIMETa, CHCTEMATH3YBATH 3aCBOEHHIA marepiall, chOpMyBaTH HABUUKH
CaMOKOHTPOITIO Ta MOTHBAIIIO 1O BUBYCHHS YKPaiHCBKOi JITEpaTypH, a TAKOXK
Ha/Ial0Th HABYAJIbHO-METOIMYHY JIOTIOMOTY YYHTENSIM 1 YUHSAM y CaMOCTIHHIH
poOori. Jlns mpoBeieHHsT MyJIBTHMEIIITHOTO YPOKY HEOOX1/IHI TaKi TeXHIYHI
3aco0u:

- IepCOHabHI KOMIT I0Tepu (HOYTOYKH, OCHAIIEeHI CHCTEeMHUM
1 crienialbHAM MIPOTpaMHUM 3a0e3mneueHHsIM, a00 00’ €THaHHI B JIOKAIbHY
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MepexXy (KOMIT IOTEPHHH KJ1ac),

- MYJIBTUMEIIHHUI TIPOEKTOP,

- iHTepaKTHBHA UM Smart-I0IIKa TOIIIO.

Pob6oTa yuniB y kjaci Moxe OyTH opraHizoBaHa ()pOHTAIBHO,
IHIUBiAyaIpHO 200 MaJTMMU TpyrHaMu. 30KpeMa, TTOBHIIIE PO3ZKPUTTS MOXK-
JUBOCTEH MYITBTUMENIHHOTO TAPYyIHHUKA Ha YPOITl TOCATAETHCS HE JIUIIE TTiJT
Jac (DpOHTAIBHUX 3HAHD, a ¥ B IHAUBITyalbHIH POOOTI KOXXKHOTO yIHS 3
IHTepaKTUBHAM TPOAYKTOM. BogHOYaC yueHb He JTUIIe 3aCBOIOE TTeBHI 3HAH-
HS Ta yMiHHSI, @ Ha0yBa€e MPaKTHYHI HABUIKHA POOOTH 3 MYBTUMETIHHUMHU
mporpaMamMu. BukopucTaHHs Ha ypoIli TaKMX eNeKTPOHHIX MYJIBTUMEIIHHUX
TIPOTPaM aKTHBI3y€ MO30K YUHIB 1 CTIpusie €(peKTHBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaay
1 T ABUIIICHHIO 1HTEpECy YUHIB O BUBYCHHS TBOPUOCTI MUCHMEHHUKA, 0CO-
onmuBoCTElH TIpeaMeTa, hopMy€e y HUX YMIHHS aKTHUBHO ¥ CaMOCTIHHO TIpaIfio-
BaTH 3 HaBKOJIMIITHIM JKATTSAM. BHBUEHHS yKpaiHCHKOI JTiTepaTypH Ha ypoITi
97 11032 MKUTPHUH 9ac 3 BUKOPUCTAHHS 1H(QOpPMaIifHO-KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOTIH Ta IPOTpaMHO-TIeIarOTiTHOTO 3ac00y 3a0e3Iedye peari3aiiio
METH MYJIBTHMEIIHHOTO MiApyIHNKA, OCBITHIX IIiIeH y popMyBaHHI TIpeI-
METHHUX, KITIOYOBUX 1 iHPOpMAIIHHIX KOMIETeHTHOCTEH. [1’ITh Tpym KiTI0-
YOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, STKUMH MafOTh BOJIOAITH MOJIOZII €BPOTICHITI, HAa TyM-
Ky, O. CaB4€HKO CTaJIi OCHOBHUM OPIEHTHPOM y BH3HAUYCHHI KIFOUOBUX
KOMTICTEHITI B CyJacHIH MKUTHHIH OCBITI. A came: 1) IOMITHYHI Ta COMIATbHI;
2) KOMIIETEHTHOCTI TIOB’sI3aH1 3 XKHUTTSIM Y 0araToKyJIbTyPHOMY CYCITIIBCTBI;
3) KOMIIETEHTHOCTI, III0 CTOCYIOTHCS BOJOMIHHS YCHUM Ta TUCHbMOBUM
CHIJIKYBaHHSIM, 30KpeMa BOJIOMIHHS OUTBII HIX OJHIEID MOBOIO;
4) KOMIIETEHTHOCTI, 1110 TTOB’s13aHi 3 PO3BUTKOM 1H(POPMAITIIHOTO CYCIITLCTBA;
5) BMIHHS BIYUTHUCH — SIK 0A3WC IS HABYAHHS Y TIPOQECIiHOMY 1 coIliaTbHOMY
KOHTEKCTaXx.

JI71s1 cepemHbOoi IITKOJTH 3aITpOIIOHOBAHO (JOPMYBATH B YUHIB CIM TPYII
KITFOYOBUX KOMITETEHTHOCTEH:

1) rpaMOTHICTE (YUTAHHS, TTHCHMO);

2) 3araibHi HaBHYKW (KOMYHIiKaIlii, 3JaTHICTh HaBYaTHUCH,
JIEPCTBO);

3) ocoOucTi KOMITETeHIIIi (BMOTHBOBAHICTb, IIKaBICTh, KPEATHBHICTH,
YeCHICTh, HATIOJICTIIUBICTE TOIIO);

4) IKT-KOMIIETEeHTHOCTI;

5) BOJIOMiHHSI iIHO36MHIMH MOBaMH;

6) coriaybHI KOMIIETEHTHOCTI

7) KOMIIETEHTHOCTI 3 HAyKH 1 TEXHOJOTI1, K1 mepeadayaroTh HayKOBY
rpamoTtHicTh (Savchenko, 2006).
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Ha ocHOBi BUBUEHHS 3apyO0i’>KHOTO JOCBiAY I TOTpPEO PO3BUTKY
ykpaiacpkoi mkomn HaykoBIli O. Capuenko, O.B. OBuapyk, O.1. JlokmmHa,
H.M. bi6ik, O.I. [ToMeTyH Ta iH., BU3HAYWIN TaKy CYKYITHICTb KIIOYOBUX
KOMITCTCHTHOCTEH: YMIHHS BUNTHCS (HaBYaJIbHA), TPOMAJIChKa, 3arajbHO-
KyJbTypHa KOMIICTCHTHICTh 3 1H(POpPMAIIHHUX Ta KOMYHIKAIliiHUX
TEXHOJIIOTIH.

Ilpeomemna komnemenyis — CyKynmHiCTh 3HaHb, YMiHb Ta XapaKTep-
HUX PHUC y M&XaxX KOHKPETHOTO TpeMeTa, 10 1a€ 3MOTY YYHEBI aBTOHOMHO
BHUKOHYBATH TI€BHI il TSI pO3B'sI3aHHS TICBHOI HABYaIBHOI TOTpeOH (3aBIaH-
HsI, CUTYAITii).

O. CapueHKO BH3HAUYAE TaKi KAaTETOPii KITFOUOBUX KOMIIETCHTHOCTEH:

- aBTOHOMHA JislJILHICTh — 37IaTHICTH 3aXHUIIATH Ta MIKIYBATUCS TIPO
TIpaBa, IOTPeOH, BiIMOBINATBHICTE 32 1HINX; 3MaTHICTH BUKOHYBATH Ta CKJIa-
JTaTH TIaHH, OCOOMCTI TIPOSKTH;3aTHICTh JISTH Y MTUPOKOMY KOHTEKCTI;

- iHTepaKTHBHE BUKOPHCTAHHS 3aC00iB — 3IaTHICTh IHTEPAKTUBHO
BHKOPHUCTOBYBATH MOBY, CHMBOJIKY, TEKCTH; 3AaTHICTh BUKOPUCTOBYBATH
3HaHHSA Ta MUGPOBY (iHPOPMAITiIHHY) TPAMOTHICTH; 37aTHICTh 3aCTOCOBYBa-
TH HOBI iIHTEPAKTHUBHI TEXHOJIOT1;

- BMiHHS (D)YHKI[IOHYBATH B COI[iaJIbHO Pi3HOMAHITHHUX Ipynax —
3MaTHICTH YCITIIITHO B3a€EMOISITH 3 1HITUMU; 3MaTHICTh CIIBIIPAI[IOBATH;
3MaTHICTH BUpinryBaTu KoHGIikTH (Savchenko, 2011, p. 6).

BonHouac cyKyImHICTh KOMITETEHTHOCTEH Ma€ YiTKO OYTH BimoOpaskeHO
y JlepxaBHUX cTaHAapTax, HABYAIHHUX MPOTpPaMax 1 AepKaBHUX BIMOTaX
JI0O HaBYAIIbHUX JIOCSATHEHDb y4HIB. BracHe, 11e Hajae 9iTKy yCTaHOBKY y4H-
TEJISIM TIPOTE, IO Ma€ OyTH Pe3yaBTaTOM BUBUCHHS TOTO UM iHIIIOTO MaTepiary.
KirrouoBi KOMIIETEHTHOCTI (MIKTIPEIMETHI, YHIBEpCaIIbHI) — II€ 3HauHs: «S51
3HAIO, IO...»; 6MiHHs: «5] BMItO 11e 3pOOUTH...”; HasUUKU, 00C8I0, CMABIEH-
Hs1, ocobucmi skocmi, OisbHicmy: «51 BMIO 1T1e pOOUTH...» «S1 polOIro...»;
meopuicmyb: «S1 cTBOpIOIO...,” “S MpHUmyMmaro...”; eMoIiiHoO-IIiHHICHA Ce-
pa: “S mparny...”, “4 xouy...”. 3a BucnoBmoBanHsM O. CaBueHKO, TIOTPiOHO
(hopMyBaTH 3a JIOTTOMOTOIO CITEIiaJIbHO TTiATOTOBIICHOTO 3MICTY, TEXHOJIOT1H
1 PO3BUBAIILHO 30aradeHOTO CEPEOBHINA, SIKE Ma€ TaKi O3HAKH: BiAKPHUTICT,
IUTICHICTB, eMoTIiifHa KOM(OPTHICTE, Cy0’ €KTHICTh HABYATHHOT B3a€MOI1
(Savchenko, 2011, p. 6).

Po3rnssHEMO CYTHICTH KIFOYOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha MPUKIaAl
OBOJIOZ[IHHS YYHSMH YMIiHHSIMU BUUTHCH — ye 30aMHICNb GUABIAMU
NOCTIO0BHICMb | HANOLE2TUBICIb V HABYAHHI, BMIHHS OPeAHI308Y8AMU BlACHE
HABYAHHA AK I[HOUBIOYANbHO, MAK I 8 2pynaxynpasiianyu 4acom
ma ingpopmayicio. 1151 komrreTeHtIis nependadae HaOyTTs, 00pOOKY Ta 3aCBOECHHS
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HOBHX 3HaHb, YMiHb 1 HABHUOK, a TAKOX ITOMIYK 1 BUKOPUCTAHHSI iH(OpMaAITii.
YMiHHS BIUTHCS TIependavae, o XT0 BAUTECS, TOH CITUPAIOTHCS Ha TIOTIEPEIHI
3HAHHS Ta JKUTTEBHUH TOCBi, MAIOYM HA MET1 3aCTOCYBaHHS 3HAHb, YMIHb 1
HaBUYOK Yy PiI3HUX KOHTEKCTaX — yIoMa, Ha poOOTi, B IpoIleci HaBYaHHS Ta
npodeciitHoi mAroToBKH. MOTHBAIIIS Ta BIICBHEHICTh € BU3HAYAILHUMH
XapaKTePUCTUKAMU KOMITETEHTHOCTI 0COOMCTOCTI. bo YMIHHS BUNTHCS 3MiHIOE
CTHJIb MHUCIICHHS 1 XUTTsI ocobuctocTi (Savchenko, 2011).

CydJacHa cuTyaIlisl pO3BUTKY OCBITH BUMarae mepeoCMHUCIICHHS METH,
3MICTY 1 CTPYKTYPH OCBITH IILOTO YUiHHS SIK iIHCTPYMEHTY 0COOHMCTICHO
OpIEHTOBAHOTO HABUAHHS B YMOBAX MEPEXOTY 0 IHPOPMAIIIHHOTO CYCITIIbCTRA,
10 TTependavac 3HAYHO OUTBITY yBary 10 pe3yIbTaTUBHOI CKIIamoBoi. BomHowac
MH PO3yMIEMO KITFOYOBY KOMITETECHTHICTD “YUIHHS BUUTHUCS K CKIIaTHE
IHTErpOBaHE YTBOPEHHS CYTHICTh 1 CTPYKTypa SIKOTO 3yMOBJICHI METOIO HOTO
(hopMyBaHHS B KOHTEKCTI i1l KOMIIETeHTHICHOT 0cBiTH. OTHAK, BU3HAUCHHS
(YHKITIH, CTPYKTYPH KIIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH “YUiHHS CaMOCTIHHO
BUHTHCS 3yMOBJICHE THM, SIK MU pO3yMieMo: 1) CYTHICTH IpoIecy
CaMOCTIHHOTO yUiHHS HOTO PYIIiiHI CHITH; 2) sIKi €IEMEHTH € 000B’ SI3KOBUMH
JUTSL CTPYKTYPH KITFOYOBOI KOMITETeHTHOCTI. HaBuaHHs € 1ijiecnpsMOBaHOIO,
B3aEMOIIOB SI3aHOIO TISTEHICTIO BUUTEIS 1 YUHIB, SIKa BKIIFOYA€, MOTHBAITIIO,
IiJenoKIagaHHs, IUIAaHYBaHH, MIATOTOBKY Ta 3AiMHEHHS (pi3HI piBHI
CKIIQJTHOCTI), pedIIeKCIto 1 OIMIHIOBAHHS PE3yIbTaTIB.

KomnoHnenTn yMiHHSI BUHTHCS:

© MOTHBANiHUIA — CTABJICHHS 1 IParHEHHS yUHS O HaBYaHHS,

© 3MiCTOBHIA — BiJIOMI 1 HOB1 3HaHHS, [IIHHOCTI, BMIHHS, HABUYKH;

e TislAbHiICHU#N — crocoOm opraHizalii BUKOHAHHS HaBYaJIbHOI
TUSITEHOCTI PI3HOTO PiBHSI CKJIATHOCTI;

® KOHTPOJILHO-OI[IHHMIA — camoTiepeBipKa, CAMOKOHTPOIIb, CBOIX JI0-
CSTHEHb, CAMOOLIIHHIOBAHS

e pedieKCHBHO-KOPeKUiiTHUIT — caMOTII3HAHHS 1 CaMOYCBITOMIICHHS
CBOIX IMi3HABAJIBHIX MOXJIUBOCTEH Ta OaKaHHS iX yIOCKOHAIIOBATH (Sav-
chenko, 2011, p. 7).

BinmoBinHO 110 11i€i CTPYKTYpH YUIEHB, IKAH YMi€ CaMOCTIHHO BUUTHCS:

- CaM BHU3HaYae METY MISUTHHOCTI, 200 MPHUIAMAE TY, SIKY CTABUTH YINUTEIb;

- BHSIBJISIE 3aI[IKABIICHICTh HABUAHHSM, JIOKJIA/IA€ BOJILBUX 3yCHIIb;

- OpraHi30By€ CBOIO MPAIIIO IS IOCSTHEHHSI pe3ybTary, 3a1a4i, BU-
KOHAHHS 3aBJIaHHS,

- mobupae abo 3HAXOTUTH MTOTPIOHI 3HAHHS, CTIOCOOH JIJIST pO3B’ I3aHHS
3aj1a4i, BHKOHAHHSI 3aBJIaHHS;

- OpraHi30BY€E CBOIO MPAITIO JUIS JOCATHEHHS Pe3yJbTary,
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- TIPaBWJILHO BUKOPHUCTOBYE MPHUIOM, BUKOHY€E CEHCOPHI, IHTETICKTYaIbHI,
abo mpakTUYHI 1ii, ormeparlii Ha penpoAyKTUBHOMY i TBOPUOMY pPiBHI;
YCBIZIOMITIOE, aHATI3y€ CBOIO MiSTBHICTE 1 TIparHe i yI0CKOHATIOBATH;

- BOJIOJIi€ YMIHHSIMH 1 HABUYKAM CaMOKOHTPOJIO.

MyabTUMeist — I1e CYKYITHICTh KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1H, 1€ OIHO-
3HAYHO BUKOPHUCTOBYETHCS KUTbKA iH(GOPMAITIHHUX cepemoBHII, Tpadika,
TEKCT, Bineo, hotorpadis, aHiMaIlis, 3ByKoBi e(DeKTH, BHCOKOSKICHHMA 3BYKO-
BUH CcymnpoBia. TeXHOJIOTisI MyIBTUMEIIHHOTO HaBYaHHS TPYHTYETHCS Ha
CTIEIiaIbHAX alapaTHUX 1 MPOrpaMHUX 3ac00iB HABYAHHS 3 ITiTKITIOUCHHS 10
[aTepreTy. YumTeni i BUKIaga4di HaBYATHHUX IMPEIMETIB 1 OCBITHIX KypCiB
MOXYTh €(PEKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH KOMIT FOTEPHY MEPEKY UIS OpTaHizallii
HaBYAILHOTO MEHEDKMEHTY — ISl €JISKTPOHHHUX J>KypHAJiB, OOIIKY
BiZIBITyBaHHS 1 YCIIIITHOCTI, TPOBEJACHHS TECTOBOTO OMMTYBAHHS 1 TICPEBIPKH
OT0 BUKOHAHHS Pi3HUX HABUAJILHUX OTICPAIii 3 BUPOOIECHHS MPAKTHUHUX
TIpeIMETHUX YMiHb 1 HaBHIOK. OKpPiM TOTO, TAaKW THI HABYAHHSI TOTIOMArae
VYHSIM 301HCHIOBATH CAMOKOHTPOJIb BJIACHOI YCITIIITHOCTI, HA0yBaTH CBiAOMI
METaKOTHIBTHBHI BMIiHHS 3 OCBITH i camo0cBiTH. L{e Moxke OyTH mIKibHA
JIEKITisl 3 UTFOCTpAIlisIMHU, CaMOCTiiHa, TPYIOBa YU IHAWBITyallbHa poOoTa
VUHIB, CEMIHApChKi 3aHATTS, YPOKH ITOBTOPCHHS ¥ y3araJbHCHHS 3HaHb, BH-
KOHAHHSI 3aBJIaHb TBOPUOTO XapakTepy. ENexkTpoHHNN MyIbTUME T HHIH
MiAPYYHUK YHAOUHIOE K TEOPETUYHY, TaK 1 MPaKTUIHY YaCTHHU HaBYAIBHOI
MporpamHu.

BogHodac i MiCTHTB: TIIIEPTEKCTH ¥ iIIOCTpaIrii, Bigeomarepiaan
Ta ayaioCyIIPOBI 10 TBOPIB YKPATHCHKUX MCHMEHHHKIB, aHIMAIiHHI (hparMeH-
TH, 3aBJaHHA JJIS1 IPOTPaMOBAaHOTO KOHTPOJIIO PiBHS HABYAIHHUX JTOCSITHEHb
VUHIB, IHTEPaKTHBHI PECypCH TOIIIO.

CTBOpIOE MOXKITHBICTH €(heKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS 1 3aCTOCYBaHHS Ha
yporii mudepeHtianii HaB4aHHs, IKICHOTO KOHTPOJTIO Ta CAMOKOHTPOITIO PiBHS
HaBYAJILHUX OCSATHEHb YUHIB y MEPEBIPIli TECTOBUX 3aBIaHb. EIeKTpoHHMH
MYJIBTUMEIIHHIN TAPYIHUK M€ MIBUAKY HaBIramito, iHpopMaIiitHO-0BI TKOBY
CHUCTEMY JUTSI CaMOCTIHHOTO TIOITYKY YIHEeM HeoOXimHoi iHdopmarii Ta cucte-
My T[iaJIOTOBOTO PEKUMY.

3micT i crpykrypa (EII) enekTpoHHOTO MiAPYIHUKA Y3TOHKYETHCS 3
TIANepPOBUMH TTiJPYIHUKAMH Ta HAaBYaJIbHO-METOIUYHIMH MTOCIOHUKAMH 3 BUB-
YeHHs YKPATHCHKOI JIITEpaTypy B OCHOBHIHM Ta CTApIITii IIKOTI.

[1ix gac BUBYEHHS HOBOTO MaTepiajy Ta sSKiCHOTO KOHTPOJIIO HaBUaTb-
HUX JOCITHCHb YUYHIB CJCKTPOHHHUH MYJIbTUMETIHHUNA IMIAPYIHUK
PEKOMEHIYEThCSI  BUKOPUCTOBYBAaTH y  KOMIT IOTEpPHOMY  Kiaci
3araJpHOOCBITHROTO HaBYAIBHOTO 3aKiany. Lle Moxke OyTH mepcoHaIbHAN
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KOMIT'IOTEp 13 TPOEKTOPOM IS MEMOHCTpallii Ha CTIHHHA eKpaH
a0o IHTEepaKTUBHY JOIIKY. EJEKTpOHHUH T€CTOBHI KOHTPOJIh 3HAHD YUHIB
MOKHa BUKOPUCTOBYBATH JUIsl (PPOHTATIHLHOTO BUBUCHHS HABYAIHLHOTO Mare-
piamy. IIpoctuii inTepdeiic oro 3pydHuii K I BUNTEIS TaK 1 JIJIs YUHSA, B
3aCTOCYyBaHHI OTO y caMOCTIiiHi# poOOTi Ha ypori.

EnexrpoHHMit MIIAPYYHHUK € CKIATOBOIO CHCTEMH 3aC001B HABIAHHS
1 He BHKJTIOYA€E 3aCTOCYBAHHSI 1HIIMX 3aC00iB HABYAHHSI, TOTIOBHIOIOUH 1 Ha-
JIAt04M iM HOBUX MOXKITHBOCTEH BUKOPHCTAHHS.

Pexomennauii BunTeseBi sl BAKOPUCTAHHS IEKTPOHHOTO KOHCTPYK-
TOpa YPOKIB: JIJIsT CTBOPEHHS BJIACHUX YPOKIB 1 peflaryBaHHs iCHYIOUHX; JJIs
MPOBEJICHHST TECTOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHB; JUIS IPOBEICHHS 1HIUBITyaTbHUX
1 (haKyIbTaTUBHUX 3aHATH. [[porpaMHUii MOIYTh €IEKTPOHHOTO ITiIPYIHUKA
3abe3reuye: BeIeHHs 010Ti0TeKn 0a30BUX €JIEMEHTIB (TEKCTH, BilcOparMeHTH,
aymioJeKIii, aHiMaIlii, TeCTOBI 3aBHaHHs TOIIO0). CTBOPEHHS HOBHUX YPOKIB
(HabopiB 6a30BUX €IIEMEHTIB, IO MiOpaHi I IPOBEICHHS OMHOTO KOHKPETHO-
TO YpoKy). PemaryBanus, komitoBaHHS i BUIAJICHHS HASSBHUX YPOKIB; TICPETIIA]T
YPOKiB, IMITOPT 0a30BUX €JIEMEHTIB 13 30BHIITHLO TMOMEPETHHO CTBOPECHIX
¢aitmiB. CTBOpEHHS 1 TOMaBaHHS 10 €JICKTPOHHOTO CYITPOBOIY TEKCTOBUX
1 3ByKOBHUX (DparMeHTiB, BBEJCHHS CTATHCTUKH TIPOIIECY BUBUCHHS MaTepiany
YYIHSIMH Ha CBOiX pOOOYHMX MICIIIX (KOMIT IOTEpax).

YV Monyni peanizoBaHi OCHOBHI PEeKHUMH: KOHCTPYKTOP YPOKIB,
MIIPYIHUK; TOMAaTKOBI PEKUMH: CTATUCTHKA, IMITOPT, TOaBaHHS TEKCTOBO-
TO MOSICHEHHSI, 3aITHC 3BYKOBOTO (parMenty. [Iporpamue enekTpoHHe 3a0e3-
nedeHHs npairtoe Ha argopmi: MS Windows 98; MS Windows ME; MS
Windows MT4.0; MS Windows 2000, 2007; MS Windows XP.

[Mnanyo09u TPOBEACHHS YPOKIB 3 BUKOPUCTAHHSM €JICKTPOHHOTO
HiJIPyYHUKA, YIUTENh MA€ BPAXOBYBATH 3MICT KOXKHOI TEMH, METY YPOKY, CTaH
3a0e3meueHHS 3aKIaay OCBITH 3aco00aMy HaBYAHHS, BIKOBI Ta 1HIWUBITyalbHI
0COOJTMBOCTI YUHIB.

CTpyKTypa YpOKY, B 3aJIC’KHOCTI BiJl METH YPOKY, MOKE BKJTFOUATH:

1) akTyarmizariro OnopHUX 3HAHb,

2) TIOBiOMJICHHS TEMH, METH, 3aBIaHHS YPOKY; MOTHBAIIii HABIAHHS,

3) BHBYCHHS HOBOTO Marepiay,

4) y3araJsHEHHS Ta CHCTEMATH3AIlisl 3HAaHb,

5)miACYyMKH 1 TTOBIJOMIICHHS JOMAITHHOTO 3aBIAaHHS TOIIIO.

1. Opranizanifinuii eram.

Ha mieoMy erarri BUMTEINb TTOBIIOMIISIE YIHSIM TIPO BUIU POOOTH HA YPOIIi:
poboTa 3 KOMIT IOTepHOIO TTPOTrpaMoro, podoTa B Tpylax UM iHIWBiAyaTbHa
poboTa y4HiB.
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2. ETan miAroToBKM Y4HiB 10 aKTUBHOTIO CBiZIOMOr0 3aCBOEHHS
3HaHb.

YuuTens pa3oM i3 yUHAMH PO3IIISAaE OCHOBHI TIOHSTTS, TIOB’SI3aHi1 3 Te-
MOIO, III0 BUBYAETHCS, KOPUCTYIOUHCH TP I[OMY BIAMOBIIHUM HAOYHUM
marepiasiom [1I13.

3. ETan 3acBO€HHA HOBHMX 3HAHB.

3acBOEHHS HOBHX 3HAHB BiIOYBAETHCS 32 IOMTOMOTOIO AEMOHCTpAIIii
BinmosigHoro Marepiany [1I13. Ilix gac may3u, nependadeHoi po3pOOHUKOM,
YUUTENh 3MO’KE KOMEHTYBAaTH PO3IIITHYTHI HAaBYAIBHUI MaTepiall, MPOBECTH
Oecimy 3 yuHSIMH, 3p0OUTH y3aradbHEHHS YM BUCHOBKH IIOI0 BUBUCHOTO HO-
BOTO Marepiaiy.

4. ETan 3akpinjieHHsi HOBUX 3HAHb.

Hanpukinami ypoky y4Hi ab0 BUUTEb, pOOJISITH BUCHOBKH 1010
pe3yabTaTiB 3100yTHX 3HAHB.

5. IlincyMKu i moBigoMJIeHHSI JOMAIIHBOTO 3aBIAHHS.

IlepBrHHa TepeBipka 3aCBOEHHS 3HAHb 1 IXHE 3aKPIIIICHHS BiI0YBa€THCA
TiJ] 9ac BUKOHAHHS YYHSIMHU TECTOBHX 3aBJIaHb y PEXKUMI IPOTPaAMHOTO 3a-
6e3neueHHs. OGroBOpeHHs pe3ysIbTaTiB T03BOJISAE 3’ ICYBaTH PO3YMIHHS Y-
HSIMH HOBOTO HaBYAJILHOTO MaTepialy.

3aBepuryeThCst ypOK MOBIIOMIICHHSIM TIPO JOMAIITHE 3aBIaHHS.

Haenemo MeTomuKy mpoBeneHHs MyJIBTUMEIIHOT JIEKITii 13 3aCTOCY-
BAaHHIM €JIEKTPOHHOTO MIAPYYHHKA 3 YKPAiHCHKOI IiTepaTypH y CTapiIin
mkoiii. Ha MynbTrMeniiiHy IOIIKY IPOEKTyEMO TeMY, METy Ta THI YPOKY, Ha-
npuknana: “BuBuenns tBopdocTi Jleci Ykpainku. JKUTTEBHIA 1 TBOPUHMIA HITAX
noerecu’”. [y 03HAWOMIICHHS 13 TBOPUICTIO MIChMEHHMIII BIKPUBAEMO Me-
Hio “KonuenT TeMu”, e 3a3HaueHHI 1T ypoky. [licist o3HaOMIICHHS 3 KOH-
1enToM TeMu (IUIsIMHU) mepexonruMo y MeHio “JlitepaTtypHi moprpern” i
MEPeTIAIaEMO MaTepiall MPo KUTTEBUH 1 TBOPUMH HUIAX MHChbMEHHHUKA. 3a
JIOTIOMOTOIO €JIEKTPOHHOTO KOHCTPYKTOpa JIEMOHCTPYEMO Ha MYJIBTHMETIHHY
JIOIIIKY 3arajbHy XapaKkTepuCcTUKY TBopdocTi Jleci Ykpainku “3HaiioMCTBO
31aneKa i 301mM3bKa”, mikasi GoTorpadii 3 11 KHUTTENUCY, Jie TPOXKKIBaAJIA MOe-
Teca, pOAMHHE OTOYCHHS, PIAHUI BOMMHCHKHN Kpai, kpaeBuau Kpumy it Sn-
T, bykoBunmu. Ilicns nepexoanmo B MeHio “JliTepaTypHO-KPUTHYHMIT 10-
AaTH” 1 MPOTIOHYEMO YUYHSIM MPOYNTATH JIITEPATypHO-KPUTHUYHI CTATTi PO
noerecy, 1ikasi GakTu 3 11 )KUTTS 1 TBOPYOCTI, BUCTOBJICHHS BUIATHHUX JTIO-
nelt ipo Hel. Y MeHro “XpecroMatisi” BUOUpaeMo GpparMeHTH XyJTO0XKHIX
TBOPIB /ISl 03HAHOMJICHHS Ha ypolli un Boma. Y menro “JlitreparypHne ka-
¢e” 3naxoaumo BigeodiapM npo Jlecro Ykpainky “Hama Jlecs”. Yuurensb
BUKOPHCTOBYE Bijieo3arnuc 10 15 XxB. MokHa 3yNMHUTH Biieo(iibM HAa MOHITOPI
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KOMIT F0Tepa, POKOMEHTYBATH 00pa3, OMMUCATH TIOPTPET MUTIS Y MiCIEBICTb,
Jie BOHa Hapoauiacs. Y MeHIo “TecToBHii KOHTPOJb 3HAHB” YUUTEIb OIle-
paTHUBHO, 32 IOTIOMOTO0 KOMIT IOTEpa, MOXKE MEPEBIPUTH 3HAHHS YUHIB TIPO
3aCBOEHHS TeMU. SIKio Oyze BiMOBiAbh MpaBUIbHA HA MOHITOPI 3’ IBUTHCS
Hanuc “IIpaBUIbHO”, SKIO MMOMIIIKY 3pOOUTH Y4€Hb MOHITOpP BHJACTh Ha-
nuc “HenpaBuibHO!”. PoOOTa Ha/l TECTOBUMHY 3aBIaHHAMHA Ha KOMIT FOTepi
YHEMOKJIUBIIIOE CITUCYBaHHS, MiKa3yBaHHSA, OCKUIBKH TECTOBA IIpOrpama
nepenbaydae: pi3HOMaHITHI KOMOiHAIIT TOTO CaMOT0 3aB/IaHHS; TIEBHUH Yac
BUKOHAHHS, BiJIpa3y K MoKa3ye pesyibrar. s yuHiB el mociOHUK IiHHMNA
THM, 110 J1a€ MOKJIMBICTh II00AYUTH TBopquTL MMCbMEHHHKA Yy KOHTEKCTI
YKpaTHCBKOI 1 CBITOBOL anepaTypH 1CTop11 MUCTEITBA, TIOPiBHIOBATH, y3a-
TaJBHIOBATH, TOOTO 3PO3yMITH CcyTh 1 Hep03pI/IBHI/II/I 3B’S130K 3 40000 MHChH-
MEHHHKA, HAPOJIOM, JIFOJICHKOIO ITUBLITI3AIII€IO.

BucnoBok

EnexTpoHHUI MyIbTHMEIIHHUI MiIPYyYHUK BiIKpUBa€ MIMPOKIi
MOXKJTUBOCTI JUIsI BYUUTENS B OpTaHi3ailii i mpoBeieHH] iH(pOopMaIliiiHO HacHye-
HUX 1 0araro iTI0OCTPOBAaHMUX YPOKIiB, a JIJIsl yYHIB — y 31HiCHEHHI TBOPYO-
HONIYKOBOi poOOTH, CaMOCTIITHOMY 3aCBOEHHI 3HaHB 1 CTBOPEHHS BIACHUX
HaBYaJIBHUX ITPOEKTIB. Y MpOIIEC] aKkTyai3allii, y3arajlbHeHHI Ta CHCTeMaTn3a-
1[i1 3HaHb BUKOPHUCTOBYIOTHCS: aHIMaIlii, MaTrOHKH, Gotorpadii, Tabmuiri, Tek-
CTOBHI MaTepial Ta 3ByKOBE CyIPOBOKEHHS €JIEKTPOHHOTO POTrPaMHOTO
3aco0y. Komrmieke nmx enemeHTiB 3011bIIy€e €eKTHBHICTH 3aCBOEHHS 1 CIIPHIA-
HSTTS HOBOTO MaTepiairy, pO3BUTKY IPEIMETHUX YMiHb ITiJ] 4ac MOMIYKY i 00-
poOKu oTpuMaHoi iH(hopMallii, YNTABKUX Ta IHPOPMAIITHUX KOMIETEHTHO-
creil.
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Abstract

Purpose: The purpose of the article is to present the issue of securities as a form of in-
vestment, using the strategy of securities portfolio choice.

Methods: In order to make a comprehensive analysis of the strategy of choices mod-
eling of equity portfolio in the context of the integration of financial markets and European in-
tegration, the following research instruments were introduced:

1) analysis of the system of securities,

2) institutional approach,

3) systemic approach.

In this paper legal-dogmatic method was applied primarily which helped to conduct
the analysis of legal standards currently in force and security institutions.

Results: The full picture of the investment decision is obtained using valuation models
based on sequential valuation or sensitivity analysis. These methods, adapted to analyze
portfolios of debt instruments, take into account factors relating to both changes in yield curves,
as well as due to the passage of time to maturity (Szafarczyk, 2006). However, they are much
more complex. The presented article is only an introduction to the topic.

Keywords: Security, securities portfolio management, intercultural communication
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Wstep do wielowymiarowego modelowania strategii wyborow portfela
papierow wartosciowych

Abstrakt

Cel: Cele artykutu jest przyblizenie problematyki papieréw wartosciowych jako jednej
z form inwestowania, przy zastosowaniu strategii wyboréw portfela papierow warto§ciowych.

Metody: W celu dokonania calosciowej analizy modelowania strategii wyborow port-
fela akcji, w kontekscie integracji rynkéw finansowych i integracji europejskiej, w pracy przy-
jgto nastgpujace instrumenty badawcze:

1) analiza systemu papieréw wartosciowych,

2) podejscie instytucjonalne,

3) podejscie systemowe.

W pracy zastosowano przede wszystkim metodg prawno-dogmatyczna, za pomoca
ktorej przeprowadzona zostala analiza normy prawa aktualnie obowiazujacego 1 instytucji pa-
pieru warto$ciowego.

Whioski: Peten obraz decyzji inwestycyjnych uzyskiwany jest przy zastosowaniu mo-
deli opartych na wycenie sekwencyjnej czy tez analizie wrazliwo$ci. Metody te dostosowane
do analizy portfeli instrumentéw dtuznych uwzgledniaja czynniki zwigzane zaré6wno ze zmia-
nami krzywych rentownosci, jak i wynikajace z uptywu czasu do zapadalnosci (Szafarczyk,
2006). Sa to jednak modele znacznie bardziej ztozone. Przedstawiony zakres stanowi tylko
wstep do niniejszej tematyki.

Stowa kluczowe: papier wartosciowy, zarzadzanie portfelem papierow wartosciowych,
komunikacja migdzykulturowa.

Wstep

Mozna sformutowac twierdzenie, ze rynek papierow wartosciowych
byt jednym z pierwszych dowodéw procesu globalizacji. Przy czym komu-
nikacja migdzykulturowa zaklada rozumienie i bycie rozumianym przez au-
dytorium o innej kulturze. Nas interesuje komunikacja migdzynarodowa i ko-
munikacja globalna pod katem inwestowania kapitatu na rynku akcji, w szcze-
golnosci zastosowanie rozktadow stabilnych w strategii wyboru portfela pa-
pierow warto$ciowych.

W ramach komunikacji miedzynarodowej, zostaja nawiazywane kon-
takty migdzy instytucjami nalezacymi do r6znych kultur narodowych np. rza-
dy, biura maklerskie, fundusze inwestycyjne. Przygotowuja i wdrazaja tech-
nologi¢ komunikowania oraz regulacje dotyczace komunikacji i komuniko-
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wania. Oczekiwanym efektem sg okreslone elementy strategii w obszarach
polityki, gospodarki, obronnos¢, itp.

Natomiast w przypadku komunikacji globalnej, ktora jest przypadkiem
komunikacji miedzynarodowej, mamy do czynienia z badaniem wpltywoéw
komunikatéw dla kultury narodowej, w tym dla gospodarki narodowej. Do-
tyczy dylematow, konfliktow oraz szukania mozliwych intereséw ekonomicz-
nych panstw, czy instytucji. Przyjmuje si¢ ze komunikacja globalna przede
wszystkim ma miejsce na poziomie instytucji.

Dokonujac uproszczenia mozna stwierdzi¢, ze gtdwnymi podmiotami
komunikacji migdzykulturowej sa osoby fizyczne i pracodawcy (inwestorzy).
Pierwsi charakteryzuja si¢ nadmiarem pracy i niedoborem kapitalu. Drudzy
odwrotnie — posiadaja kapitat lecz w celu jego pelnego zaangazowania stwier-
dzaja niedobor pracy.

Ogniskowa niniejszego artykuty koncentruje si¢ na inwestorach (pra-
codawcach), ktérzy sa zdeterminowania naturg kapitatu, czyli konieczno$cia
jego pomnazania. Przy czym chodzi tu o pomnazania o najwyzszym stopniu
efektywnosci.

Termin Inwestycja — pochodzi od tacinskiego Inwestio (ostaniam, ubie-
ram), wyrzeczenie si¢ biezacych korzysci na rzecz przysztych. Skupia w so-
bie trzy elementy: element psychologiczny (wyrzeczenie), czas i ryzyko. W
literaturze przyjmuje si¢ podziat inwestycji na: rzeczowe, finansowe (kapita-
lowe) oraz niematerialne i pozostate.

Natomiast inwestycje kapitatowe dzielimy na bezposrednie i portfelo-
we. Bezposrednie sprowadzaja si¢ do angazowaniu przez inwestora kapitatu
w okreslone przedsiewzigcie gospodarcze np. na zakup majatku rzeczowego
lub zorganizowanego przedsigbiorstwa, itp. Inwestycje portfelowe — polega-
ja na lokowaniu kapitalu w papiery wartosciowe. Warto zauwazy¢, ze inwe-
stycje portfelowe szczegolnie skorzystaty z atutow umiedzynarodowienia i
globalizacji rynkow.

Zalozenia teoretyczne i metodyczne papieréw wartosciowych

W mysl art. 2 ust. 1. pkt 1 Ustawy z dnia 29 lipca 2005 r. o obrocie in-
strumentami finansowymi (t.j. Dz. U. z 2014 r. poz. 94, 586, z 2015 r. poz. 73)
papiery warto$ciowe zalicza si¢ do instrumentow finansowych. Zgodnie z
art. 3 ww. ustawy do papierow wartosciowych Ustawodawca zalicza akcje i
inne zbywalne prawa.

Trzymajac si¢ gtownego nurtu tematu, Przedsigbiorstwo moze by¢ inwe-
storem instytucjonalnym, moze kupowac¢ akcje lub obligacje innych spotek.
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Kierujac si¢ kryterium czasu aktywnos¢ na rynku kapitatowym, inwe-
stor6w mozna podzieli¢ na: inwestoréw krotkoterminowych o zachowaniach
spekulacyjnych, srednioterminowych i dlugoterminowych. Dalej mozna roz-
patrze¢ kryterium pochodzenie kapitalu. Z tego punktu widzenia wyroznia-
my: inwestorow krajowych (inwestycje w kapital pochodzenia krajowego),
inwestoréw zagranicznych, migdzynarodowe instytucje inwestowania oraz
globalne.

Kolejnymi waznymi czynnikami sa ryzyko i stopa zwrotu (zysk).

W pierwszym kroku nalezy przyblizy¢ problematyke ryzyka. Przyjmu-
je sig, ze ryzyko inwestycyjne okresla sig jako potencjalny obiektywny i su-
biektywny odczuwalny stopien zagrozenia w uzyskaniu oczekiwanych przez
inwestora korzysci ekonomicznych. Innymi stowy przez ryzyko rozumie si¢
niebezpieczenstwo straty lub (inaczej) niebezpieczenstwo nie osiagnigcia ce-
lu zatozonego przy podejmowaniu decyz;ji.

W konteks$cie interesujacej nas komunikacji migdzykulturowej, ryzy-
ko mozna podzieli¢ na:

- ryzyko wlasciwe funkcjonujace na zasadach wielkich liczb (np. klg-
ski zywiolowe),

- ryzyko obiektywne zwigzane z niemozliwoscia przewidzenia niekto-
rych zmian (np. odkry¢ naukowych w przysztosci),

- ryzyko subiektywne wynikajace z niedoskonatosci dziatan cztowie-
ka (btedne przewidywanie koniunktury rynkowej),

- ryzyko polityczne — stabilno$¢ polityki spotecznej i gospodarki
(zaufanie do rzadu itp.),

- ryzyko makroekonomiczne — ocena rozwoju gospodarczego,

- ryzyko rynku — stabilno$¢ i ptynnosc,

- ryzyko technologiczne — zmiany proceséw technologicznych,

- ryzyko finansowe — stabilnos¢ pieniadza, kursy walutowe, podatki
(mozliwe zmiany i zagrozenia).

Naturalne jest, iz omawiany obszar charakteryzuje si¢ profesjonali-
zmem 1 metodycznym podej$ciem. Wpisuje si¢ w to stosowanie szeregu stra-
tegii zarzadzania ryzykiem i okresem inwestowania. Z punktu widzenia ry-
zyka inwestycyjnego wymienia si¢: strategi¢ dochodowa i wzrostowa. Nato-
miast z punktu widzenia okresu: strategi¢ krotkookresowa i dlugookresowa.

Ponadto inwestorzy stosujq inne strategie okreslane jako:

- metoda regularnego inwestowania — polega ogolnie na systematycz-
nym lokowaniu statej sumy pienigdzy w regularnych odstepach czasu na za-
kup okres$lonego pakietu papierow warto§ciowych

- metoda statego kapitatu inwestycyjnego i statej relacji kierunkow in-
westowania — przeznaczamy pewna kwot¢ na zakup akcji i kiedy cena za-
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cznie rosna¢ to réznice pomiedzy aktualng ceng a ceng zakupu przeznaczmy
na zakup instrumentéw pewnych (np. obligacji), a jak cena spada to sprzeda-
jemy te obligacje aby uzupeni¢ kapital poczatkowy

- metoda cenowo — wskaznikowa — opiera si¢ na zasadzie przyjecia \
za podstawe decyzji inwestycyjnej okres§lonego poziomu cen lub wskazni-
kow papieréw warto$ciowych wynikajacych z analizy danego rynku (np.
wskaznik indeksu gietdowego, wskaznik P/E).

Jednakze z punktu widzenia komunikacji mi¢dzykulturowe;j i jej skut-
koéw nalezy uznaé, ze inwestowanie portfelowe jest najczestsza strategia uzy-
wana przez inwestorow.

Mianem portfeli efektywnych okresla si¢ te dla ktorych nie istnieje
portfel o tej samej oczekiwanej stopie zysku i mniejszym ryzyku lub o tym
samym ryzyku i wigkszej stopie zysku. Ryzyko inwestycyjne w systemie port-
felowym zalezne jest od ryzyka wystepujacego przy poszczegdlnych papie-
rach wartosciowych i od ich udziatéw w portfelu oraz od wspdtczynnikéw
korelacji migdzy nimi.

Podstawowymi wielko$ciami w analizie portfelowej sa: oczekiwana sto-
pa zwrotu oraz ryzyko mierzone odchyleniem standardowym stopy zwrotu

R=>Y piRi
i=1
R — oczekiwana stopa zwrotu
Pi — prawdopodobienstwo wystapienia i — tej mozliwej stopy zwrotu
Ri—1—ta mozliwa do osiagnigcia stopa zwrotu
m — liczba mozliwych do osiagnigcia stop zwrotu

Gdy brak jest danych na temat rozktadu stopy zwrotu oczekiwana sto-
pe zwrotu mozna oszacowac na podstawie danych z przesztosci

SR
_ =l

n

R

Rt — stopa zwrotu zrealizowana w okresie t

n — liczba okresow z ktorych pochodza obserwacje stopy zwrotu

Mozna uznaé, ze odchylenie standardowe papieréw wartosciowych
wyrazone w procentach wskazuje jakie jest przecigtne odchylenie mozliwych
stop zysku od oczekiwanej stopy zysku. Wniosek z tego ptynie, ze wyzsze
odchylenie standardowe skutkuje wzrostem ryzyka zwiazanego z papierem
wartosciowym.
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Wspolczynnik zmiennosci jest relatywna miara ryzyka wzgledem sto-
py zwrotu. Wskazuje jakie ryzyko przypada na jednostke stopy zwrotu z pa-
pieréw wartosciowych. Dla inwestora wielkos$¢ ryzyka przypadajaca na jed-
nostke stopy zysku, powinna by¢ jak najnizsza.

W ramach analizy bada si¢ czynniki ekonomiczne, ktére wptywaja na
zachowanie si¢ kurséw papieréw wartosciowych. Podejscie fundamentalne
skupia si¢ na poziomie: kraju i jego otoczenia, branzy, przedsigbiorstwa.

Analiza kraju i jego otoczenia dotyczy PKB oraz skutecznosci zatozen
polityki pieni¢znej. Na tej podstawie uzyskuje si¢ okreslone informacje ba-
zowe jak: tendencje inflacyjne, stopg bezrobocia, czy wyniki bilansu handlo-
Wego z zagranica.

Analiza branzy musi prowadzi¢ do oceny kilku elementow:

- wrazliwos$¢ branzy na czynniki makroekonomiczne,

- fazy cyklu zycia branzy (wprowadzenie, wzrost, spadek),

- stabilnos¢ zyskow i rentowno$¢ branzy,

- potencjat branzy (perspektywy rozwoju, nowe rynki zbytu),

- struktury popytu (rodzaj odbiorcow, ryzyko utraty odbiorcow),

- stopnia konkurencyjnosci w branzy (bariery wejscia i wyjscia),

- zaopatrzenie w surowce dla branzy (sita negocjacyjna dostawcow),

- wptywu na §rodowisko naturalne.

Natomiast w przypadku analizy przedsigbiorstwa, inwestor poprzez in-
formacje zawarte sprawozdaniu finansowym (prospekt emisyjny, bilans, rachu-
nek wynikéw, rachunek przeptywdw pienieznych) dociera do podstawowych
zrédet informacji wykorzystywanych w sporzadzeniu wnioskéw z analizy.

Dalszym etapem metodycznej oceny i kalkulacji ryzyka jest analiza
wskaznikowa. Mozna wymieni¢ przyktadowo wykorzystywane wskazniki tj.
pltynnos¢, zadtuzenia, sprawno$¢ dziatania (zarzadzanie aktywami), rentow-
nosci, warto$ci rynkowe;.

Finalnie proces przysztego zainwestowania konczy si¢ obserwacja i
analiza aktualnych i historycznych danych o kursach ilosci przeprowadzo-
nych transakcji, warto$ci wskaznikoéw gietdowych. Analitycy gieldowi w ra-
mach tego etapu wyrozniaja: klasyczna analize techniczna (analize¢ trendu,
analiz¢ formacji, analiz¢ wartosci obrotow, analizg fal i cykli) oraz nowoczes-
ng analiz¢ techniczna.

Aspekty portfela inwestycyjnego
U podstaw kazdego modelu rynku kapitatlowego jest, bezposrednio lub
posrednio, pojecie stopy zwrotu. Ryzyko oraz stopa zwrotu determinuje de-
cyzje o inwestowaniu przez inwestora. Jednym z aksjomatoéw, na ktorych
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opieraja si¢ te modele, jest zalozenie, iz ,,inwestorzy cenia wysoka stope zwro-
tu i sa niechetni ryzyku” (Elton, Gruber, 1998, 24).

Stopa zwrotu okreslamy stosunek korzysci uzyskanych z inwestycji do
wartosci zainwestowanego kapitatu. W przypadku inwestycji w papiery war-
tosciowe, stopa zwrotu bedzie stosunkiem sumy roéznicy ceny w danym okre-
sie i okresie, w ktorym papier wartosciowy zostat nabyty. Uwzgledni¢ réw-
niez nalezy inne korzysci z tytulu posiadania akcji (np. dywidendy) do ceny,
po ktorej papier wartosciowy zostal nabyty.

Proces globalizacji i umiedzynarodowienie inwestycji kapitatowych
na $wiecie budzi pytania o skuteczno$¢ zarzadzania portfelem inwestycyj-
nym. Stad strategie aktywnego wykorzystywania prognozy zmiany parame-
trow rynkowych (Szafarczyk, 2006, 7).

Aktywne zarzadzanie portfelem wymusza przeprowadzanie analizy
uzyskanej dochodowosci, uzaleznionej od uwarunkowan rynkowych oraz po-
lityki inwestycyjnej. Pomiar dochodowosci stanowi kluczowy aspekt zarza-
dzania portfelem inwestycyjnym, umozliwiajacy oceng polityki inwestycyj-
nej i jej efektow (Trzpiot 2010, 116 i n).

Analiza dochodowosci przeprowadzana jest najczesciej w odniesieniu
do przyjetego zatozenia (benchmarku) odzwierciedlajacego podstawowe za-
lozenia dlugoterminowe;j strategii inwestycyjnej i stanowiacego portfel po-
rownawczy. Okreslenie benchmarku stanowi jedna” z najwazniejszych decy-
zji w procesie zarzadzania portfelem inwestycyjnym, gdyz poprzez parame-
try struktury walutowej, udziaty poszczegdlnych instrumentéw oraz sekto-
row czasowych, a takze poziom modified duration, wyznacza on preferowa-
na relacje oczekiwanej stopy zwrotu oraz ryzyka rynkowego. Tym samym
benchmark w istotny sposob determinuje poziom uzyskanej dochodowosci
portfela inwestycyjnego, a jednoczenie przyjete odchylenia od parametréw
modelowych wyznaczajacej dopuszczalny zakres aktywnej polityki inwesty-
cyjnej okreslajac akceptowany poziom ryzyka rynkowego. Stopa zwrotu port-
fela porownawczego charakteryzuje si¢ zasadniczo wyzsza zmiennoscia niz
sam excess return.

Jednoczenie benchmark stanowi punkt odniesienia dla analizy efek-
tywnosci zarzadzania portfelem uwzgledniajacy zarowno przyjgte ogranicze-
nia inwestycyjne, jak rowniez uwarunkowania rynkowe.

Zasadniczo wykorzystywane sa dwie metody tworzenia benchmarku.
Po pierwsze korzystanie z indekséw publikowanych przez banki inwestycyj-
ne lub budowanie wtasnego portfela porownawczego.

Zbudowanie wlasnego portfela pordwnawczego umozliwia weryfika-
cje przyjetych zatozen inwestycyjnych, a takze zapewnienie spdjnosci meto-
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dy wyceny oraz pomiaru dochodowosci. Ponadto moze pozwoli¢ rowniez na
rozszerzenie narzedzi analitycznych wykorzystywanych przy analizie efek-
tywnosci zarzadzania portfelem inwestycyjnym m.in. poprzez wykorzystanie
ztozonych modeli performance attribution oraz risk adjusted return measures,
a takze metod pomiaru ryzyka rynkowego przyktadowo przy zastosowaniu
Relative Value at Risk. Nalezy pamigtac, ze konstruowanie wtasnego portfe-
la poréwnawczego jest procesem bardzo ztozonym. (Trzpiot, 2010, 116 i n).

Podsumowanie

Literatura uznaje, ze pragmatyczne podejs$cie do tego problemu zapo-
czatkowane zostalo praca amerykanskiego ekonomisty Harry’ego Marko-
witza opublikowana w roku 1952 (Markowitz, 1952, 77-91.).

Markowitz uzyt narzadzi matematycznych w pomiarze ryzyka. Zaczat
wykorzystac¢ statystyczna miarg¢ odchylenia zmiennej od jej wartosci oczeki-
wanej. Okreslit, ze portfele efektywne (czyli racjonalne) to takie, ktore maja
minimalng wariancj¢ przy wymaganej stopie zwrotu lub maksymalna stope
zwrotu przy dopuszczalnym ograniczeniu na wariancj¢. Waznym wnioskiem
Markowitza byto spostrzezenie, ze dla ryzyka portfela wazne sa nie tylko ry-
zyka tworzacych go aktywow lecz rowniez, wyrazone przy pomocy kowa-
riancji, statystyczne zaleznosci pomigdzy stopami zwrotu roznych walorow.
Dlatego rozwazane akcje powinny by¢ analizowane nie oddzielnie jak we
wezesniejszych teoriach lecz grupowo. Podejscie H. Markowitza do wyboru
optymalnego portfela szybko zyskato popularnos¢ zaréwno w teorii jak i w
praktyce inwestycyjnej (Kocinski, 2012, 138 — 145).

Powazna przeszkoda w petnym, praktycznym wykorzystaniu teorii
Markowitza okazaly sig¢ trudnosci z wiarygodnym oszacowaniem potrzeb-
nych parametréw a zwlaszcza oczekiwanych stop zwrotu z akcji. Victor De-
Miguel, Lorenzo Garlappi i Raman Uppal (DeMiguel, Garlappi, Uppal,
2009, 1915-1953) przeanalizowali obszerny zestaw rdznych strategii inwe-
stycyjnych.

Victor DeMiguel, Lorenzo Garlappi i Raman Uppal dokonali weryfi-
kacji i symulacji roznych strategii inwestycyjnych. Wykazali, ze zadna ze
strategii nie ma istotnej przewagi nad tzw. strategia naiwna 1/N. czyli taka,
w ktorej udzial kazdego aktywu w portfelu jest taki sam i przy tacznej licz-
bie rozwazanych waloréw réwnej N wynosi 1/N.

Dlatego chociaz pozytywny wptyw dywersyfikacji na jako$¢ portfela
wynika posrednio z teorii Markowitza to analiza zachowania wielu strategii
na rzeczywistych rynkach wskazuje, ze dywersyfikacja, czyli w miar¢ row-
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nomierny podziat kapitatu pomiedzy duza liczbe akcji jest jednym z najwaz-
niejszych i fundamentalnych wymagan dla portfela w realiach praktycznego
inwestowania. Implikacje wynikajace z prognoz parametrow modelu nie mo-
ga prowadzi¢ do zbytniego obnizenia poziomu dywersyfikacji. Z drugiej stro-
ny powazne badania wskazuja, ze dobre rezultaty daje inwestowanie w taki
sposob aby minimalizowaé wariancj¢ stopy zwrotu z portfela.

Wiasciwa interpretacja wynikdw wymaga znajomosci zatozen przyje-
tego modelu oraz definicji wyrdznionych czynnikéw. Ponadto nalezy podkre-
sli¢, ze przy dazeniu do zapewnienia jak najwickszej szczegdlowosci anali-
zy, wlasciwa ocena efektywnosci zarzadzania portfelem musi uwzgledniaé
laczny wplyw realizowanej strategii inwestycyjnej na wyroznione sktadniki
excess return, rozpatrujac zaleznosci pomiedzy poszczegdlnymi czynnikami
oraz decyzjami inwestycyjnymi. Pomimo zréznicowanego podejscia ogolne
wnioski wynikajace z analizy przeprowadzonej przy zastosowaniu poszcze-
g6lnych modeli sa spdjne . wskazuja na dominujace znaczenie dla excess re-
turn utrzymywania krétszego od benchmarkowego modified duration portfe-
la inwestycyjnego, a takze korzystny wptyw decyzji dotyczacych alokacji w
ramach sektorow czasowych, zwlaszcza zaangazowania w sektorze 0-1. Ne-
gatywnie natomiast oddziatywal wybdr poszczegolnych emisji, prowadzacy
do uzyskania nizszej niz w benchmarku stopy zwrotu z tytutu narastajacych
odsetek, efektu roll-down oraz zmian spreadu pomiedzy francuskimi oraz nie-
mieckimi papierami wartosciowymi.

Wedtug NBP — Najpelniejszy obraz wptywu poszczegodlnych decyzji
inwestycyjnych na excess return uzyskiwany jest przy zastosowaniu modeli
opartych na wycenie sekwencyjnej czy tez analizie wrazliwosci. Metody te
dostosowane do analizy portfeli instrumentéw dtuznych uwzgledniaja” czyn-
niki zwigzane zar6wno ze zmianami krzywych rentownosci, jak 1 wynikaja-
ce z uptywu czasu do zapadalnosci. Sa to jednak modele znacznie bardziej
ztozone. (Szafarczyk, 20006)
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